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Pêşgotin 
 

Akademîya Kurdî her roj bi xebatên mezintir û bi rêk 
û pêktir derdikeve meydanê. Carinan rû bi rû bi bernameyên 
wek sempozyûm û seminer, carinan jî bi xebatên nivîskî xwe 
nişan dide. Berhemên bernameyên wek sempozyûm û 
seminer jî piştî van çalakîyên zanistî, tên çapkirin û 
weşandin.  

Ev xebata li ber deste we jî bi piranî ji berhemên 
pêşkeşîyan pêk hatiye. Hinek ji wan jî lêkolînên ku cuda û bi 
serê xwe hatine amadekirin in. Lê li cihekî nehatine çaplkirin 
û weşandin Bi her awayî armanca van çalaki û xebatan 
gîhîştandina hin agahîyan bo millet e. Bi vê xebatê jî me 
xwest ku em hin pêşkeşî û lêkolînên mamoste û lêkolînerên 
qada Kurdî bigêjînin ber deste xwendevanan.  

Di vê berhemê da deh gotar hene. Gotarek Tirkî, 
gotarek Zazakî û heşt gotar jî Kurmancî ne. Hinek ji van li ser 
rêziman û zimannasîyê ne. Hinek jî li ser wêjeya klasik, 
wêjeya modern, çand û folklorê ne.  

Em hêvî dikin ku xebat û çalakîyên bi vî rengî zêdetir 
bin û bi vî şeklî her dem werin berhevkirin û çapkirin.  

 

 

 

                     Edîtor 

                             Doç. Dr. Osman ASLANOĞLU 

Berfanbar / Aralık 2024 
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Tor, Malper û Platformên Civakî yên 
Akademîya Kurdî* 

Ahmed KANİ* 

Tahirhan AYDIN** 

 

Kurte 

Îro, lêkolîna zanistî bûye pêvajoyek ku bi piranî bi bikaranîna 
komputer û înternetê tê meşandin. Gelek malperên tora civakî 
hene ku akademîsyen dikarin torên xwe yên akademîk ava bikin. 
Armanca me di vê xebatê da ew e ku em torên civakî, malper û 
platformên akademîk ên heyî bidin nasîn ku akademîsyenên kurd 
dikarin agahîyan di nav xwe da parve bikin. 

Me hewl da ku agahîyên ku me ji çavkanîyên cihêreng di derbarê 
torên civakî, malper û platformên akademîk ên kurdî yên 
akademîk da bi bernameyên pêşkeşkirina zanistî pêşkêşî we bikin. 

Hema bêje hemû torên civakî, malper û platformên akademîk ên 
kurdî di sala 2009an da hatine avakirin. Ev geşedan li gel 
atmosfera erênî ya ji ber înîsîyatîfa demokratîk a li Tirkîyeyê 
derketîye holê. Wekî mînak, Tora Civakî ya Kurdî ya Akademîk 
Tora Lêkolînên Kurdî (KSN) li Swêdê ji alîyê Welat Zeydanlıoğlu 
ve di sala 2009an da hatîye damezrandin. Ev şebeke ji bo ku 
akademîsyenên ku bi vî warî ra eleqedar dibin, li ser ziman, çanda 
kurdî û bi kurtî lêkolînên li ser kurdan agahdar bin, hat avakirin. 

 
* Ev gotardi sempozyuma bi navê “Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Lisansüstü Öğrenci Sempozyumu 7-9 Kasım 2023”ê da hatîye 
pêşkêşkirin. 
* Xwendekarê Doktorayê: Enstîtuya Zanistên Civakî Beşa Makezanista 
Ziman û Çanda Kurdî Zanîngeha Dicleyê-Diyarbekir, 
ahmedkani21@gmail.com, Orcid: 0000-0002-4968-3581 
** Prof. Dr. Beşa Ziman û Edebîyatên Rojhilatî, Fakulteya Edebîyatê, 
Zanîngeha Dicleyê. Diyarbekir 
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Nêzîkî salekê bi şûn da di Kovara Enstîtuya Zanistên Civakî ya 
MAU ya bi navê Mukaddimeyê da gotarên akademîk ên bi kurdî 
dest pê kirin. Dûv ra, kovarên akademîk ên navneteweyî yek bi yek 
bi hekem, bi rêya portala DergiParkê, ku wekî malpera sereke tê 
hesibandin dest pê dikin. Hin ji wan ev in: Mukaddime, Nûbihar 
Akademî, Enstîtuya Zimanên Zindî ya Zanîngeha Çewlikê, Kovara 
Lêkolînên Mezopotamyayê (JMS), Derwaze, Kurdiname, Kadim 
Hikmet hwd. 

Di heman salê da (2009) li Tirkîyeyê Enstîtuyên Zimanên Zindî ku 
wekî platformên civakî yên akademîk tên hesibandin dest pê kir. 
Di nav van Enstîtuyên Zimanên Zindî da ya ku herî zêde deng veda 
û di beşên master û lîsansê da herî zêde xwendekar mezûn kir 
Sazîya Zimanê Zindî ya ku li Zanîngeha Mêrdîn Artukluyê hatîye 
avakirin e. Di vî warî da yekema din jî mezûnkirina xwendekarên 
doktorayê yên Beşa Ziman û Çanda Kurdî ye ku di bin banê 
Enstîtuya Zanistên Civakî ya Zanîngeha Dîcleyê da hatîye avakirin. 

Ev torên civakî, malper û platformên akademîk ji bo parvekirina 
lêkolîna zanistî, çavkanîyên lêkolînê û encamên lêkolînê derfetên 
giring pêşkêş dikin. 

Peyvên sereke: Tor, malper, platformên civakî, akademîya kurdî 

 

Kürtçe Akademik Sosyal Ağ, Site ve Platformlar 

Özet 

Günümüzde bilimsel araştırma yapmak, ağırlıklı olarak 
bilgisayarda ve internet kullanılarak gerçekleştirilen bir süreç 
haline gelmiştir. Akademisyenlerin kendi akademik ağlarını 
oluşturabileceği birçok sosyal ağ sitesi bulunmaktadır. Bizim bu 
çalışmadaki amacımız Kürt akademisyenlerinin kendi arasında 
bilgi paylaşımını sağlayan mevcut akademik sosyal ağ, site ve 
platformları tanıtmaktır 

Kürt akademik sosyal ağ, site ve platformları hakkında değişik 
kaynaklardan elde ettiğimiz bilgileri gelişmiş bilimsel sunum 
programlarını kullanarak sunmaya çalıştık. 

Kürt akademik sosyal ağ, site ve platformları neredeyse hepsi 2009 
yılında kurulmaya başlandı. Bu gelişmeler Türkîye’deki 
demokratik açılımlar sonucu meydana gelen olumlu hava ile 
birlikte meydana geldi. Örneğin Kürt akademik sosyal ağ olarak 
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İsveç’te, Welat Zeydanlıoğlu tarafından, 2009 yılında Kurdish 
Studies Network (KSN) kuruldu. Bu ağ Kürt dili, kültürü, kısaca 
Kürtlerle ilgili yapılan çalışmalardan alanla iligisi olan 
akademisyenlerin haberdar olmasını sağlamak amacîyla 
kurulmuştur. 

Yaklaşık olarak bir yıl sonra Mukaddime adlı MAÜ Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisinde Kürtçe akademik makaleler yayınlanmaya 
başlanır. Daha sonra uluslararası akademik dergiler hakemli 
olarak birer birer DergiPark, ana site sayılan portal üzerinden 
yayın hayatına başlarlar. Onlardan birkaçı şunlardır: Mukaddime, 
Nûbihar Akademî, Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü 
Dergisi, The Journal of Mesopotamian Studıes (JMS), Derwaze, 
Kurdiname Kadim Hikmet vs. 

Aynı yıl (2009) akademik sosyal platformlar olarak kabul 
edilebilecek Türkîye’de Yaşayan Diller Enstitüleri kurulmaya 
başlanır. Bu Yaşayan Diller Enstitüleri içerisinde en fazla yankı 
uyandıran, master ve lisans alanında en çok öğrenci mezun eden 
Mardin Artuklu Üniversitesinde kurulmuş olan Yaşayan Diller 
Enstitüsüdür. Bu alandaki diğer bir ilk de Dicle Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü bünyesinde kurulan Kürt Dili ve Kültürü 
Anabilim Dalında doktora öğrencisi mezun vermektir. 

Bu akademik sosyal ağ, site ve platformlar bilimsel araştırmanın, 
araştırma kaynaklarının ve araştırma sonuçlarının paylaşılması 
için önemli olanaklar sunmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Ağlar, web siteleri, sosyal platformlar, kürt 
akademisi 

 

Networks, Websites and Social Platforms of the Kurdish 
Academy 

Abstract  

Nowadays, conducting scientific research has become a process 
that is mostly carried out using computers and the internet. There 
are many social networking sites where academics can create their 
own academic networks. Our aim in this study is to introduce the 
existing academic social networks, sites and platforms that enable 
Kurdish academics to share information among themselves. 
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We tried to present the information we obtained from various 
sources about Kurdish academic social networks, sites and 
platforms using advanced scientific presentation programs. 

Almost all of the Kurdish academic social networks, sites and 
platforms were established in 2009. These developments occurred 
together with the positive atmosphere that emerged as a result of 
the democratic initiatives in Turkey. For example, the Kurdish 
Studies Network (KSN) was established in Sweden by Welat 
Zeydanlıoğlu in 2009 as a Kurdish academic social network. This 
network was established to ensure that academics who are 
interested in the field are informed about the studies conducted on 
the Kurdish language, culture and, in short, Kurds. 

Approximately one year later, Kurdish academic articles began to 
be published in the MAU Social Sciences Institute Journal called 
Mukaddime. Later, international academic journals start 
publishing one by one through the peer-reviewed DergiPark, the 
main site portal. Some of them are: Mukaddime, Nûbihar 
Akademî, Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi, 
The Journal of Mesopotamian Studies (JMS), Derwaze, 
Kurdiname, Kadim Hikmet etc. 

In the same year (2009), Living Languages Institutes, which can 
be considered as academic social platforms, began to be 
established in Turkey. The Living Languages Institute, which has 
the most resonance among these Living Languages Institutes and 
has graduated the most students in the fields of masters and 
undergraduate programs, was established at Mardin Artuklu 
University. Another first in this field is the graduation of doctoral 
students from the Kurdish Language and Culture Department 
established within the Dicle University Social Sciences Institute. 

These academic social networks, sites and platforms offer 
important opportunities for sharing scientific research, research 
resources and research results. 

Keywords: Networks, websites, social platforms, kurdish 
academy 

 

Destpêk 

 Di serdema me da, lêkolîn bûye pêvajoyeka wisa ku 
bi giranî li ser kompîterê û bi rêya înternetê tê kirin (Karaca, 
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2019:67). Sedema yekemîn a vê pêvajoyê ew e ku înternetê 
derfeta xwegihandina agahîyên zanistî bo vekoleran 
afirandîye. Lê di roja me da, bandora herî veguherîner a 
înternetê jî, xwegihandina agahîyan bêtir, parvekirina 
agahîyan e. Navgînên web 2.0ê û torên civakî ji bo 
parvekirina çavkanî    

û encamên lêkolînên zanistî derfetan diafirînin. Bi awayekî 
din li ser înternetê, gelek derfet û navgînên hevkar hene ku 
vekoler dikarin bi rêya wan ji bo lêkolînên zanistî yên hevpar 
bicivin. Vekoler bi alîkarîya torên civakî yên akademîk hem 
dikarin beşdarî torên akademîsyenên qada xwe bin hem jî ew 
bi xwe dikarin tor ava bikin. 

Pêşketina teknolojîya web 2.0ê derfet da 
akademîsyenên ji welatên cüda, ku bi alîkarîya xetên (online) 
platforman bi hev ra bixebitin. Tor û platformên civakî yên 
akademîk, di xala analîzkirina agahîyên pêwendîdar û 
bikaranîna daneyan da, ji bo berhemdarîya akademîsyenan 
dibin alîkar. Di roja me da, bidestxistina daneyan hêsan e, lê 
bi hilberandina van daneyan di afirandina nirxa lêzêdeyî da 
tor û platformên civakî yên akademîk giring in. 

 Niha gelek malperên torên civakî hene ku 
akademîsyen dikarin torên xwe yên akademîk pê çêbikin. 
Platformên tora civakî yên akademîk di nava xwe da, 
platformên ser xetê (online) an bernameçêkerên ku 
piştgirîya çalakîyên lêkolînên ser xetê û di heman demê da 
derfeta afirandina torên civakî ji bo zanyaran pêşkêş dikin, 
dihewînin. Bi alîkarîya torên civakî yên akademik, vekolar 
dilarin çavkanîyên xwe bi hev ra parve bikin. Herweha 
dikarin bi hev ra li ser çavkanîyan xebat û analîzan bikin. 
Ango vekoler dikare bi alîkarîya torên civakî yên akademik, 
hem hawîrdora xwe ya lêkolînê biafirîne, hem jî xizmetên ku 
ji bo vê armancê hatine bipêşxistin bi kar bîne (Güler û 
Mutlu, 2013).  

Têkilî û hevkarîyê akademîk, di salên borî da, ji ber 
ku bi derfetên ku ji alîyê derfetên takekesî, herêmî û 
erdnîgarî ve dihatin pêşkêşkirin, sînordar bûn. Lê piştî ku 
înternet ket nav jîyana me, wan dest bi pêşketin û guherîna 
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paralel kir (Karaca, 2019). Berê danûstandin û parvekirina 
di navbera vekoler û zanyarên ku ji erdnîgarîyên cuda 
beşdarê xebata hevpar dibûn, bes bi rêya e-nameyan pêk 
dihat. Torên civakî, di destpêkê da zêdetir wekî kanal bo 
têkilî bi kesên ku bikarhêner berê nas dikin ra, hatin 
hilbijartin. Îro, kesên ku hev nas nakin lê tiştekî wan ê hevpar 
heye jî, bi rêya torên civakî dest bi avakirina danûstandinê 
kirine û bandor li hev kirine. Bi rêya torên civakî yên 
akademik, têkilîdanîna bi mirofên cihêreng ra, parvekirina 
çavkanî û encamên lêkolînan, giring in (Kutlutürk û 
Akbayrak, 2013). 

 Torên civakî yên ku ji bo armanceka taybetî têne 
vekirin, ew malper in ku li ser wan, wekî di jîyana rastîn da 
çawa mirov bikaranîna îşaretên sembolîk û îfadeyên rû, tesîr 
li hev dike. Dema em behsa torên civakî dikin mînakên herî 
giring platformên (malper) wekî Facebook, Twitter (X), 
LinkedIN, Youtube, Instagram, Tumblr, Snapchat û 
WhatsApp derdikevin pêş. Lê torên civakî yên akademîk bi 
hin taybetmendîyên xwe, ji malperên din ên torên civakî 
cuda ne. Malperên torên civakî yên bo akademîsyenan di 
derbarê bikaranîn û karîgerîya endaman di hilberîna 
naveroka akademîk da û hilberîna îstatîstîkên bandorkarîya 
wan li ser endamên din, di xwe da dihewînin. Di vê çarçoveyê 
da bo ku toreka civakî bibe toreka civakî ya akademîk divê 
xwedî van çar hêmanan be (Ortega, 2016): 

1- Profîlên kesan: Afirandina bikarhênerek alîkarîya 
mirov çawa tevlî torê dibe û bi endamên din ra çawa 
têkilî datîne dike.  

2- Naverok: Ew hêman e ku beşdaran di xalekê da tîne 
cem hev; wekî keresteyên di malperê da tên 
berhemînan an pêşkêşkirin tê derbirîn. 

3- Torên ragihandinê: Peywendîyên navxweyî yên 
profîlên ku dê tora civakî bi kar bînin îfade dike. 

4- Pîvan: Di xwe da, pîvanên ku bi kêrî tesbîtkirina 
çalakîyên di platformê da pêk tên, dihewîne. 

Torên akademîk ên civakî ligel taybetmendîyên torên civakî, 
van derfetên li jêr jî peşkeş dikin (Oh ve Jeng, 2011): 
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1- Bikarhêner dikare ji xwe ra profîleka ku nîvend-
lêkolîn, profesyonel portfolio û otobîyografîya wî 
dihevîne, saz bike. 
2- Piştgirîya parvekirina weşanên şexsî, çavkanî û 
referansan dike. 
3- Ji bo çalakîyên lêkolînên endamên komê derfeta 
pêşkêşkirinan bi sazkirina koma bikarhêneran pêk tê.   

 Modelkirin û Analîzkirina Torên Civakî yên 
Akademîk 

 Vekoler bi rêya torên civakî yên akademîk dikare 
datayên (dane) cêwaz erdnîgarî û demî vekoline, nîgarên 
qadên zanîstên nû karakterize bike, torên jêgirtinan vekole û 
dikare di derbarê lêkolînên xwe da agahîyan parve bike 
(Kong û yên din, 2019). Bi tevê vê dikare sûd, ji teknolojî û 
hêsankarîyên ku ji bo hêsantir lêkolînên xwe bi rê ve bibe 
hatine hilberîn, bigire û bi vî awayî dikare berhemdartir bibe. 

 Vekolandina zanînên heyî ya akademîsyen û 
zanyaran bi çavkanîyên berdest bi awayê azmûneka kûr, dibe 
ku ew ji wan ra bibe alîkar da ku çareserîyek ji pirsgirêkên 
xwe ra pêşkêş bikin, lê ew di heman demê da ji bo ku 
encamên bandordar û pêşkeftinê bi dest bixin, dibe asteng. 
Pêwîst e ku di vê mijarê da lêkolînên sîstematîk bên kirin. 
Wekî mînak, ji ber derfetên kêm ên gihîştina zanîn, kelûpel 
û teknolojîyê ya vekoleran, geşedanên akademîk jî bi gavên 
biçûk pêk dihatin. Lêbelê bi înternet û zêdebûna 
populerîteya wê ra, hema bibêje di her qadê da teknîkên 
analîtîk hatine bipêşxistin û palpiştîya bi sepan (aplîkasyon) 
û parvekirinên ku dê hêsankarî bo vekoleran bike, hatîye 
kirin. Wekî mînak, pirtûkxaneyên online dîjîtal, platformên 
xizmeta akademîk, (AMiner, Lêgerîna Academic a 
Microsoftê (MAS), DBLP, Google Scholar, CiteSeerX û wd), 
nivîskar, weşan, jêder û bi datayên din ra eleqedar malperên 
gihîştina bi milyonan agahîyan, sîstemên lêgerîn, rêvebirina 
lêkolînan, keşfa pisporî û pêşnîyazan bo xizmeta 
akademîsyenan hatine pêşkêşkirin (Konrad û yd, 2019).  
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Şekil: Banê Têgehî yê Xebatên Torên Akademîk ên Civakî 
(Kong û yd, 2019) 

Dema em li şeklê jorê binêrin em ê bibînin ku kurteya 
torên civakî yên akademîk û peywendî hatine dayîn. Bi 
armanca vekoler ve girêdayî di çarçoveya bingeha 
modelkirin, analiz û sepandinan da xebat hatîye şekilkirin. 
Bi vî awayî bêyî sînorê dem û cih mirov digihîje datayên 
pêwîst, digihîje rê û rêbazên bikaranîna datayan, sepandin û 
encam tên parvekirin û weşandin. 

Torên Civakî yên Akademîk ên Kurdî 

Eger em torên civakî yên akademîk ên kurdî bigirin 
dest, em ê bibînin ku ji sala 2009an bi şûn da hinek gavên 
erênî, wekî vekirina TRT 6ê (TRT Kurdî) ku di çileye sala 
2009an da bi kurdî dest bi weşana 24 saetan kir, hatine 
avêtin. Di nav kurdan da kesên ku vekirina vê kanalê wekî 
gaveka baş dîtin jî û yên ku wekî amûreke propagandaya 
dewletê dîtin jî hebûn (Keskin, 2018).  
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Hema bêje di sala 2009an da avakirina hemû torên 
civakî, malper û platformên kurdî yên akademîk dest pê 
kirîye. Ev geşedan, ligel atmosfera erênî ya ku ji ber 
înîsîyatîfa demokratîk a li Tirkîyeyê derketîye holê, pêk 
hatin. Wekî mînak Tora Xebatên Kurdî (Kurdish Studies 
Network-KSN) jî di sala 2009an da, wekî bingeheka 
akademîk a lêkolînê li Swêdê, ji alîyê akademîsyenê kurd ê 
Bakurî, Welat Zeydanlioglu ve hat damezrandin.1 Ev tor 
hatîye avakirin ku akademîsyenên ku di warê ziman çanda 
kurdî da dixebitin ji encamên xebatan, bi kurtî xebatên li ser 
kurdan agahdar bibin. 

Tora KSNyê toreka civakî ya akademîk e, li derûdora 
wê hewldanên berfirehkirina xebatên akademîk li derveyê 
welat her ku diçe zêde dibin. Xebatên li Welatên Amerîkaya 
latin, bi taybetî li Brezîlyayê bi pêşengîya akademîsyena jin 
Maria Florencia Guarche Ribeiroyê, Brazilian Network of 
Kurdish Studies launched/ Tora Brezîlyayê ya Lêkolînên 
Kurdî dest pê kirîye.2 Ev tor ji alîyê 30 vekolerên ji asta 
doktorayê derçûyî ve hatîye avakirin. Dema me kurteya 
pêşkêşîya xwe li ser Google Groupa KSNê parve kir wan got 
em ê bi kêfxweşî li hêvîya nivîsa te bin. Ev mînak jî nîşan dide 
ku çiqasî roleka giring a Torên Civakî yên Akademîk heye.  

Di heman demê da torên civakî yên akademîk bi kêrî 
birêvebirina agahîyên bîblîyografîk jî tên. Wekî mînak li ser 
Tora KSNê dema mirov beşa bîblîyografîyê veke dêbibîne ku 
gelek pirtûk û gotarên akademîk hatine tomarkirin yanî 
bîblîyografîyeka dewlemend derdikeve pêşberî mirov.  

Platform û Malperên Civakî yên Akademîya Kurdî 

Têgiha hevkarîyê, ji sala 1665an ve ku kovarên zanistî 
geşedan kirine, bûye hêmaneka bingehîn a zanistê. Web 2.0, 
ragihandina zanistî û hevkarîyê; bi taybetîyên xwe yên 
beşdarker, hundrîner û hevkarîner veguhaztîye webê 

 
1 Navnîşana malpera KSNê: http://kurdishstudiesnetwork.net/ e. Ji bo 
pêwendî û parvekirina encamên xebatan navnîşana Google Groupa KSNê, 
KSN@googlegroups.com tê bi kar anîn. 
2 Florenciayê ev link: https://anfenglishmobile.com/culture/center-for-
interdisciplinary-research-in-kurdish-studies-created-in-brazil-69696 
parve kirîye. 

mailto:KSN@googlegroups.com
https://anfenglishmobile.com/culture/center-for-interdisciplinary-research-in-kurdish-studies-created-in-brazil-69696
https://anfenglishmobile.com/culture/center-for-interdisciplinary-research-in-kurdish-studies-created-in-brazil-69696
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(înternetê). Bi sepandinên webê ragihandina di navbera 
zanyaran da, afirandin û belavkirina agahîyên nû bi lez kirîye 
(Giglia, 2011). 

 Di xebatên zanistî da, ji rêvebirina zanînên 
bîblîyografîk bigire heta bigihîje vekolînê gelek web 2.0 û 
sepandinên torên civakî hene. Rebuinî (2011), ev sepandin 
di sê qadan da polandîye (sinifandîye) Mutlu (2012): 

1- Parvekirina lêkolînan: Vekoler dixwazin xebatên xwe 
bi vekolerên din ra parve bikin û nîqaş bikin. Tor 
(Academia, ResearchGate û hwd) û platformên civakî 
yên akademîk ên lêkolînan (Hubzero, myExperiment 
û hwd) û ên parvekirina dokunentan (Slideshare, 
Scribd, Cloud Hiding û hwd) vê derfetê didin 
vekoleran. 

2- Parvekirina çavkanîyan: Vekoler dixwazin 
çavkanîyên jê sûd wergirtine bi vekolerên din ra 
parvebikin û ji çavkanîyên kesên din jî sûd 
werbigirin. Bi vê armancê ji programên birêvebirina 
serdanên bîblîyografîk (Mendeley, Zotero û yd.), 
rêveberên îşareta cihî (Diigo, Delicious û yd.) û 
îndeksên jêgiran (Google Scholar Citations, 
Microsoft Academic Research û yd.) sûd werdigirin. 

3- Parvekirina encaman: Yek ji taybetîyên bingehîn ên 
web 2.0ê û torên civakî jî ew e ku vekoler bikarin 
encamên xebatên xwe bi rêya blog, wiki siteyan 
(Blogger, Wikispaces û blogên zanistî yên din) û 
serwisên zanistî yên nûçeyan (SciTopics, Wikio û yd.) 
kovarên ji gihîştinan ra vekirî û arşîvên vekirî 
(Scientific Commons, Public Library of Science û yd.) 
bi kesên din ra parve bikin.  

Mirov dikare tor û platformên civakî yên akademîk 
bike şeş beş: A) Malperên etîketkirinên civakî 
(Bookmarking), B) Torên parvekirina xebat û 
dokumentan, C) Bernameyên birêvebirina referansan, 
D) Kursên online/perwerde/xizmetên zanîngehan, E) 
Çareserîyên pêşkêşker ên dijîtalî (malperêndepokirina 
dokumentan) wekî Google Drive û hwd) bernameyên 
sûdwer, pêvekirî û malper. 
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 Mirov dikare Enstîtuyên Zimanên Zindî li Tirkîyeyê 
û beşên ziman û çanda kurdî wekî platformên mekanî bi nav 
bike. Her çiqas platform û malperên civakî yên akademîk 
dîjîtal bin jî ji bo akademîya kurdî ev enstîtu û beşên ziman 
û çanda kurdî wekî mîladek li Bakur tên hesibandin (Keskin, 
2018). 

 Wekî em di tabloya jêrîn a li ser gotarên akademîk ên 
kurdî da jî dibînin, salek piştî (2010) vebûna enstîtuyên 
zimanên zindî gotara pêşîn, di kovara Mukaddîmeyê da, ya 
Enstîtuya Zanistên Civakî ya Zanîngeha Mêrdîn Artukluyê 
derketîye. 
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2019) 

 Piştî vebûna beşên akademîya kurdî li Bakur, bi rêya 
portala DergiParkê ku wekî malpera sereke ya akademîyên 
Tirkîyeyê dixebite, êdî berhemên xebatên akademîk ên kurdî 
wekî ku di tabloya kovarên akademîk ên kurdî da jî dixuyê, 
di asta navneteweyî da cihê xwe girtin. Pêwendî û 
parvekirina berhemên akademîk ên kurdî, li ser platformên 
civakî yên akademîk di asteke berfireh da tên kirin. 

 

Encam 

Wekî di vekolînê da jî xuya ye tor, malper û 
platformên civakî yên akademîk xwedî gelek fonksîyonan in. 
Em dikarin bibêjin, van torên civakî, malper û platformên 
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akademîk ji bo parvekirina lêkolîna zanistî, çavkanîyên 
lêkolînan û encamên lêkolînan derfetên giring pêşkêş dikin. 

Her ku diçe asta bikaranîna tor, malper û platformên 
civakî yên akademîk berfirehtir û bi kalîtetir dibe. Lê bi 
piranî zimanê van tor, malper û platformanên civakî yên 
akademîk bi tevî ku mijarên wan ziman, çand û dîroka 
kurdan e jî bi îngilîzî ye. 

Di gelek qadên wekî parvekirina xebat, çavkanî û 
encaman da ev tor, malper û platformên civakî yên akademîk 
bi kêrî vekoleran tên. Wekî di pêşkêşê da jî amaje pê hatîye 
kirin, akademîsyenên kurd dikarin ji tor, malper û 
platformên civakî yên akademîk ên navneteweyî jî sûd 
werbigirin. 

 

 

Çavkanî / Kaynakça /References 

Giglia, E. (2011). Academic social networks: It’s time to 
change the way we do research, European Journal of 
Physical and Rehabilitation Medicine, 47 (2), 345-349. 

Güler, E. û Mutlu E. (2013). Akademik personelin akademik 
sosyal ağları kullanım düzeyi: Anadolu Üniversitesi 
örneği, Eğitim ve Öğretim Araştırmaları Dergisi / Journal 
of Research in Education and Teaching, Mayıs 2013, 2(2), 
72-77. 

Kan, A. (2019). Kadim Hikmet - Uluslar Arası Sosyal 
Bilimler Dergisi - Sayı: 1 - Yıl: 2019. rr. 54-69. 

Karaca, M. (2019). Sosyal Medya Platformları, Anadolu 
Üniversitesi Yayınları, Eskişehir 2019 r. 67. 

Keskin, N. (2018), Serborîya Akademîya Kurdî li Tirkîyeyê û 
Pirsgirêkên wê, e-Şarkiyat İlmi Araştırmalar 
Dergisi/Journal of Oriental Scientific Research (JOSR) 
Nisan-2018 Cilt:10 hejmar:1(19)/April-2018 Volume:10 
Issue:1 (19) rr. 471-485 



________Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê I_________13 
 
Kong, X., Shi, Y., Yu, S., Liu, J. û Xia, F. (2019). Academic 

social networks: Modeling, analysis, mining and 
aplications, Journal of Network and Computer 
Applications, 132, 86-103. 

Kutlutürk, L. ve Akbayrak, E. H. (2013). Akademik 
araştırmalarda web 2.0 etkisi, ÜNAK 2013 Konferansı: 
Bilgi Sistemleri, Platformlar, Mimariler ve Teknolojiler, 
19-21 Eylül 2013, Marmara Üniversitesi, İstanbul, 91-96. 

Mutlu, M. E. (2012). Kişisel araştırma ortamları, 
http://kisiselogrenmeortamlari.blogspot.com/2012/11/p
ersonal-research-environments.html. (23.08.2019). 

Oh, J. ve Jeng, W. (2011). Groups in academic social 
networking services--An exploration of their potential as 
a platform for multi-disciplinary collaboration, In 
Proceeding of 2011 IEEE SocialCom. 
(http://ieeexplore.ieee.org/xpls/abs_all.jsp?arnumber=
6113165).  

Ortega, J. L. (2016). Social network sites for scientists: A 
quantitative survey, CP Chandos Publishing, Oxford. 

Rebuin, (2011). Science 2.0: The use of social networking in 
research, REBIUN (Red de 

Bibliotecas Universitarias), Madrid. 

  

http://ieeexplore.ieee.org/xpls/abs_all.jsp?arnumber=6113165
http://ieeexplore.ieee.org/xpls/abs_all.jsp?arnumber=6113165


_____________________________________________14 
 
 

 

  

Di Destanên kurdî de Mînakên Motîfa Lehengên Alîkar 
Ayetullah ÇELİK* 

 
Kurte 

Weke zanistekê folklor li ser vebêjeyên gelî xebatên xwe roj bi roj 
berfirehtir dike. Di vebêjeyên gelî de leheng li pey dozekê ne. Li pêş 
leheng rêyeke dijwar û dirêj heye. Ji bo hêsankirina dozê leheng, li rû 
xwe hinek alîkaran dibînin. Ev alîkar di vebêjeyan de caran weke mirov, 
caran weke ajal, caran jî weke amûrekê derdikevin pêşiya me. Lê ev cure 
leheng bi tevahî di xalekê de digihîjin hevdu. Ev xal jî hêsankirina doza 
lehengî ye. Taybetiya hevpar ya tevahiya van alîkaran ev e ku dozê li pêş 
leheng hêsantir dikin.  

Di vê xebatê de ev cure alîkar cih digirin. Li ser 8 destanên Kurdî 
lêkolînek hatiye kirin û dû vê lêkolînê, hinek mînakên motîfa lehengên 
alîkar hatine tesbîtkirin. Di destanên Kurdî de jî weke vebêjeyên gelî yên 
dinê jimareke zêde ji van lehengan hatine peydakirin. Ev xebat 
tesbîtkirina ev cure lehengan ji xwe re kiriye mebest.  

Ev xebat ji sê beşan pêk tê. Beşa ewil li ser wate û cureyên 
destanan radiweste. Beşa duyem weke têgehekê, behsa cihê têgeha 
motîfê ya di vebêjeyên gelî dike. Di beşa dawî de jî cureyên motîfên 
alîkar yên ku ji destanên Kurdî hatine berhevkirin cih digrin.   

Peyvên sereke: Folklor, Folklora Kurdî, Destan, Destanên 
Kurdî, Motîf. 

 

Kürt Destanlarında İmtihan Motifi Örnekleri 

Özet 

Bir bilim olarak folklor, halk anlatıları üzerindeki çalışmalarını 
gün geçtikçe çeşitlendirmektedir. Halk anlatılarında kahraman, bir 

 
* Xwendekarê Doktorayê li Zanîngeha Dicleyê, ayet.hasanoglu49@gmail.com, 
Orcid: 0000-0001-6646-5183 
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davanın peşinde karşımıza çıkmaktadırlar. Kahramanın önünde zorlu 
ve çetin bir yol bulunmaktadır. Amaca ulaşma yolunda kahramanın 
etrafında bazı yardımcı kahramanların belirdiğini görüyoruz. Bu 
kahramanlar bazen bir insan, bazen bir hayvan, bazen de bir eşya 
silüetinde karşımıza çıkmaktadırlar.  Tüm bu kahramanların ortak 
noktası birdir. Tümünün varlık sebebi kahramana yardımcı olmaktır.  

Bu çalışmada bu çeşit kahramanlar üzerinde durulmuştur. 8 kürt 
destanı üzerinde bir araştırma yapılmış olup, bahsi geçen destanlarda 
tespit edilen yardımcı kahraman motiflerine yer verilmiştir. Kürt 
destanlarında, diğer halk anlatılarında tespit edildiği gibi sayıca çok 
fazla yardımcı kahraman motifleri tespit edilmiştir. Bu çalışma, bu tür 
motiflerin tespitini amaç edinmiştir. 

Çalışma 3 bölümden meydana gelmektedir. Birinci bölümde 
destanın tanımı ve türleri üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde motif 
kavramının halk anlatılarındaki yeri üzerinde durulmuştur. Çalışmanın 
üçüncü ve son kısmında Kürt destanlarında tespit edilen imtihan motifi 
örneklerine yer verilmiştir. 

Anahtar kelimeler: Folklor, Kürt Folkloru, Destan, Kürt 
Destanları, Motif 

 

Examples of Test Motifs in Kurdish Epics 

Abstract 

Folklore, as a science, diversifies its studies on folk narratives day 
by day. In folk narratives, heroes appear in pursuit of a cause. The hero 
has a difficult and difficult road ahead of him. We see that some 
supporting heroes appear around the hero on the way to achieve the 
goal. These heroes sometimes appear in the form of a person, 
sometimes an animal and sometimes an object. All these heroes have 
one thing in common. The raison d’etre of all of them is to help the hero. 

This study focues on these types of heroes. A research was 
conducted on 8 Kurdsih epics and the supporting hero motifs identified 
in the mentioned epics were included. In Kurdish epics, as in other folk 
narratives, many supporting hero motifs have been identified. This 
study aims to detect such motifs. 

The study consists of 3 parts. The first chapter focuses on the 
definition and types of epic. In the second part, the place of the concept 
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of motif in folk narratives is emphasized. In the third and last part of 
the study, examples of test motifs found in Kurdish epics ar included. 

     Keywords: Folklore, Kurdish folklore, epic, Kurdish epics, motif 

 

Destpêk 

Di pȇvajoya geşedana dîrokȇ de her netew di hinek 
merhaleyan de derbas bûye. Di vȇ pȇvajoyȇ de li dû xwe hinek 
berhem hîştine. Ev berhem heya demekȇ wek berhemȇn devkî ji 
nifşek derbasî nifşa din bûne. Piştî nivîs di jiyana mirovan de cih 
digire, îcar mirov radibin serpȇhatiyȇn xwe derbasî nivîsȇ dikin. 
Ev derbasbûyin li hember xetereya nemanȇ hêza berxwedana 
berhemên ku ji mirovan derbasî nifşa din dibin zêdetir dike. Ong 
(2014:19), di mijara çandên devkî û nivîskî de behsa 78 zimanên 
xwedî edebiyat dike, dîbêje ji hezaran zimanî tenê 78 ziman xwe 
gihandine nivîsê dibêje. Ev rêjeya ku li hember zimanên xwedî 
nivîs zêdebûna zimanên bêyî nivîs nîşanî me dide bi hêza deng ve 
girê dide. Tirkan di gotineke xwe ya pȇşiyan de li hember 
devkîbûna gotinȇ, nivîsê wek, ‘‘gotin difire, nivîs dimîne’’ 
pesinandine. Çîniyan jî dîsa di nȇzî vȇ wateyȇ de nivîsȇ bi gotina 
xwe ya ‘‘hibra herî rengçûyî jî ji bîra herî zexm baştir e’’ li 
hember devkîbûyîna peyvê pesinandine. Piştî ku wek dîsîplîneke 
xweser folklor, di sedsala 19emîn de di akademyayê de ji xwe re 
cihek dadigire li ser tevahiya van berhemên ku li dû mirovan 
mane radiweste. Burke (1996:25) di nav pêvajoya belavbûna 
xebatên folklor û netewperweriyê de têkiliyeke xurt dibine.  

Piştî şiyarbûna fikra netewetiyê piraniya netewan berê xwe 
zivartin jiyana gundîtiyê û di nav jiyana mirovên li derveyî qadên 
medenî dijîn, de berhevkariya hêmanên folklorîk kirin. Nivîskarê 
polonî Adam Czarnocki di 1818yan de wuha dibêje:    

Divê em biçin gundan, tevlî şahî, kar û lîstokên 
wan bibin, em divê wan di malên wan yên ser wan 
bi qamîşan hatine nixamtin ziyaret bikin. Ji dûyê ku 
ji ser wan de belav dibe, li wê derê hê jî denge 
merasimên berê olan dide, kilamên bere hê jî têne 
bihîstin.(h.b: r.23) 



_________Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I_________17 
 
 Ji bo neteweyên ku di pêvajoya endustriyê de derbas bûn ji hêla 
zimên de di navbera qadên medenî û nemedenî de guherîneke 
mezin çêbû. Qadên medenî ji ber pêşketinên xwe yên di qada 
endustriyê de bi pêşketin û guherînekê re rûbirû man. Ev guherîn 
bala mirovan kişand û ji welatên derdor mirovan berê xwe dan 
van welatên pêşketî. Piştî demekê êdî li bajaran di dewsa 
neteweyek de tevliheviyek çêbû di nav netewên cuda cuda de. Ev 
gelên koçkirî bi xwe re ziman û çanda xwe birin cihê çûnê. Li wê 
derê jî bi çandekê re rûbirû man. Ev pêvajo bibûya nebûya wê di 
nav neteweyan de danûstandinekê çêbikira. Vê danûstandinê jî 
di cihê çandeka yekrengî de çandeke pirrengî û pirdengî derxist 
holê. Ji ber van sedeman banga Czarnocki ya me li jorê cih dayê 
bêwate nîn e. Bersiva pirsa “Çima gund?’’ di vir de ye. Wî li 
hember jiyana mirovên di qadên medenî de baweriya xwe bi hêza 
yekrengî an jî bi gotineke din bi xwerûbûna çanda gundiyan 
anîbû. Dema folklor an jî edebiyata gel jî dema tê gotin bê sedem 
nîne ku di dewsa qadên medenî de pêşî qadên nemedenî, wek 
gund têne bîra mirov.  

     Di vê xebata xwe de min ewilî cih daye wate, cure û taybetiyên 
destanan. Destan çi ye, li cihanê ji bîra gelên cihanê destanên herî 
berbelav kîjan in û ji bîra gelê kurd cureyên destanên heyî cih 
girtine di vê beşê de. Di beşa duyem de me cih daye peyva motîfê. 
Motîf çi ye, cihê xebata Stith Thomsonî di lîteraturê de çiye û 
hwd. Di beşa dawî ya vê xebatê de jî ji destanên Kurdî mînakên 
motîfa lehengên alîkar cih girtine. 

 

Beşa Yekem 

Destan 

    1.1. Wateya Têgeha Destanê 

Di zanistên civakî de têgehên heyî xwedî çend wateyan in. 
Ji bo peyva destanê gelek kesan hewl dane da ku di çarçoveyek 
de navek lê bikin. Keskin (2019: 177) destanê wîha bi nav dike: 
‘‘Destan cureyek ji gotinên gelêrî ye ku hem motîfên mîtolojîk û 
hem jî yên efsanewî dihewîne.’’ Ev vê nîşanî me dide ku di 
navbera destan û mît û efsaneyên wî gelî di naveroka xwe de 
dihundirînin. Ev peyv, di Kurdî, Tirkî û Farisî de heman wek 
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destan derbas dibe. Di zimanên Latînî de jî di heman cihê peyva 
destanê de ‘’epopoeia’’ derbas dibe ku ev jî peyveke Grekî ye.  

Di bihûrîna dîrokê de mirov, di dunyaya tê de dijî de li dû 
xwe hinek berhemên ku xîtabê bîra hevpar ya mirovahiyê dikin 
hiştine. Ji van berheman hinek ji wan devkî, hinek jî nivîskî ne. 
Destan ji van cureyan bes hebek e. Destan, hemû hêmanên madî 
û manewî yên wê civakê di hundirê xwe de dihewîne. Bi 
hûrbûyînên li ser van destanan mirov derbarê wan çandan de 
agahiyan hildidin. Serdema derketina destanên xwezayî, nayê 
zanîn û di destanên xwezayî de nivîskarek nîn e. Bi navê devkî û 
nivîskî du cure destan hene. Yên devkî ji hêla dema derketina xwe 
ya holê û nivîskarê xwe de metnên gelêrî ne. İnan (1987:161) 
destanê dişibîne ‘’bajarekî nû ku li ser xirbeyên avahiyên kevn 
hatiye avakirin’’. 

    2.2. Destanên Herî Berbelav Yên Cihanê 

Di bîra hevpar ya mirovahiyê de hinek ji wan destanan ji 
hêla bandora xwe ve sînor bihurîne û bûne malên hevpar yên 
mirovahiyê. Ji van destanan hinek ev in ku hinek ji wan ev destan 
in ku me navên wan li jêrê dane.  

Ilyada (Yûnan) 

Odysseia (Yûnan) 

Gilgamêş (Sumer) 

Şahname (Fars) 

Ramayana (Hînd) 

La Cid (Spanî) 

Nibelungen (Alman) 

Îgor (Ûris) 

Chanse de Roland (Fransî) 

Şînto (Japon) 

Kalavela (Fîn)  
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     Ji van destanan em dê kevanekê bo destana Fîniyan ya bi navê 
Kalavela vebikin. Destana Kalavelayê ji gelek aliyan de ji 
destanên dinê diqete. Ev destan di nav wan destanên me navên 
wan li jorê dan, destana dawiyê ye ku derbasî nivîsê bûye. Li gor 
Alan (2013: 35) bi çapkirina destana Kalavelayê bi carekê statûya 
zimanê Fînî bilind bûye. Ev vê nîşanê me dide ku metnek epîk 
çawa dikaribû neteweyekê şiyar bike. Niha wek pirsek mirov 
dikare bipirse, gelo niha wek nivîskî metnên mîna Mem û Zînê 
ku di naveroka xwe de metnên folklorîk in, tunebûna me jî 
dikaribû gelo behsa edebiyata vî zimanî bikira? Li gor Ong (2014: 
19) niha li ser rûyê erdȇ bes edebiyata 78 zimanên ku têne axaftin 
heye. Ango bi gotineke din, bes 78 ziman xwediyê edebiyatekê ne. 
Mirov xwe nagihîne tevahiya vê nivîsa Ong, ka gelo li gor kîjan 
taybetiyan, zimanan wek yên xwedî edebiyat û yên weke nebûne 
xwedî edebiyatekê ji hevdû dabeş dike. Ji ber vê sedemê em niha 
nikarin niha zimanê Kurdî di vê kategorîzekirina Ong de di cihekî 
de bicih bikin. Em ê niha derbasî beşa destanên Kurdî bibin. 

     2.3. Destanên Kurdî 

Weke piraniya neteweyên medenî, di bîra kurdan de jî 
gelek destan hebûna xwe parastine. Ji vana çend jê destanên 
navdar in û di nav piraniya kurdan de têne zanîn. Zembîlfiroş, 
Kela Dimdimê, Mem û Zîn, Siyabend û Xecê, Derwêşê Evdî ji van 
destanên berbelav û navdar bes hinek in. Helbet hinek ji wan 
destanan ji aliyê bandora xwe de piçek herêmî mane. Sêva Hecî, 
Binefşa Narîn, Cembeliyê Kurê Mîrê Hekarî, Lawikê Kêrê, Eliyê 
Xarziya jî hinek ji ev cure destan in. Ji van destanan hinek jê 
bandorekê li ser metnên nûjen jî hiştine. Ev rastiya bin bandora 
berhemên kevn û niha de mayîn bo kesên wek Hassanpour û 
Mokrî (Alan, 2013: 61) geşedaneke asayî tête dîtin.  

 

Beşa Duyem 

Motîf 

Motîf çi ye, di kîjan zanistan de weke têgeh derdikeve 
pêşiya me? Di bîra min de ye, bêyî ku hay û hêviya min ji motîfa 
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di berhemên folklorîk de hebe, dema min cara ewil peyva motîfê 
bihîst, motîfên li ser merş û tejên malan hatin bîra min. Dû re 
dema ketim dû vê peyvê têgihîştim ku di navbera motîfa di hişê 
min û motîfên nêv berhemên folklorîk de cih digirin de 
cudahiyeke ewqasî mezin tune bûye. Çawa ku motîfên li ser 
merşan merşekê temam dikin, yanê çawa ku merş ji van motîfan 
pêk tên, di vegotinên gelêrî de jî her vegotin ji motîfan pêk tên. 
Motîf di van vegotinan de yekeya herî biçûk ya xwedî wate ye. 
Peyva motifê, peyveke Frensî ye û ji hêla etîmolojîk de ji 
‘motivum’ a Latînî tê. Ev peyv tenê ne di qada edebiyatê de, di 
hinek şaxên hunerê de jî derdikeve pêşiya me. Di vegotinên bîra 
gel de ji bo em tiştekî wek motîf bi nav bikin divê derasayiyek tê 
de hebe. Ev derasayîbûn dibe di leheng, bûyer, dem û mekanê de 
ango kurt û kurmancî dibe ku di her bûyerê de derkeve pêşiya 
me. Destan, çîrok, efsane çi zêde çi kêm di naveroka xwe de hinek 
motîfan dihewînin. Ji ber ku di binyada xwe de derasayîbûn û 
balkêşbûnekê dihewînin, bi xêra serê van motîfan e, ev vegotin li 
hember jibîrbûnê hebûna xwe diparêzin. Lêkolînerê Emerîkî 
Stith Thompson (z.1885, m.1976), di qada folklorê de bi xebatên 
xwe navek li dû xwe hiştiye. Li gor gotina Dorson (Aslan, 2011: 
33-45), ‘’Thompson bi xebatên xwe wek ‘bavê folklorê’ hatiye 
naskirin’’. Thompson, berhema xwe ya bi navê The Motif-Indeks 
of Folk Literature (Motîf Indexa Edebiyata Gel) cara yekem di 
navbera salên 1932 û 1936an de çap kiriye. Piştî vê çapê bi 
lêzêdekirinan û revîzekirinê di navbera salên 1955 û 1958an de 
wekî 6 cîld cara duyem çap kiriye. Di rûpela pêşîn ya berhemê de 
serenavek bi vî awayî heye: ‘’Senifandineke Çîrok, Kilamên Dirêj, 
Mît, Fabl, Çîrokên Serdema Navîn, Pirtûkên Henek û Parçeyên 
Vebêjî yên Di Efsaneyên Herêmî De’’. Weke ku ji serenav jî diyar 
e çarçoveya berhemê ji ev cureyên vebêjeyên edebiyata gel pêk tê. 
Ji ber ku destan, ji aliyê naverokî de motîfên çîrokan di 
naverokên xwe de dihewînin, lêkolîner dikarin ji bo xebatên xwe 
yên li ser destanan jî ji vê xebatê sûd werbigrin. Thompson di vê 
xebata xwe de bi awayekî sîstematîk, motîfên di vê cure 
berhemên me li jorê behs kirin peyda dibin, di berhema xwe de ji 
tîpa Ayê heya tîpa Zyê bi 23 serenavan senifandiye. Helbet di vir 
de 21 motîf li gor derasayiya xwe û bi bandora xwe ya di 
berheman de bo behsê cihek ji xwe re digrin.  
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Li gorî fikra Thompson (Hikmet, 2016: 42) ‘’divê 
taybetmendiyên baldar û derasayî yên motîfan hebin’’. Di 
derbarê motîfan de Thomson wiha dibêje: Di çîrokê de bûyîna dê 
ne motîfek e. Lê dêya xayîn, dêmarî dikare bibe motîfek. Lewra 
qet nebe ew, weke tiştekî nedîtî hatiye fikirîn. Bûyerên asayî yên 
jiyanê motîf nînin. ‘John, cilan li xwe kir û ber bi bajêr meşiya’ 
gotin, di derbarê bibîr anînê de motîfek jî nahewîne, lê ‘leheng 
şewqeya xwe ya ku pê wenda dibe da serê xwe, li merşa xwe ya 
efsûnî rûnişt û ber bi welatê li rojhilatê rojê, rojavayê hîvê çû’ 
gotin, herî kêm çar motîfan, yanê şewqe, merş, welatê têkûz, 
rêwîtiya efsûnî ya hewayî dihundirîne (Oğuz, 2020: 84). Dîsa 
Thompson, motîfê wek “di çîrokê de yekeya herî biçûk ya ji berê 
de xwedî qabiliyeta mayî” (Sakaoğlu, 1980: 24), bi nav dike. Wî 
di xebatên xwe de motîfên ku di naveroka xwe de derasayiyekê 
nahewînin ji motîfên din neqandine û di senifandina xwe de ew 
wek motîf nehesibandine. Thompson, motîfên ku balkêşî û 
derasayiyekê di naverokên xwe de dihewînin bi 23 sernavan 
senifandiye. Ew jî ev in:  

A. Motîfên Mîtolojîk  
B. Ajal  
C. Qedexe 
D. Sêhr  
E. Mirin  
F. Bûyerên Derasayî  
G. Dêw  
H. Îmtihan 
I. Jîr û Xêt  
J. Xapandin 
K. Vajîbûna Qederê 
L. Diyarkirina Pêşerojê  
M. Sihûd û Qeder 
P. Civak 
R. Girtî 
S. Tehdeyiyên Neasayî  
T. Zewicîn 
U. Xwezaya Jiyanê 
V. Ol  
W. Taybetiyên Lehengan 
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X. Pêkenîn 
Z. Motîfên Curbecur  

Piştî ku ev xebat ji aliyê Thomson de tê amade kirin, ji wê jî 
digihîje ber destê lêkolîneran, rastî hinek rexneyan bûye. 
Thompson her çiqas jimareke gelek zêde ji mînakên motîfan li ser 
MIFLê zêde kiribe jî em dikarin bibêjin ku berhema wî hê 
nehatiye temamkirin. Di nav çavkaniyên li ber destê lêkolînerên 
folklorê de MIFL, di nav xebatên herî berfireh û kêrhatî de hatiye 
hesibandin. Di serenavê binî yê Motif Indexê de di çarçoveya 
xebatê de kîjan cure hene yanê bi gotineke din ev rêbaz li ser kîjan 
cureyên vegotinên gelêrî karîger e hatiye diyarkirin. Di lîsteya 
motîfan de hinek cih wek jimar bi zanebûn vala hatine hiştin. Ev 
vala hiştin ji bo lêzêdekirinên dû re derfetek dide destê 
lêkolîneran. Ji xwe nê pêkan bûye ji bîra tevahiya netewên cîhanê 
mînakan berhev bike û tevlî xebata xwe bike. Di aliyê karîgeriya 
MIFLê de lêkolîneran hinek kêmasî tesbît kirine û rexneyên xwe 
li vê rêbazê kirine. Alan Dundes (1998: 130-135), MIFLê ji ber ku 
çîrokên mustehcen nehewandine û ji ber ku çîrokên derbarê 
efrîdan de piştçav kiriye rexne kiriye. Lê pê re jî derbarê vê 
berhemê de dibêje, bi van kêmasiyên xwe jî di danasîna çîrokên 
gel de hê jî çavkaniya herî baş e. Hîkmet (2016: 41) jî di derbarê 
rêbazê de hinek tişt gotine. Bi ya wî: Bêguman dema em bala xwe 
didin wan, tê dîtin ku di watedarkirina van motîfan de, yanê di 
tesbîtkirina fikrîyata civakî ya li dû van motîfan de, kêmasiyek 
heye, lewra eger ew motîf bin, yanê bi serê xwe tematîk bin, divê 
temaya li dû wan jî bê nîşandan. Her wiha kêmasiyeke dî jî ew e 
ku ew bi giranî li ser hin herêmên dîyar mijûl bûye û motîfên 
gelek deverên girîng li derveyî vê ansîklopediyê mane. Karagöz 
(2019: 75-90), di derheqa hinek kêmasiyên ku di berhemê de 
têne dîtin û çareserkirina van pirsgirêkan de hinek pêşniyar li 
bikarhênerên berhemê kirine. Bi ya wî ‘’lêkolînerên ku xebatên 
xwe li ser vê rêbazê saz dikin dikarin li xebatê hinek 
lêzêdekirinan bikin’’. Di MIFLê de ev bi nimare kirinên nû pêkan 
e. Dema em li rexneyan dinihêrin em dibînin ku berê rexneyan li 
derekê kom dibe: Çima di MIFLê de tenê ji bîra hinek gelan 
mînak hatine girtin û çima hinek cure çîrok hatine sansur kirin? 
Digel van rexneyan em dikarin bibêjin ku xebata Stith Thompson 
ji bo lêkolînerên li ser folklora Kurdî dixebitin berhemeke xwedî 
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qîmet e. Ne tenê di tesbîta motîfên destanan de, di çîrok, mît û 
efsaneyên bîra gel de jî lêkolîner dikarin ji vê berhemê sûd 
werbigrin.   

    2.2. Motîfa Lehengê Alîkar 

     Di cureyên vegotinên gelerî de di dewsa alîkaran de herî zêde 
ajal derdikevin pêşiya me. Di lîsteya motîfan ya Stith Thompson 
de wek alîkar ajal, di bin serenavê ajalan de di navbera jimarên 
B300 û B349an de cih girtine. Wek lehengê alîkar; şûr bi koda 
D1081ê, gustîl bi koda D1076an hatine nîşandayîn. Di nava koma 
mirovên alîkar de jî motîfa jina alîkar bi koda J155an, alîkarên pîr 
bi koda N825an, Xoce Xizir, mirovê rûspî, Cebraîl û mînakên 
mirovên pîroz yên dinê jî bi koda N844an hatine nîşankirin. Wek 
alîkarekê motîfa şivanê alîkar bi koda N841ê hatiye nîşandayîn. 
Alîkarên dinê jî bi koda N800 û N899an hatine nîşandayîn.  

Beşa Sêyem 

Motîfa Lehengên Alîkar 

    Di destanên Kurdî de leheng dema ji bo dozekê derdikevin ser 
rê, hewcehî bi hinek alîkaran dibînin. Leheng her çiqas bi 
taybetmendî û xisletên derasayî derkevin pêşiya me jî di hinek 
cihan de hewcehiya wan bi alîkaran çêdibe. Ev alîkar çawa ku di 
hinek cihan de wek mirov derdikevin pêşiya me, wisa jî wek ajal 
an jî di hinek cihan de wek amûran derdikevin pêşiya me. Ji van 
alîkaran mînaka herî zêde derdikeve pêşiya me hesp e. Mihemed 
Ronahî (2009:44), derbarê rola hespan ya di edebiyata devkî de 
dibêje “hesp lehengiya lehengê xwe zêde dike” Di piraniya 
destanan de li rû leheng hespeke çê ya navdar heye. Ji derveyî 
hespê ji koma mirovên alîkar jina pîr, mirovê pîroz, şivan û ji 
amûran jî di rola alîkarek de gustîl û şûr derdikevin pêşiya me. 
Em ê niha derbasî van mînakên motîfên alîkar bibin ku me ew di 
destanên Kurdî de tesbît kirine. 

    3.1. Ajalên Alîkar 

     Di destanên Kurdî de li rû leheng wek alîkarekê hinek ajal 
derdikevin pêşiya me ji van ajalan ya herî berbelav hesp e.   
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     3.1.1. Hesp 

     Ji 8 destanên me li ser wan lêkolîn kiriye, di 5 destanan de em 
rastî motîfa hespa alîkar hatin. Bozê Rewan di destana Memê 
Alan de, Sosik, Nijdî, Bilêcan di destana Kerr û Kulik de, 
Hêşînbozê Surê di destana Siyabend û Xecê de, Herboz di 
destana Binefşa Narîn de û Hedban jî di destana Derwêşê Evdî 
de di rola alîkarek de li rû lehengan derdikevin pêşiya me. Di 
destana Kela Dimdîmê, Sêva Heciya û Zembîlfroş de em rastî 
motîfeke bi vî awayî nayên. 

     3.1.2. Çûk 

     Tenê di destana Kela Dimdimê de wek alîkarên lehang teyr 
derdikevin pêşiya me. Ji derveyî vê di destanên din de em rastî 
motîfeke bi vî awayî nayên.  

    3.2. Koma Mirovên Alîkar 

     Di destanên Kurdî de leheng, di rêya xwe ya asê û dijwar de ji 
nav koma mirovan, rastî hinek alîkaran tên. Ev alîkar caran di 
rola pîrejinekê de, caran di rola mirovên pîroz de, caran di rola 
hevalan de, caran jî di rola qewraş û şivanan de dertên pêşiya 
lehengan. Ev alîkar bi şîretên xwe, bi lehengiya xwe alîkariya 
leheng dikin. 

     3.2.1. Kesayetên Dînî 

     Di hinek destanên Kurdî de leheng û malbata leheng bi 
dîndariya xwe têne nasîn. Ji ber vê yekê li ser rêya xwe, an di 
xewnên xwe de alikariyê ji kesayetên pîroz digrin. Ev kesayet di 
destanên ber destê me de weke Xoce Xizir, Şêxê Qureyşiyan, 
Cebraîl an jî wek ewliya derdikevin pêşiya me. Di destana 
Siyabend û Xecê de kalê pîr, di destana Zembîlfroş de Cebraîl, di 
destana Memê Alan de Xoce Xidir, Xoce Xizir û Şêxê Qureyşiyan 
di destana Kela Dimdimê de jî wek ewliya mirovekî pîroz 
derdikeve pêşiya me ku tev jî di rola alîkarên leheng de ne. 

     3.2.2.Kesayetên Şervan 



_________Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I_________25 
 
     Di hinek vebêjeyên gelî de leheng di doza xwe de ne bi tenê ye. 
Li rû serleheng hinek alîkarên şervan peyda dibin. Ev şervanên 
leheng, bi serleheng re heman qederê parve dikin û di piraniya 
mînakên destanan de rastî heman aqûbetê tên. Di destana 
Siyabend û Xecê de Qedê, di destana Kerr û Kulik de herdu bira, 
di destana Derwêşê Evdî de Sehdûn, di destana Memê Alan de 
Hesen û birayên xwe, di destana Kela Dimdimê de Ebdal Xan, 
Xanê Mukrî, Teter Xan mirov dikare ji bo ev cure motîfê mînak 
nîşan bide. 

     3.2.3.Kesayetên Pîr û Jîr 

     Di destanan de piraniya lehengan mirovên neşî ne. Ji ber ku 
hiş nagihînin hinek tiştan di demên herî dijwar de li rû xwe di 
dewsa şêwirmendek de alîkarên pîr, jîr û dinyadîtî dibînin. Bi 
xêra serê van alîkaran ji hinek astengan derbas dibin û digihîjin 
meqsedên xwe. Ji van alîkaran yek pîrejin e ku di navbera 
hezkiriyan de xeberê dibe tîne. Di hinek mînakên din de jî mirovê 
kal serpêhatiyên xwe yên jiyanê bi leheng re parve dike. Ji bo vê 
mînak alîkaran em dikarin ji destana Derwêşê Evdî Huwêd Beg 
nîşan bidin. Dayoya di destana Kela Dimdimê de, pîrêya di 
destana Siyabend û Xecê de, dîsa pîrêya di destana Kerr û Kulik 
de, apoyê di destana Memê Alan de alîkarên di vî cureyê de ne.  

     3.2.4. Kesayetên Din  

     Di destanan de leheng dema ji bo dozekê derdikevin ser rê li 
ser rêya xwe rastî hinek alîkaran tên. Ji vana yê herî zêde 
derdikeve pêşiya me şivan e. Di destanên Kurdî de leheng bi xêra 
serê şivanê mala bavê hezkiriya xwe, xwe digihîne hezkiriya xwe. 
Di destana Binefşa Narîn de, di destana Sêva Heciyan de û di 
destana Siyabend û Xecê de motîfeke bi vî awayî heye.  

    3.3.Amûrên Alîkar 

     Di rola alîkaran de weke mirov û ajalan hinek amûr jî bi leheng 
re derdikevin pêş me ku di vebêjeyên gel de hebûna leheng 
temam dikin û ji bo hêsankirina doza leheng, bi leheng re têne 
dîtin. Ji vana yên herî navdar şûr û gustîl in.   

     3.3.1. Şûr 
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     Şûr weke hespê bi navê leheng re weke simbola hêzê tê dîtin. 
Ji bo têkbirina leheng divê tiştek bê serê şûrê leheng û ji holê 
rabe. Hekena leheng bi şûrê destê xwe bi tu awayekî têk naçe. Di 
nav destanên Kurdî de em, di destana Siyabend û Xecê de û di 
destana Memê Alan de em rastî şûrekî bi vî awayî tên. Tiştê 
balkêş ew e ku di herdu destanan de jî şûrê wan wek lahor tê 
binavkirin. 

     3.3.2. Gustîl 

     Motîfa hevnasînê di lîsteya motîfan ya Stith Thompson de di 
bin sernavê îmtihanê de bi tîpa Hyê û bi koda H0 – H199an 
hatiye nîşandayîn. Di destana Siyabend û Xecê de Siyabend dema 
dibihîze wê birayên Xecê, Xecê bidin Mîrê Ereban radibe wek 
nîşaneyek bo hevnaskirinê gustîla xwe bi pîreke qasid re ji Xecê 
re dişîne. Xecê dema gustîla Siyabend bi pîra qasid re dibîne ji 
pîrê bawer dike. Ne tenê di destana Siyabend û Xecê de lê wek 
mînak di destana Memê Alan de jî Mem û Zîn bo hevdû nas bikin 
gustîlên xwe bi hevdû diguherînin. Helbet gustîl di vir de xwedî 
meneyeke kûr e. Li gor Yaprakê (2017: 710) gustîl bi şiklê xwe 
çend peyamên veşartî dihewîne di hundirê xwe de. Ji hêla şiklê 
xwe de giloveriya gustîlê jiyanê, demê û gerdûnê ku destpêk û 
dawiya wan nîn e temsîl dike. Dîsa li gor Eliade (1992: XIX), 
îmge, remz û efsane afirandinên nemesûl yên derûnnasiyê nîn in. 
Di van destanên li ber deste me de jî gustîl bi van taybetîyên xwe 
wek nîşaneyek hatiye bijartin. Di nav evîndaran de gustîl, ji bo 
hevnaskirinê roleke girîng dilîze. Di destana Memê Alan û 
Siyabend û Xecê de em rastî motîfeke bi vî awayî tên. 

     3.5. Guhertoyên Destanên Ku Ji Bo Vê Xebata Me 
Bûne Referans 

Memê Alan: Guhertoya ku Roger Lescot berhevkariya wê 
kiriye. Roger Lescot vê destanê li Rojavayê Kurdistanê ji devê 
kurdekî bi navê Miço berhev kiriye. 

Derwêşê Evdî: Di xebata me de guhertoya ku Şahîn Bekir 
Soreklî ji dengbêj Baqî Xido bihistiye û derbasî nivîsê kiriye bûye 
referans. 
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Siyabend û Xecê: Di xebata me de guhertoya ku Ahmet Aras ji 
deve Sebrîkoyê gundê Xellê ya Milazgirê girtiye û derbasî nivîsê 
kiriye bûye referans.  

Kela Dimdimê: Di xebata me de guhertoya ku Wasfî Ak ji 
dengbêj Birahîmê Reşawayî bihîstiye û derbasî nivîsê kiriye bûye 
referans.  

Sêva Heciya: Di xebata me de guhertoya ku Heciyê Cindî ji devê 
Hovhannes Haroyanê ji gundê Haxsê ya Aştaraka Ermenistanê 
bihistiye bûye referans. 

Binefşa Narîn: Guhertoya ku Heciyê Cindî ji devê Xazarê 
Sargîs Hamzoyanê ji gundê Germaşiva Ermenistanê bihistiye 
bûye referans.  

Kerr û Kulik: Guhertoya ku Ahmet Aras ji devê Zibêtê Emo û 
Xalê Şikoyê cîranê xwe bihistiye bûye referans ji vê xebata me re.  

Zembîlfiroş: Guhertoya Mûradxanê Bayezidî derbasî nivîsê 
kiriye ji bo vê xebata me bûye referans. 

 

Encam 

     Di destan û cureyên din yên vebêjeyên gel de leheng di 
tekoşîna xwe ya jiyanê de li rû xwe ji mirov, ajal û amûran hinek 
alîkaran dibînin. Ev alîkar di tekoşîna leheng de li rû leheng 
roleke temamker dileyîzin. Stith Thompson li ser mînakên 
motîfên ku di cureyên vebêjeyên gel de peyda dibin berhemeke 6 
cîldî amade kiriye û pêşkêşî qadê kiriye. Lêkolînerên ku li ser 
cureyên vebêjeyên gelê kurd dixebitin ji vê rêbaza Thompson sûd 
werdigrin û xebatên nû ava dikin. Ji van cureyên vebêjeyên gel 
yek jî destan e. Weke piraniya neteweyan di bîra neteweya gelê 
kurd de jî çend destan hebûna xwe parastine. Di vê xebatê de me 
ji rêbaza şematîzekirina motîfan ya Thompson sûd wergirtiye û li 
ser destanên Kurdî xebatek çêkiriye. Di dawiya vê xebatê de 
jimareke ne kêm motîf di rola mînakên motîfa lehengên alîkar de 
hatine peyda kirin. Ev xebat gihiştiye vê encamê ku, her çiqas 
Thompson di xebata xwe de ji bo mînakên motîfa lehengên alîkar 
cih nedabe cureyên vebêjeyên gelê kurd jî, lêkolîner dikarin ji vê 
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rêbaza Thompson sûd werbigrin û destan û tevahiya cureyên 
vebêjeyên gel yên din li ser vê rêbazê bisepînin û jimareke zêde ji 
mînakên motîfan peyda bikin. 
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Eski İrani Diller ve Zazaca 
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Özet 

Zazacanın İrani Diller içerisindeki yerini tespit etmek ve günümüzdeki 
İrani dillerle benzer ve farklı olan yanlarını tespit etmek için Zazacanın 
Eski İrani Diller olan Eski Farsça, Medce ve Avestaca ile ve Orta Dönem 
Diller olan Partça, Pehlevice, Soğdca gibi dillerle karşılaştırmak 
gerekmektedir. Bu karşılaştırma çalışmalarıyla beraber Zazacanın 
aldığı form ve şiveler arasındaki farklılıklar daha iyi anlaşılacaktır. 
Ayrıca Zazacanın Kürtçenin öteki dilleri olan Kurmancca, Soranca ve 
Goranca ve de yine yakın akrabalığının olduğu Tati, Talişi, Mazenderani 
ile ilişkisi bu şekilde daha iyi anlaşılacaktır. Bu çalışmanın amacı 
Zazacayı diakronik perspektifle inceleyerek geçirdiği değişim 
aşamalarını ve İrani diller içerisindeki bugünkü konumunu tespit 
etmektir.  

Anahtar Sözcükler: Proto Hint- Avrupa Dili, Eski ve Orta Dönem 
İrani Diller, Avestaca, Eski Farsça, Pehlevice, Partça, Sanskritçe, 
Kırmancca (Zazaca), Kurmancca, Kürtçe, Ortak Köken, Ortak 
Sözcükler, Köken Bilgisi, Diyakronik Değişim 

 

Old Iranian Languages And Zazaki 

Abstract 

In order to determine the place of Zazaki in Iranian languages and to 
identify its similarities and differences with the Iranian languages of 
today, it is necessary to compare Zazaki with Old Persian, Median and 
Avestan, which are Old Iranian languages, and with languages such as 
Parthian, Pahlavi and Sogdian, which are Middle Period languages. 
With these comparative studies, the form Zazaki has taken and the 
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differences between the dialects will be better understood. In addition, 
the relationship of Zazaki with Kurmanjca, Soranca and Gorran, which 
are other languages of Kurdish, and with Tati, Talishi and Mazenderani, 
with which it is also closely related, will be better understood in this 
way. The aim of this study is to analyse Zazaki from a diachronic 
perspective and to determine the stages of change it has undergone and 
its current position within Iranian languages.  

 

Key Words: Proto Indo-European, Old and Middle Iranian 
Languages, Avestan, Old Persian, Pahlavi, Parthian, Sanskrit, 
Kirmanjca (Zazaki), Kurmanjca, Kurdish, Common Origin, Common 
Words, Genealogy, Diachronic Change 

 

Giriş 

Kırmancca/Zazaca üzerine yapılan bilimsel çalışmalar 19. 
Yüzyılın ikinci yarısında başlamıştır. Bilindiği üzere Kırmancca 
üzerine ilk yazılı materyalleri yayınlayan ve ilk bilimsel 
çalışmaları yapan Rus dilbilimci Peter I. Lerch’dir. 1856 Kırım 
Savaşında Ruslara esir düşen Osmanlı askerleri içinde Kurmanc 
ve Kırmanc askerler de vardır. Rusya’nın Petersburg Bilimler 
Akademisi, doğu dilleri üzerine bilgi edinmek amacıyla, 
Roslawl’da (Smolensk Eyaleti) bulunan savaş esirlerinden dil 
kayıtları yapması için 1856 yılında Peter I. Lerch’i görevlendirir. 
Peter I. Lerch esir kampında Palu’nun Kasan/Kaşan köyünden 
Hasan, Diyarbakır’ın Hênî (Hani) ilçesinden Ali ve adı 
verilmeyen bir Dersim’liden derlediği masal, halk hikayeleri, 
türküler gibi materyalleri Rusça ve Almanca tercümesiyle 
Petersburg’da 1856, 1857, 1858 yıllarında yayınlar. Bilinen en 
eski Kırmancca materyaller bunlardır. 1856 her ne kadar eski bir 
tarih olarak gözükse de Zazacayı her yönüyle ortaya koyacak, 
dilbilimsel çalışmalar bugüne kadar yapılmamıştır. Bu anlamda 
bu alanın bilimsel açıdan ham bir alan olduğu söylenebilir. 

Zazaca üzerine yapılan çalışmalar 2000’li yıllardan sonra 
yoğunluk kazanmış, Zazaca sözlük ve gramer kitapları sayıca 
çoğalmış, Zazacanın değişik şivelerinde bir çok kitap 
yayımlanmıştır. 1996 yılında kurulan Vate Çalışma Grubu adeta 
Zazacanın “dil düzenleyen bir kurumu” gibi çalışmış, hem 
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derleme hem de satandart sözlük çalışmaları yapılmış, yazım 
klavuzu hazırlanarak Zazacanın yazım kuralları tespit edilmeye 
çalışılmıştır. Üniversitelerde Kürtçe bölümlerin açılmasıyla 
beraber akademik çalışmaların sayısında da bir artış 
gözlemlenmiştir. Bu çalışmaların çoğununu senkronik 
perspektifle yapılan çalışmalar olduğu söylenebilir. Diakronik 
açıdan ise Zazaca üzerine yapılan çalışmalar bir elin parmak 
sayısını geçmemektedir. Halbuki Zazacanın günümüzde aldığı 
formu anlayabimek için tarihsel olarak geçirdiği aşamaları, ne 
tür değişimler yaşadığını bilmemiz gerekmektedir.  

Zazacanın İrani Diller içerisindeki yerini tespit etmek ve 
günümüzdeki İrani dillerle benzer ve farklı olan yanlarını tespit 
etmek için Zazacanın Eski İrani Diller olan Eski Farsça, Medce ve 
Avestaca ile ve Orta Dönem Diller olan Partça, Pehlevice, Soğdca 
gibi dillerle karşılaştırmak gerekmektedir. Bu karşılaştırılma 
çalışmalarıyla beraber Zazacanın aldığı form ve şiveler 
arasındaki farklılıklar daha iyi anlaşılacaktır. Ayrıca Zazacanın 
Kürtçenin öteki dilleri olan Kurmancca, Soranca ve Goranca ve 
de yine yakın akrabalığının olduğu Tati, Talişi, Mazenderani ile 
ilişkisi bu şekilde daha iyi anlaşılacaktır. Bu çalışmanın amacı 
Zazacayı diakronik perspektifle inceleyerek geçirdiği değişim 
aşamalarını ve İrani diller içerisindeki bugünkü konumunu 
tespit etmektir. 

1.Eski İrani Diller 

1.1.İranlıların Kökeni 

'Eski İranca' terimi, yaklaşık olarak MÖ 1350 ile 350 yılları 
arasında İran platosu boyunca yayılan Hint-Avrupa dillerinin alt 
grubuna verilen isimdir. İran Platosu kuzeyde günümüz 
Türkmenistan'ı, Hazar Denizi, doğuda İndus Nehri, güneyde 
Basra Körfezi ve batıda Mezopotamya ve Kafkas Dağları ile 
sınırlanan bir bölgedir. Bu dillerden Eski ve Genç Avestaca ve 
Eski Farsça metinsel olarak korunmuştur. Med dili, (Eski) Soğd 
dili, Kardukça ve İskit dili gibi eski İrani dillerden de Yunanca ve 
Helenistik kaynaklarda yalnızca açıklamalar, yer adları ve 
sözcüksel alıntılar şeklinde bahsedilmiştir (Harvey ve Slocum, 
t.y.). 
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      İranca konuşan toplulukların en erken ne zaman ortaya 
çıktıklarını kesin olarak tarihlendirmek için çok az tarihi ve 
arkeolojik kanıt mevcuttur. Bununla birlikte, Eski İran dilinin 
günümüze ulaşan metinleri ile İran platosunun doğu ve batı 
bölgelerinde kaydedilen, Eski İranca ile yakından ilişkili olan 
Eski Hint-Aryan (Hintçe) lehçeleriyle yazılan metinler arasında 
çarpıcı dilsel ve ideolojik benzerlikler vardır. Bunlar arasında bir 
tarafta Pencap bölgesinin Vedik ayinleri ilgili metinler, diğer 
tarafta Hint-Aryan (Hintliler) azınlığın yönettiği Güneydoğu 
Anadolu'daki Mitanni krallığının hukuki ve diplomatik 
belgelerinden birkaç kelime ve pasaj yer alıyor. Bu Hint-Aryan ve 
İran lehçelerine toplu olarak Hint-İran dili adı verilmiştir. Her 
dil grubunun dilsel evrimleri analiz edilerek kaba bir kronoloji 
oluşturulabilir. Bu üç dilin karşılaştırmalı incelenmesi, proto-
İran dilinin Hint-İran dillerinin bir kolu, Hint-Avrupa dillerinin 
doğu kolu olarak yeniden yapılandırılmasına olanak sağlıyor ve 
muhtemelen Aral Denizi'nin güney ve güneydoğu bölgesinde 
konuşulmuştur. MÖ 3000-2000’den bir süre önce İran ve Hint-
Aryan olarak da ikiye ayrılmıştır (Skjærvø, 2009a, s. 43-195). 

MÖ 2500-2000 yılları arasında bir dönemde, Güneydoğu 
Rusya ve Orta Asya'nın Hint-Avrupa dilini konuşan göçebe 
halklarından oluşan bir grup veya gruplar, İran platosunun 
hemen kuzeyindeki bölgelere göç etti. Bölgeye yerleştikçe Hint-
İran ana dili yavaş yavaş Hint-Aryan (Hintçe) ve İran dillerine 
bölündü. Yaklaşık olarak MÖ 1500'de Hint-Aryan grubundan 
çeşitli kabileler Hint yarımadasına sızmaya başladı; az sayıda kişi 
de batıya yöneldi. Bu gelişmeler İran lehçelerinin ortaya çıkışına 
doğrudan ışık tutmasa da, sağladıkları tarihsel bilgiler en 
azından başlangıçtaki kronolojik sınırı oluşturmak için 
kullanılabilir. 

Son yıllarda yapılan araştırmalar, Proto-Hint-İranlıların 
doğu Avrupa bozkırlarından (Çukur-Mezar kültürü, yaklaşık MÖ 
3500-2500) kaynaklandığını ileri sürüyor. Görünüşe göre 
oradan doğuya, güney Ural bozkırlarına ve Volga'ya (Potapovo 
kültürü, MÖ 2500-1900), daha sonra da Orta Asya'ya (MÖ 
2200'den itibaren Andronovo kültürü) doğru ilerlediler. Bu 
aşamada zaten iki grup oluşturmuş görünüyorlar: Kuzeyde 
Proto-İranlılar ve güneyde Proto-Hint-Aryanlar. Kuzeybatı 
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Hindistan, Elam ve kuzey Mezopotamya ile eski bağlantıları olan, 
Oxus Kültürü olarak da bilinen Baktriya-Margiana Arkeolojik 
Kompleksi'nin (BMAC) ilk-kentsel nüfusuyla temasa geçtiler. 
Buradaki gruplarla karıştılar, kültürlerini aldılar ve onu 
dönüştürdüler, böylece Hint-İran olmayan unsurları da kendi 
içlerinde erittiler. Bu süreçte, müstahkem çiftliklerde (qala) 
ikamet eden bir toprak ağası (han) tarafından yönetilen, “hanlık” 
adı verilen yeni bir toplumsal yapı türü geliştirdiler (Windfuhr, 
2009, s. 5-6). 

MÖ 2000'den sonra, daha sonraki Hint-Aryanların çoğu, 
muhtemelen kuzeydeki İranlıların baskısı altında, güneydoğuya, 
muhtemelen Afganistan üzerinden Hint yarımadasına (Pencap) 
ve ayrıca güneybatıya, İran platosu üzerinden kuzey 
Mezopotamya'ya (Mitanni krallığı) taşındılar. Daha sonraki 
İranlılar, İran, Afganistan ve alt kıtanın sosyo-politik yapıları 
üzerinde kalıcı bir etki yaratarak, yeni toplumsal yapıyı kendi 
dilleriyle taşıyarak İran platosuna girip yayıldılar (Windfuhr, 
2009, s. 5-6). 

Dilbilimsel olarak, Aşağı Orta Asya'daki proto-kent 
uygarlığının Hint-Avrupa dışı dilleriyle olan bu kültürel 
temaslar, Hint-Aryan ve İran dillerinin sözlüğünde farklı ortak 
alıntı sözcük katmanları bıraktı (Windfuhr, 2009, s. 5-6). 

İranlılar ise muhtemelen BMAC kompleksindeki daha 
sonraki Yaz I kültürüyle ilişkilendirilebilir; bu kültür, MÖ 
1500'den sonra daha kırsal bir topluma yönelik büyük kültürel 
değişiklikleri yansıtır. Görünüşe göre İranlılar Orta Asya'da 
kaldılar ve ancak MÖ 2000’li yılların sonunda İran platosuna 
yayılmaya başladılar (Windfuhr, 2009, s. 5-6). 
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Resim1: Hint-İran göçleriyle ilişkili arkeolojik 
kültürler. 

 

Hint grubu, Hint-İran mitolojisi ve dininin mevcut en 
eksiksiz resmini içeren bir metinler bütününü geride bıraktı. 19. 
yüzyılın sonlarında, büyük Alman filologu Max Müller, çok daha 
sonraki Hint Budist sutra (kitap) literatüründen başlayarak ve 
zamanda geriye giderek bu metinlere bir tarih verdi. Bu 
sutralarda Hint ve Helenistik kralların isimleri yer aldığından ve 
aynı zamanda bu Helenistik kralların isimleri Yunan 
kaynaklarında da yazılı olduğu için, Müller, MÖ 200'de iki metin 
grubunun çağdaş olduğu sonucuna vardı. Daha sonra, daha 
önceki çeşitli dini metinlerin her birinin gelişimi için 200 yılı 
makul bir süre olarak varsayarak, sutralardan Vedaların her 
yazılı dönemine doğru geriye giderek, en eski Vedaları yaklaşık 
olarak M.Ö. 1400’lere tarihledi. Bu tarih, Anadolu'nun Hint-
Aryan yönetimindeki Mitannileri ile batıdaki komşuları Hititler 
arasında MÖ 1380’de yapılan bir anlaşmanın tarihiyle 
örtüşmektedir. İranlılarla ilgili benzer bir kayıt bulunmamasına 
rağmen, Hint-Aryanların gelecekteki anavatanlarına göç etmek 
için sahip oldukları motivasyonların aynı dönemde İranlı 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Hint-%C4%B0ranl%C4%B1lar
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grupların İran platosuna taşınmasına da yol açtığını varsaymak 
mantıklıdır (Harvey ve Slocum, t.y.). 

Asur hükümdarı Salmaneser III (MÖ 858-824 arası) 
kayıtlarına göre, MÖ 8. yüzyılın ikinci yarısına gelindiğinde, İran 
Kürdistanı'nın Zagros Sıradağlarında, İranlı olmayan orijinal 
konuşmacılarnı arasında İran Med ve Pers kabileleri (Mede ve 
Perswe) çoktan kurulmuştu. Minorsky, Kürdistan'da Solduz 
yakınındaki küçük “Qal'a Paswe” köyünün adının İran 
yerleşimlerinin anısını taşıdığını fark etmiştir (Windfuhr, 2009, 
s. 6). 

Kendilerine “Perswe ve Mede” adını veren İran kabileleri, 
MÖ 9. yüzyıldan itibaren İran'ın kuzeybatısında bulunur, ancak 
çivi yazısı ile yazılmış mevcut Eski Farsça metinler Ahameniş 
döneminde MÖ 522 ile yaklaşık 350 yılları arasında yazılmıştır. 
Bu nedenle, Avesta'nın dili muhtemelen kuzeydoğu İran'daki 
kabilelere ait olsa da, hem tarih hem de dilbilimi, Eski Farsçanın 
güney (güneybatı) İran'da konuşulan dil olduğunu 
göstermektedir (Skjærvø, 2009, s. 43-195). 

Eski Farsça ve Avestanın yanı sıra, milattan önceki ilk bin 
yılda diğer İran dilleri de konuşuluyordu; bunlardan ikisi 
hakkında elimizde bazı bilgiler var: Medce, Batı İran'ı yöneten 
Medler tarafından MÖ 700-558 döneminde Batı ve Orta İran'da 
konuşuluyordu ve muhtemelen Medler resmi bildirilerde kendi 
dillerini kullandılar. Eski Farsça yazıtlardaki Pers dili olmayan 
çok sayıda kelime, Eski Farsça yerine Avesta ile önemli fonolojik 
izoglosları paylaşan bir lehçeden gelmektedir ve bunun da Medce 
olduğu varsayılmaktadır. Bu yazıtlarda bazen kelimelerin hem 
Medce hem de Eski Farsça biçimlerine rastlanır (Skjærvø, 2009, 
s. 43-195). 

Genel olarak bakıldığında, İslam Öncesi İrani dilleri Eski 
dönem ve Orta dönem olarak ikiye ayırmak mümkündür. Eski 
dönem iyi belgelenmiş, yazılı olarak günümüze ulaşan Avestaca 
ve Eski Farsça ile yalnızca onomastik (özel adlarla ilgilenen 
bilim) belgelere sahip Medce ve İskitçe/Sakaca'yı içerirmektedir. 
Orta Dönem İran Dilleri ise iyi belgelenmiş altı dili içermektedir 
(Windfuhr, 2009, s. 12). 
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Günümüzdeki İrani dillerin arasında oluşan farklar Eski 
İrani Diller dönemine kadar takip edilebildiği için, İrani diller 
içerisinde doğu, batı, kuzey ve güney gibi sınıflandırmalar bu 
dönemden ihtibaren başlatılır. 

ESKİ İRANİ DİLLER 

Güneybatı: Eski Farsça 

Kuzeybatı: Medce (onomastik) 

Merkez: Avestaca  

Kuzeydoğu: İskit/Sakaca (onomastik) 

 

ORTA DÖNEM İRANİ DİLLER 

Batı İrani Diller 

Güneybatı: Pehlevice (Orta Dönem Farsça) 

Kuzeybatı: Partça 

Doğu İrani Diller 

Baktrice (Bactrian) 

Soğdca (Sogdian) 

Harezmce (Khwarezmian) 

Hotanca ve Tumşukça (Hotanese/Tumshuqese) 

İskitçe ve Sarmatça (onomastik) 

  

1.2. Avestaca 

Avesta Zerdüştlük dininin kutsal kitabıdır. Zerdüştlüğün 
kutsal kitabı olan Avesta’nın yazıldığı Avesta dili, Eski Farsçayla 
beraber İrani Dillerin yazılı Eski Dönemi’ni temsil etmektedir. 
Hint-Avrupa Dil Ailesi içerisinde yazılı metin sunan sayılı eski 
dilden biri olduğundan Hint-Avrupa Dil Ailesi’nin tarihi 
geçmişine ışık tutmaktadır. İslam ordularının Sasani Devleti’ni 
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yıkmasından sonra bu din İran’da etkisini yitirmiş, Zerdüştlüğün 
takipçileri olarak bilinen çok az sayıda Parsi, Hindistan’a 
sığınarak bu dini devam ettirmiş ve Avesta kitabının günümüze 
ulaşmasını sağlamıştır. Parsiler nasıl bir zamanlar İran coğrafik 
bölgesinde hüküm süren bu dinin takipçilerinden geri kalanlarsa 
Avesta da bu dinin kutsal yazıtlarından geriye kalanlardır 
denilebilir. Asırlar boyu İran ve çevresini etkilemiş bu büyük 
dinden geriye kalan bu küçük kitap, Musevilik, Hıristiyanlık ve 
İslam üzerindeki etkisi bakımından teolojiye, Aryanların eski 
yaşam tarzları ve İran ile Hindistan’a nasıl yerleştikleri 
bakımından tarih ve arkeolojiye, Avesta dilinin eski ve yeni Hint-
Avrupa dillerine ışık tutması bakımından dilbilimine oldukça 
önemli veriler sunduğundan, değeri yüksek bir kitaptır (Muller, 
1880, s. XI-XXV). 

Orta Farsça da denilen Pehlevi dilindeki “avestak” 
sözcüğünden gelen Avesta terimi, bir İran dilinin en eski 
koleksiyonlarını koruyan, ilk İran halkının kutsal edebiyatını 
belirtmek için kullanılır. Anlamı belirsiz olsa da, terimin ya 
toplanan metinlere ya da bunların içerdiği kutsal bilgiye 
gönderme yapması muhtemeldir. Dil, 'Eski' ve 'Genç' Avestaca 
olarak adlandırılan iki lehçe biçiminde korunmuştur. Bununla 
birlikte, belirli özellikleri paylaştıkları için en son Eski Avestaca 
ile en eski Genç Avestaca arasında zaman açısından bir örtüşme 
olması muhtemeldir. Bu durumda iki lehçenin farklı bölgelerde 
bağımsız kabileler veya klanlar tarafından konuşulduğu 
varsayılabilir (Harvey ve Slocum, t.y.). 

Genç Avestaca, özellikle ses bilgisi ve aynı zamanda 
morfoloji ve sözdizimi açısından Eski Avestacaya göre daha 
gelişmiş bir dil biçimini temsil eder. Bu nedenle, Genç Avestaca 
tipolojik olarak Eski Farsçaya daha yakındır ve en basit varsayım, 
bu ortak gelişmelerin, Eski Farsça konuşan kabilelerin yaklaşık 
1000 yılın başında Orta Asya'dan göç etmesinden önce meydana 
geldiğidir (Skjærvø, 2009, s. 43-195). 

Lehçelerin her biri, Zerdüşt dininin yetmiş iki 
bölümündeki Yasna'da veya 'kurban ayini'nde korunmaktadır. 
Bu koleksiyonun özü olan 28-53. bölümler, Spitama klanının 
şair-rahibi Zarathustra'nın “Gatha” ismi verilen şarkılarını ve 
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“Yasna Haptanhaiti”yi (Yedi Bölümün Kurbanını) içerir ki bu iki 
bölüm Eski Avestaca olarak yazılmıştır. Geri kalan Yasna 
bölümleri öncelikle genç dilde hem şiir hem de düzyazı olarak 
yazılan övgü ve şükran sunumlarından oluşur. Genç Avestaca 
ayrıca Khorda Avesta adlı dua kitabında, Visperad olarak 
toplanan ayinle ilgili uzantılarda, Venidad (Vendidad, Videvdat) 
olarak bilinen mitolojik edebiyat ve etik kodlarda ve çeşitli 
parçalarda da bulunur. Böylece Avesta kitabı “Yasna, Visperad, 
Videvdat, Khorda Avesta” ismleri verilen dört bölümden oluşur. 

Bu metinlerin hiçbiri tarihsel olarak doğrulanabilir 
herhangi bir şeye gönderme yapmadığı için kesin olarak 
tarihlendirilemezler. Bununla birlikte, Gathaların Eski 
Avestacası, hem dil hem de üslup açısından, aynı zaman dilimine 
tarihlendirilebilecek Hint Vedalarının orta kronolojik 
katmanlarına yeterince benzemektedir ki bu Vedalar yaklaşık 
olarak MÖ 1250-1000 yıllarında yazılmıştır. "Haptanhaiti" ise bir 
veya iki yüzyıl kadar daha genç olabilir. Genç Avestan, eski dilden 
farklı olarak önemli gelişmeler gösterdiğinden, MÖ 10. ve 6. 
yüzyıllar arasına tarihlenebilir ancak bu dönemin sonuna doğru 
yazılan metinler, dilin o dönemde artık tam olarak 
anlaşılmadığını kanıtlayacak kadar yeterli gramer hatası 
içermektedir (Harvey ve Slocum, Avestan, t.y.). Metinler, Sasani 
döneminin sonlarında yazıya geçirilinceye kadar sözlü olarak 
aktarıldı. Günümüze ulaşan Avesta metinleri, o dönemde bilinen 
Avestanın yalnızca bir kısmını temsil etmektedir. Avesta'nın 
günümüze ulaşan metni, eski çağlarda yazılı olarak yazılmış bir 
metni temsil etmemektedir. Daha ziyade, esas olarak ritüel ve 
birkaç didaktik metnin bir derlemesidir. Yüzyıllar ve hatta 
binlerce yıl boyunca sözlü olarak aktarılan metinler, yaklaşık 
olarak MS 600’de yazıya geçirildi (Skjærvø, 2009, s. 43-195).  

1.3. Eski Farsça 

Eski Farsça, İran'ın güneydoğusundaki Ahamenişlerin 
antik başkenti Persepolis'te, Nakş-i-Rostam, Murghab, Susa, 
Hamadan, Behistan ve Elvend antik kentlerinde ve Van, Batı 
Mısır ve Ermenistan'da bulunan, Perslerin Ahameniş krallarına 
ait yazıtlarından bilinmektedir. Bunlar öncelikle sırasıyla Büyük 
Darius'un MÖ 521-486 ve 486-465 yılları arasında hüküm süren 

https://en.wikipedia.org/wiki/Vendidad
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halefi Xerxes'in yazıtlarıdır. Farklı dillerin alfabeleriyle 
yazılıdırlar. Bu yazıtların Aramice versiyonları bulunmakla 
birlikte, genellikle çivi yazısıyla yazılmışlardır. Yazıtlardan 
bildiğimiz şekliyle Eski Farsça, MÖ 1. yüzyıldan beri bilinen Orta 
Farsçanın öncülü olan “proto-Orta Farsça”ya evrilmek üzereydi. 
Bu nedenle Eski Farsçanın ilk binyılın ilk yarısının büyük 
bölümünde zaten konuşulmuş olması ve Genç Avestacayla az çok 
çağdaş olması muhtemeldir (Skjærvø, 2009, s. 43-195). 

Yazıtlar, genellikle Ahura Mazda'nın iradesine atfedilen, 
Büyük Darius'un ve halefi Xerxes'in savaştaki başarılarına ilişkin, 
genellikle propaganda amaçlı, ilk elden anlatımlar sunar. Bu 
nedenle, kralın iradesine itaat etme, bunu yapmanın aynı 
zamanda Ahura Mazda'nın iradesine de itaat etmek olduğu ısrarı 
eşlik eder (çünkü Ahura Mazda, kralı tahta oturtmuştur). 
Xerxes'in Persepolis'teki Daeva Yazıtı Zerdüşt reformlarının 
ortaya çıkışı ve yayılmasıyla Ahameniş kraliyet evinde çoktan 
yerini almış olan bazı eski Hint-İran deva-tapınma biçimlerinin 
kalıcılığının bir kaydını da içerir. Ne yazık ki, bu eski 
uygulamaların doğasını ve kapsamını ölçmek mümkün değildir. 

Eski Farsça Avestan kökenli değildir, aksine farklı bir 
lehçeden gelişmiştir. Daha eski bir örneği doğrulanmamıştır, 
ancak Avestadan önemli fonetik farklılıklar ve çok daha 
basitleştirilmiş gramer ve söz sistemi, Eski Farsçanın uzun bir 
gelişim geçmişine sahip olduğunu göstermektedir. Bazı 
değişiklikler komşu dillerin (örneğin Asurca, Babilce ve İran 
lehçesi Medce) ve ticaret dillerinin (örneğin Aramice ve Elamca) 
etkisiyle de açıklanabilir (Skjærvø, 2009, s. 43-195). 

1.4. Medce 

İran Platosu’ndaki Pers ve Medyan varlığının en eski kanıtı 
Asur yıllıklarından gelmektedir. Bu yıllıklarda Asur krallarının 
temasa geçtikleri veya boyun eğdirdikleri halklara yaptıkları 
seferlerden bahsedilmektedir. Yıllıklar bize iyi bir kronoloji 
sunsa da coğrafya hakkında verdiği bilgiler zayıf kalmaktadır. 
Çoğu zaman halklar yalnızca çok genel bir alan içerisinde 
yerleşmiş olarak aktarılmakta ve kişisel isimlerden nadiren 
bahsedilmektedir. Bu yıllıklarda “Persuweş” ve “Matei”den ilk 
kez Urmiye Gölü bölgesinde, MÖ 835'te Persuweş kralından 
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haraç aldığını söylenen III. Salmaneser'in (MÖ 858-824) 
kayıtlarında bahsedilmektedir (Skjærvø, 2005a, s. 5). Medler ilk 
kez bu kayıtlarda "Mada" adı ile kaydedilmişlerdir. 
Medler'in şuanki adı Antik Yunan dilindeki Mêdos'tan (Μῆδος) 
gelmektedir. Asuriler "Med ülkesi", “Kurmada, Mata, 
Manda”, Babiller ise onları “Ummān-manda” olarak 
adlandırdılar. MÖ 835'ten başlayarak Med kabileleri aralıklı 
olarak Asur krallarına tabi olmaya başladı. Yunan tarihçi 
Herodot'un Deoces olarak tanıdığı Med şefi Dayaukku, MÖ 715 
civarında, Medleri Asur kralı II. Sargon'a (MÖ 722-705'te hüküm 
sürdü) karşı başarısız bir isyana yönlendirdi. Bu dönemlerde 
Medler'in, Asurlular’ın vassalı olarak 
bölgeyi İskit ve Kimmer akınlarına karşı koruduğu 
düşünülmektedir (Roux, 1992, s. 226). 

Heredot'un anlatımına göre Deioces, altı Med kabilesini 
birleştirerek Med krallığını kurmuştur. II. Sargon'un ölümünden 
sonra Asurlular'ın zayıflamasıyla kurulan krallığın 
başkenti Ekbatana'dır. Asurlular'ın zayıflamasıyla Deioces, 
Manna ve Urartular ile ittifak kurarak fetih hareketine 
başlayarak Kuzey Batı İran ve Azerbaycan topraklarını ele 
geçirmiştir. M.Ö. 612 yılında Medler Ninova'yı kuşatmış ve Asur 
İmparatorluğu'nu yıkmıştır. MÖ 550-49'da Astyages, Pers Kralı 
II. Kiros'a karşı yenik düşmesinden sonra Med toprakları önemli 
bir eyalet haline gelmiş ve art arda egemen olan devletler 
tarafından Satraplık şeklinde yönetilmiştir. 

Medce yalnızca Eski Farsçadaki çok sayıda alıntı kelimeyle 
doğrulanmaktadır. Dilbilgisi hakkında hiçbir şey 
bilinmemektedir, ancak Eski Farsça yerine Avestaca ile önemli 
fonolojik izoglosları paylaşmaktadır. Medce Med yönetimi 
altında bir dereceye kadar Batı İran'daki resmi İran dili olmuş 
olmalı (Skjærvø, 2005b, s. 13). 

MÖ 7. yüzyılın sonlarında - 6. yüzyılın başlarında, İran 
dillerinin kuzeybatı grubuna ait Med dilinin yayılmasını teşvik 
eden geniş bir Med imparatorluğu gelişti. Son olarak, görünüşe 
göre Med dili Medya-Atropatene'de (Azarbeycan) oluştu. Asur, 
Babil ve Yunan kaynaklarının yanı sıra Eski Farsça yazıtlarda ayrı 
Medce sözcükler (esas olarak özel isimler, kabile isimleri ve yer 

https://tr.wikipedia.org/wiki/%C4%B0skitler
https://tr.wikipedia.org/wiki/Kimmerler
https://tr.wikipedia.org/wiki/II._Sargon
https://tr.wikipedia.org/wiki/Asurlular
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ekbatan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Manna_Krall%C4%B1%C4%9F%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Urartular
https://tr.wikipedia.org/wiki/Azerbaycan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Ninova
https://tr.wikipedia.org/wiki/Asurlular
https://tr.wikipedia.org/wiki/Asurlular
https://tr.wikipedia.org/wiki/Pers_%C4%B0mparatorlu%C4%9Fu
https://tr.wikipedia.org/wiki/Satrapl%C4%B1k
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adları) korunmuştur. Orta Medce (Atropatene) dili, 
Atropatene'nin (Adurbadagan) Sasani devletine ve ardından 
Arap Halifeliğine dahil edilmesiyle ortadan kalkmadı. 9.–12. 
yüzyıl Arap yazarları, Güney Azerbaycan topraklarında yayılan 
Āδarī/Azeri dili hakkında bilgi vermektedir. Günümüze ulaşan 
Āδarī/Azeri materyalin sözcüksel-etimolojik ve dilbilgisel 
analizi, bunun İran dillerinin kuzeybatı grubuna ait olduğunu 
göstermektedir. Azeri dili, Harzani, Xalxali, Karingani gibi 
kuzeybatı İran lehçeleri şeklinde günümüze kadar varlığını 
sürdürmüştür (Melikov, 2018).  

Medlerin, Kürtlerin atalarından olduğu konusunda başta 
erken dönem olmak üzere birçok dönemde tarihçiler 
ve seyyahlar arasında fikirler vardır. Medler ve Kürtler 
arasındaki bağı ilk gösteren tarihi belge, Kâr-nâme'de yer 
almaktadır, I. Erdeşîr'i Papakan (MS. 242) Kürtlere karşı verdiği 
savaşta, Kürt Med kralı diye bahsetmektedir (Potts, 2014, s.121). 
Orta Çağ dönem kaynaklarında 13. yüzyılda yaşamış olan Ermeni 
tarihçi Heyton (Hethum) şöyle der: ”Sonunda Araplar Mısır’ın 
yönetimini kaybettiler; ve Medler; “Ki onlara Kürtler 
deniliyordu.” Mısır’a egemen oldular.”( Hayton, 2023, s.225).  

Kürtçe’nin Medceden kaynaklandığını savunan 
dilbilimciler olduğu gibi rededenler de vardır. Medce yazılı bir dil 
olmadığından bu tür iddialar dilbilimsel olarak 
ıspatlanamamaktadır. Medcenin, Kürtçenin de içinde bulunduğu 
Kuzey Batı İrani diller içerisinde sınıflandırılması ikisinin 
arasında bir ilişki olduğunu gösterse de bu ilişkinin biçimini, 
tarihsel gelişimini ortaya koyacak Medce materyal 
bulunmamaktadır. Yine de metinsel olarak korunmasa dahi 
günümüze kalan sözcükleriyle eski dönem İran dilleri arasındaki 
benzerlikleri ve farkları sözcük düzeyinde de olsa sergilediği için 
Medceyi incelemek gerekmektedir. 

 

1.5. İskit/Saka Dili 

M.Ö. ilk binyılda, Orta Asya bozkırlarında Perslerin Saka, 
Yunanlıların ise İskitler olarak adlandırdığı bir grup kabile 
yaşıyordu. Bu halk Tuna kıyılarından Pontus Steplerine, oradan 
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Orta Asya’ya kadar çok geniş bir bölgeyi kontrol ediyorlardı. Bu 
halkın tümünün aynı dili konuşup konuşmadığını bilmiyoruz, 
fakat arkeolojik kanıtlardan anlaşıldığı üzere muhtemelen 
kültürel olarak homojenlerdi: Birinci Milenyum’da bütün 
Avrasya stepleri boyunca İskitlere ait kısa kılıçlar, üç loblu ok 
uçları, hayvan süslemeli eşyalar bulunmaktadır (Lubotsky, 2002, 
s. 189-202).  

İskit, dili Avrasya'nın geniş bir bölgesinde konuşulan, 
klasik ve geç antik döneme (Orta İran dönemi) ait Doğu İran 
dilidir. İskit dilini konuşanlar arasındaki baskın etnik gruplar, 
Orta Asya ve Pontus-Hazar bozkırlarındaki göçebelerdi. Eski 
yazarlardan alıntılanan yazıtlardan ve kelimelerden bilinen 
konuşma parçaları ve isimlerinin analizi, bunun bir Hint-Avrupa 
dili, daha spesifik olarak Hint-İran dillerinin İran grubundan 
olduğunu gösteriyor. 

Modern Osetçe (İskit-Sarmatçanın Alan lehçesinden 
türeyen), Waxi (İskit-Hotancanın Hotanca ve Tumşukça 
biçimlerinden türeyen) ve Yagnobi (Soğdcadan gelen) dışında 
İskit dillerinin çoğu sonunda yok olmuştur. Alexander Lubotsky 
bilinen dilsel manzarayı şu şekilde özetliyor: 

Ne yazık ki o dönemin İskitleri [Eski İran] hakkında 
neredeyse hiçbir şey bilmiyoruz Yunan ve Fars kaynaklarında 
elimizde sadece birkaç kişi ve kabile ismi var ve bunların tek bir 
dile ait olup olmadığını bile kesin olarak belirleyemeyiz 
(Lubotsky, 2002, s. 189-202).  

 

2.Orta İrani Diller 

Orta İranca, MÖ 4. yüzyıldan İslam fetihlerinin sonrasına 
kadar İran ve Orta Asya'da konuşulan, artık nesli tükenmiş olan 
çok sayıda İran dilinin ortak adıdır. Tarihsel olarak Yeni İran 
diller aşaması, MS 7. yüzyılda İrani dillerin konuşulduğu 
toprakların İslamlaşmasıyla örtüşüyor (Windfuhr, 2009, s. 5). 
İran dil tarihinde "Orta İran" dönemi olarak bilinen dönemin MÖ 
4. yüzyılda başlayıp 9. yüzyıla kadar devam ettiği düşünülüyor. 
MÖ 4. yüzyıl öncesi ise Eski dönem olarak adlandırılmaktadır. 
Dilbilimsel olarak Orta İran dilleri geleneksel olarak Batı ve Doğu 
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olmak üzere iki ana gruba ayrılır (Henning, 1958). İrani diller Bir 
yandan Eski Farsça ile birlikte güneybatı grubu, diğer yandan 
Medce ve Avestaca ile birlikte kuzey ve kuzeydoğu grubu olarak 
gruplandırılabilirler. Görünüşe göre Yeni Farsça, Orta Farsçanın 
devamı niteliğindedir ve Yeni Farsça kadar kesin kanıtlara sahip 
olmasa da, Partçanın takipçisi olarak Belucinin benzer bir rolü 
üstlendiği görülüyor (Skjærvø, 2009b, s. 196). 

Batı ailesi Part (Arşak Pehlevi), Azeri ve Orta Farsçayı 
içerirken, Baktriya, Soğd, Harezm, Saka ve Eski Oset (İskit-
Sarmat) Doğu kategorisine girmektedir. Batı grubu dil açısından 
birbirine çok yakındı ancak doğudaki benzerlerinden oldukça 
farklıydı. Öte yandan Doğu dilleri Avestacaya bazı benzerliklerini 
korumaktaydı. Baktriya uyarlanmış bir Yunan alfabesi 
kullanılarak yazılmış olmasına rağmen, Orta Dönem Doğu İrani 
Diller Ahameniş İmparatorluk Aramice alfabesinden gelişen 
çeşitli Aramice kökenli alfabelerle yazılmışlardı (Henning, 1958). 

Orta Farsça (Pehlevi), İran'daki Sasani hanedanlığı 
döneminde resmi dildi. MS 3. yüzyıldan 10. yüzyılın başlarına 
kadar kullanılıyordu. Bu dönemde Orta Farsça için kullanılan 
yazı önemli ölçüde olgunlaştı. Orta Farsça, Part dili ve Soğd dili 
de Maniciler tarafından edebi diller olarak kullanıldı; bunların 
metinleri Latinceden Çinceye kadar İran dışındaki çeşitli dillerde 
de varlığını sürdürüyor. Manici metinler Süryanice alfabesine 
çok benzeyen bir yazıyla yazılmıştır (Boyce, 1975, s.14). 

2.1. Pehlevice 

Pehlevi terimi, Zerdüşt metinlerinin Orta Farsçasını ifade 
eder, ancak genel olarak Orta Farsça için de kullanılır. Orta 
Farsça, Eski Farsçanın soyundan gelir ve Yeni Farsçanın atasıdır. 
Ana biçimi Pehlevi olarak adlandırılan Orta Farsça, Parsik veya 
Parsig adı ile de bilinir ve Sasanilerin (MS 224-651) resmi diliydi 
(MacKenzie, 1986, s. 45). Asıl vatanı güneybatı İran'daki Pers 
bölgesiydi ve yerel Pers krallarının (yaklaşık MÖ 200-MS 224) ve 
onların halefleri Sasanilerin (MS 224-651) resmi diliydi. 
Sasanilerin yıkılmasından sonra, Arap fethini takip eden 
yüzyıllarda (yaklaşık 650) konuşulan dilin Yeni Farsça haline 
gelmesinden çok sonra bile Zerdüştler tarafından kullanılmaya 
devam edildi. Orta Farsça, esas olarak yazıtlardan, parşömen ve 
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papirüs üzerindeki belgelerden, Turfan'da bulunan Davut 
Mezmurları'nın ('Pehlevi Mezmurları') tercümesinden, Zerdüşt 
kutsal metinlerinden ve Turfan'daki Maniheist metinlerden 
bilinmektedir. En eski yazıtlar yerel Pers hükümdarlarının 
sikkeleri ve MÖ 1. yüzyılın ikinci yarısından kalma gümüş bir 
kase üzerindeki yazıtlardır. Yüksek memurların ve seyyahların 
yazdığı, kraliyet ve özel yazıtların çoğu MS üçüncü yüzyıldan, 
birkaçı da dördüncü-beşinci yüzyıldan kalmadır; en eskileri üç 
dilli, Orta Farsça, Partça ve Yunanca olarak yazılmıştır (Skjærvø, 
2009b, s. 196). 

Orta Farsça yazıtların en önemlisi, Part ve Yunanca paralel 
versiyonları bulunan I. Şapur'a (MS 272) ait yazıttır. Orta Farsça 
aynı zamanda MS 3. yüzyıldan 10. yüzyıla kadar yazılan Mani ve 
Zerdüşt kitaplarının da diliydi. Zerdüşt kitaplarının mevcut 
literatürü, Mani dini metinlerden çok daha kapsamlıdır, ancak 
Mani metinleri, açık ve net bir yazıyla kaydedilmiş olma 
avantajına sahiptir. Zerdüşt kitaplarının Orta Farsçası, 9. yüzyıl 
Zerdüşt metinlerinin yazarlarının konuşma dilini temsil etmiyor. 
Erken Modern Farsça konuşuyor olmaları ve konuşmalarının 
sıklıkla yazılarını etkilemesi ihtimal dahilinde olsa da, Orta 
Farsçanın ortak dil olduğu erken Sasani hanedanının 
yazıtlarında da kanıtlandığı gibi, bu yazarlar birkaç yüzyıl önceki 
Orta Farsçayı yazmaya çalışmışlardır. Buna karşılık, Mani 
dininin Orta Farsça örneğinde, bazı metinler MS 3. yüzyıldan, 
yani bizzat Farsça öğretmeni Mani'nin zamanından (MS 216-
274) günümüze kadar değişmeden kalmıştır (MacKenzie, 1986, 
s. 45). 

Tüm Sasani dönemine ait nesnelerin (gümüş kaseler, 
mühürler vb.) üzerinde yazıtlar bulunmaktadır. Zerdüşt ve 
Hıristiyan mezar yazıtları geç Sasani ve erken Müslüman 
dönemine aittir. Pehlevice yazıtların bazıları Hindistan (7. 
yüzyıldan kalma Thomas Haçı) ve Xi'an, Çin (874'ten itibaren) 
kadar uzak yerlerde bulunmuşlardır. Papirüsler muhtemelen 
altıncı-yedinci yüzyıllara aittir. Yedinci yüzyıldan kalma 
parşömen üzerine yazılı, çoğunlukla yasal belgelerden oluşan 
büyük bir külliyat yakın zamanda ortaya çıkmıştır (Skjærvø, 
2009b, s. 196).  
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En eski Maniheist metinler üçüncü yüzyılın ortalarında 
yazılmış olabilir, ancak el yazmaları çok daha sonraya aittir ve 
metinler sekizinci yüzyılda Turfan'da yazılmıştır (örneğin 
Mahrnamag 762 tarihlidir); Mezmur el yazması muhtemelen 
yedinci yüzyıldan kalmadır, ancak metin muhtemelen daha 
eskidir. Zerdüşt 'Pehlevi kitapları' dokuzuncu ve onuncu 
yüzyıllarda yazılmıştır, ancak yüzyıllar boyunca sözlü olarak 
aktarılan metinleri içerirler. Korpus kabaca üç kategoriye 
ayrılabilir: 1. Avesta metinlerinin çevirileri, 2. dini içerikli 
metinler, bazen mevcut veya kayıp Avesta'dan çevirileri de içeren 
metinler ve 3. kelime listeleri dahil dünyevi metinler (Skjærvø, 
2009b, s. 196). 

Maniheist olmayan Orta Farsça/Pehlevice metinler 
Ahameniş Aramicesinden türetilen alfabelerle yazılmıştır. 
Maniheist metinler, geleneksel olarak düşünüldüğü gibi, 
Estrangelo'dan çok Palmira alfabesine daha yakın olan Süryanice 
alfabesiyle yazılmıştır. Her ikisinde de <', w, y> ünsüzleri aynı 
zamanda sesli harfleri ifade etmek için de kullanılır. Aramice 
yazısının Farsça versiyonu, madeni paralardan görülebileceği 
gibi, Part döneminin sonlarında Pers bölgesinde gelişti. MS 2. 
yüzyılın sonunda belirgin bir değişikliğe uğradı ve standart form 
I. Ardashir'in ağabeyi Shapur döneminde ortaya çıktı. Bu yazının 
gelişmiş bir formu Mezmur elyazmasında görülmektedir ve en 
eski formunu ise mezar yazıtlarında tespit etmek mümkündür 
(Skjærvø, 2009b, s. 196). 

2.2. Partça 

Orta İran dilleri arasında Hazar Denizi'nin doğusundaki 
Parthia'da konuşulan ve İran'ın Part (Arşak) hükümdarları 
döneminde (yaklaşık MÖ 247-MS 224) resmi dil haline gelen 
Part dili, esas olarak Part egemenliğinin son birkaç yüzyılına ait 
birkaç kraliyet Part yazıtından ve Maniheist metinlerden 
bilinmektedir (Skjærvø, 2005a, s. 5). 

Her ne kadar Part dili Orta Farsçadan ziyade doğu 
komşularıyla, özellikle de Baktriya diliyle bazı özellikleri 
paylaşıyor olsa da, iki dil yapı olarak birbirine çok benzer. 
Maniheist Orta Farsça ve Part dilinin farklı dilsel benzerliklere 
sahip iki ayrı dil olduğu gerçeği ilk kez Tedesco (1921) tarafından 
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gösterilmiştir. Part dili, Hazar Denizi'nin doğusundaki 
Parthia'da konuşuluyordu ve İran'ın Part (Arşak) hükümdarları 
döneminde (yaklaşık MÖ 247-MS 224) resmi dil haline geldi. 
Çoğunlukla, MÖ 1. yüzyıldan kalma Part başkenti Nisa'daki 
çanak çömlek parçaları üzerindeki kısa, kalıplaşmış, Partça 
yazıtlarından oluşan geniş bir külliyattan bilinmektedir. Ancak 
bunlar ideografik Aramice (yani, Partça sözcüklerini temsil 
etmek için Aramice sözcükleri sembol olarak kullanan Aramice 
yazı) ile yazılmıştır. Part egemenliğinin son birkaç yüzyılına ait 
birkaç kraliyet Part yazıtı bilinmektedir. Bu yazıtlar üçüncü 
yüzyıl Sasani kralları Ardashir I, Shapur 1 ve Narseh'in 
yazıtlarının Part versiyonları ve on dokuzuncu yüzyılın 
başlarında kuzeydoğu Çin Türkistan’daki (Sincan) Turfan'da 
bulunan Maniheist metinlerden oluşmaktadır. 3. yüzyıldan 
öncesine tarihlenen Havrāman'da bulunan bir belgeyi, bazı sikke 
ve tarihli bir mezar stelini de bu yazıtlara ekleyebiliriz (Skjærvø, 
2009b, s. 196). 

Part dilindeki en bol ve önemli malzeme, yazıtlarına Part 
dilini ekleyen Ḥājjīābād, Naqsh-e Rustam (Ka'be yi Zardusht) ve 
Paiküla’da bulunan, 3. yüzyıldaki Sāsāni krallarının eserleridir. 
Birkaç on yıl sonra Part dili, Sasaniler yükselişi ve ana dilleri olan 
Orta Farsçanın hakimiyetinin bir sonucu olarak ortadan 
kayboldu. 3. yüzyıldaki Mani dini Part dilini, Orta Asya'da bir 
kilise dili olarak korumuştur (Skjærvø, 2009b, s. 196).  

2.3.Azeri  

Azeri/Āδarī, yaygın olarak Azerice olarak adlandırılan Türk 
dilinin bölgede yayılmasından önce Azerbaycan'ın dili İran 
diliydi. Eski Azerice (Farsça: یرذآ ناتساب  (, Azeri veya Azari 

)Farsça: یرذآ  Ā ḏarī [ɑːzæri]) olarak da anılır, bir zamanlar 
Azerbaycan'da konuşulan, soyu tükenmiş bir İran dilidir. Bazı 
dilbilimciler, Harzandi ve Karingani lehçeleri gibi Takestan 
çevresindeki İran Azerbaycan'ının güney Tati lehçelerinin Azeri 
kalıntıları olduğuna inanıyorlar. Ayrıca Eski Azeri'nin Talişçe ile 
güçlü yakınlıkları olduğu biliniyor. Azeri dili, yerini bir Türk dili 
olan Azerice'ye bırakmadan önce Azerbaycan'da baskın dildi 
(Yarshater, 1988). 
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Azeri/Āδarī'ye yapılan en eski atıf İslam döneminde olup, 
İbn el-Nedim tarafından aktarılan, İbn el-Moqaffa'nın (ölümü 
MS 759) Azerbaycan'ın dilinin Fehlewi (el-fehlewiya) olduğu 
yönündeki ifadesidir. Fehle'nin İsfahan, Rey, Hamadan, Mah 
Nehavend ve Azerbaycan'dan oluşan bölge olduğu biliniyor.  

İbnü'l-Mokaffa'dan sonra Azeri/Āδarī'ye herhangi bir isim 
verilmese de Belāδorī'nin (MS 869) Fotūh al-boldān'unda 
(Qazvīnī, Bīst maqāla I, s. 145) bu dilden bahsedilmektedir. "Ev" 
veya "kervansaray" (Ar. hā'er) anlamına gelen “han” kelimesinin 
"Azerbaycan halkının diline" ait olduğunu aktarıyor. Bu kelime 
Orta İran dilindeki x'ten h'ye dönüşümün Āδarī'de olduğunu 
göstermektedir ki bu Kuzeybatı İrani Dillere ait bir özelliktir. 
Āδarī terimi ilk olarak Ya‛qūbī'nin (MS 891) yazdığı Ketāb al-
boldān'da geçmektedir ve Āδarī teriminin hem Azerbaycan 
nüfusu hem de dilleri için kullanıldığı anlaşılıyor. 

Eski Azerice, en azından 17. yüzyıla kadar Azerbaycan'ın 
büyük bölümünde konuşulmaktaydı; bölgenin Türkleştirilmesi 
nedeniyle 11. yüzyıldan itibaren konuşanların sayısı azalmıştır. 
Bazı rivayetlere göre, 16. veya 17. yüzyıla kadar birkaç yüzyıl 
boyunca hayatta kalmış olabilir. Bugün, değişik İran lehçeleri 
Azerbaycan'ın çeşitli dil bölgelerinde hâlâ konuşulmaktadır. Bazı 
akademisyenler bu lehçelerin eski Azeri dillerinin doğrudan bir 
devamı olduğuna inanırken, (Yarshater, 1988) diğerleri bunların 
daha sonra İran'ın diğer bölgelerinden göç yoluyla3 bölgeye 

 
3B.W. Henning bu ideasını, daha önce V. Minorsky’nin, F. C. Andreas’a 
dayanarak öne sürdüğü Dımılî Deylemi bağlantısı üzerine kurmaktadır ki 
Zazaların Deylemden geldiğine dair herhangi bir kanıt bulunmadığı gibi tarihçi 
Mesudi (896-956) ed-denabile (Arapçada Dunbuli sözcüğünün çoğulu) 
aşiretinden bahsetmekte; bu aşiretin Musul civarında yaşayan bir Kürt aşireti 
olduğunu yazmaktadır (bkz. Arşak Polatyan, VII.-X. Yüzyıllarda Kürtler, 
çeviren: Mehmet Demir, Özgür Gelecek Yayınları, Ankara 1991, s. 92’den 
aktaran M. Malmîsanij, Kırd, Kırmanc, Dımıli veya Zaza Kürtleri, Deng 
Yayınları, İstanbul, 1996, s. 12). 
“Muhaddîs Ebû Tahîr es-Silefî (1080-1180) Mu’cemu’s Sefer adlı kitabında, 
hadis derslerini hocası “Ridwan bîn Îbrâhim bîn Memlân ed-Dunbuli el-
Kurdî”den aldığını yazıyor. Görüldüğü gibi burada “Dunbulî” bir Kürt 
aşiretidir. Selefî, aynı kitabında başka bir alimden de bahs ediyor ki künyesi 
“Deylemî”dir. Buradan da anlıyoruz ki “Dunbulî” ve “Deylem”iki ayrı 
sözcüktür yani “Dunbulî” sözcüğünün kökeni “Deylem” sözcüğünden 
gelmemektedir. (bkz. Bilan Zilan, “Tarîxê Xonamekerdişê Kirdan,” 11. 
Uluslararası Zaza Tarihi ve Kültürü Sempozyumu, Ağustos 2012, Bingöl 
Üniversitesi Yayınları) 
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geldiğini ve orijinal Azeri lehçelerinin tükendiğini ileri sürmüştür 
(Henning, 1954, s.157-177). 

Azeri/Āδarī’ye ait kaynaklar üç çeşittir, bunlar: 1-Çeşitli 
yazılı kaynaklarda kayıtlı kelimeler, deyimler, şiirler ve dağınık 
ayetler, 2-Azeri/Āδarī'yi sürdüren, esas olarak güney ve 
güneydoğuda Azerbaycan'ın çevresinde ve aynı zamanda kuzey 
ve merkezdeki izole ceplerde konuşulan günümüz lehçeleri ve 3-
Azeri/Āδarī'den Azerbaycan Türkçesine alınan kelimeler 
(Yarshater, 1988). 

Azeri/Āδarī kalıntılarından oluşan bir koleksiyonu ilk kez 
bir araya getiren Ahmed Kesrevi olmuştur (ö. 1946). Ayrıca 
Ahmed Kesrevi Azeri/Āδarī'nin arka planını ve Türkçe’nin 
Azerbaycan'da kademeli olarak yayılmasının tarihini de 
yazmıştır. Aynı adı taşıyan Türk dilini uyarlamadan önce 
Azerbaycan halkının Azeri adı verilen İran ailesine ait bir dili 
konuştuğunu kanıtlamak için Arapça, Farsça ve Yunanca tarihi 
kaynakları kullanarak kapsamlı bir araştırma yaptı. Bu keşif, 
Azerbaycan halkının, işgalci Selçuklu Türkleri tarafından asimile 
edilen ve sonunda Türkleştirilen İranlı bir grup olduğu sonucuna 
varmasına yol açtı (Jazayery, 2003). Her ne kadar dilsel 
gözlemleri ve yöntemleri her zaman desteklenemese de, genel 
sonuçları esasen geçerlidir ve Azerbaycan'ın orijinal dili 
hakkında Türkçe dışında hiçbir bilginin mevcut olmadığı 
yönündeki yaygın görüşü ortadan kaldırmıştır (Kasravi, 1993). 

Azeri/Āδarī'nin yazılı kalıntıları arasında Şeyh Safī-ed-
dīn'in dubeytileri en önemlileridir: Nispeten eskidirler, dil 
alanları ve yazarı bilinmektedir ve bu dubeytleri anlamamıza 
yardımcı olacak Farsça bir açıklama da kitapta mevcuttur. 
Erdebil, Azerbaycan'ın doğu ucundaki konumuna rağmen, 
İslam'ın gelişinden önceki ve sonraki önemi göz önüne 
alındığında, dilinin İrannın en önemli lehçelerinden biri olması 
muhtemeldir. Erdebil, Arapların eline geçmeden önce 
Azerbaycan'ın metropolüydü; mali idarenin merkezi ve 
Sasanilerin önemli bir merkeziydi. 

Orta Medce (Atropatene) dili, Atropatene'nin 
(Adurbadagan) Sasani devletine ve ardından Arap Halifeliğine 
dahil edilmesiyle ortadan kalkmadı. 9.–12. yüzyıl Arap yazarları, 
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Güney Azerbaycan topraklarında yayılan Āδarī/Azeri dili 
hakkında bilgi vermektedir. Günümüze ulaşan Āδarī/Azeri 
materyalin sözcüksel-etimolojik ve dilbilgisel analizi, bunun İran 
dillerinin kuzeybatı grubuna ait olduğunu göstermektedir. Azeri 
dili, Harzani, Xalxali, Karingani gibi kuzeybatı İran lehçeleri 
şeklinde günümüze kadar varlığını sürdürmüştür (Melikov, 
2018). Yüzyıllar boyunca devam eden düşüşe rağmen 
Azeri/Āδarī'nin nesli tükenmemiştir ve onun soyundan gelenler, 
çoğunlukla Tati ve Talişi olarak adlandırılan ve çok çeşitli 
fonolojik ve gramer özelliklerini paylaşan modern lehçeler olarak 
günümüzde bulunmaktadır (Yarshater, 1988). 

Genel olarak, modern dönem öncesi herhangi bir kanıt 
olmasa bile, modern dillerin kayıp yerel ve bölgesel dillerin 
devamı olduğu rahatlıkla varsayılabilir. Örneğin, eski Medya 
Atropatene (Azerbeycan) ve Medya'da bulunan modern 
Azerbaycan (Tatça, Talişçe vb.) ve Merkez İran dilleri, her ne 
kadar Medce sadece Eski Farsça'da geçen sözcüklerden bilinse de 
"Medce"den kalma lehçeleridir. Geleneksel lehçe şiiri için 
kullanılan Pehlav/Fahlav terimi ve Batı İran'daki ortaçağ Pers 
kaynaklarında bulunan diğer yerel örnekler, bu bölgelerdeki Part 
dönemini yansıtmaktadır (Windfuhr, 2009). 

2.4. Soğdca 

Soğd dili, esas olarak Orta Asya'nın Soğd bölgesinde 
konuşulan bir Doğu İran diliydi. Soğdiyana’nın başkenti 
Semerkant, diğer önemli şehirler Pencikent, Fergana, Hucent, 
Buharaydı ve bu bölge günümüz Özbekistan, Tacikistan, 
Kazakistan ve Kırgızistan'da yer almaktadır (Barthold, 2008). 

Soğdiyana ülkesi, Orta Asya'nın iki büyük nehri olan 
Ceyhun/Amu Darya ve Seyhun/Sir-Derya (modern Özbekistan 
ve Tacikistan'ın bir parçası) arasında yer almaktadır. Soğdiyana, 
Zerefşan ve Keşke-Derya nehirleri boyunca yer alan birçok vaha 
devletinden oluşuyordu; önde gelen şehirler Semerkant, Buhara 
ve Kiş'ti (bugünkü Şehr-i Sabz). Soğdluların doğuya doğru 
hareketi, onları Taşkent'i ve ötesindeki bir bölgeyi 
kolonileştirmeye yönlendirdi (Yoshida, 2009, s. 279-335). 

Soğdiyana'nın tarihi büyük ölçüde belirsizdir. Antik 
dönemde Ahameniş İmparatorluğu'nun bir satraplığını 
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oluşturuyordu ve imparatorluğun MÖ 4. yüzyılda Büyük 
İskender tarafından fethinden sonra Soğdiyana, Kuşanlar (MÖ 
1.-3.yüzyıllar), Sasaniler (MS 1.-3. yüzyıllar), Kidaritler (4.- 5. 
yüzyıllar?), Heftalitler (5.-6. yüzyıllar), Batı Türkleri (6.-7. 
yüzyıllar) ve Çinliler (7.-8.yüzyıllar) gibi komşu süper güçlerin 
kontrolü altındaydı. Ancak 8. yüzyılda Araplar tarafından 
fethedilinceye kadar bir dereceye kadar bağımsızlığını korudu. 
Bu göreceli bağımsızlık döneminde Soğdlular, Çin ile Batı 
arasındaki İpek Yolu boyunca uluslararası tüccarlar olarak aktif 
bir rol oynadılar ve bunun sonucunda Soğd dili, Soğdya ile Çin 
arasındaki bölgede bir tür ortak dil haline geldi (Yoshida, 2009, 
s. 279-335). 

Ahameniş İmparatorluğu'nun hakimiyeti Soğdiyana için 
önemliydi çünkü Soğdiyana İmparatorluğun idari dili olan 
Aramice, öğrendi ve daha sonra İmparatorluk çöktükten ve 
Aramice yerel yazarlar tarafından kullanılmadıktan sonra da 
Soğd alfabesi geliştirildi. 6. yüzyılın sonuna gelindiğinde, bu 
Soğd yazısı yatay olarak sağdan sola değil dikey olarak ve çizgiler 
soldan sağa doğru yazılmaya başlandı (Yoshida, 2009, s. 279-
335). 

Soğdca, Hotanca, Tumşukça, Baktriya ve Harezmce gibi 
orta dönem İran dilleri ile beraber Kuzeydoğu İran dilleri içinde 
sınıflandırılır. Hayatta kalan en eski Soğdca belgeler, 
Dunhuang'ın batısında, Çin Seddi'ndeki bir gözetleme kulesinde 
bulunan ve MS 4. yüzyılın başlarına tarihlenen “Antik 
Mektuplardır.” Soğd dilinde yazılmış dini literatürün çoğu 9. ve 
10. yüzyıllardan kalmadır. Maniheist, Budist ve Hıristiyan Soğd 
metinleri esas olarak Tulufan (Turfan) vahasındaki ve 
Dunhuang'daki küçük Soğd topluluklarından gelmektedir. 
Soğdiyana'da, Zerefşan bölgesindeki Muğ Dağı'ndan küçük bir 
belge koleksiyonu günümüze ulaşmıştır; bunlar arasında, 
çoğunlukla küçük bir Soğd kralı olan Dewaştiç'in, yaklaşık 
700'deki Arap fethi zamanından kalma ticari yazışmaları vardır 
(Yoshida, 2009, s. 279-335).  

Soğdcanın çeşitli biçimlerinin birbirleriyle ilişkisi henüz 
yeterince araştırılmadığından, mevcut materyalin farklı lehçeleri 
temsil edip etmediği açık değildir (Yoshida, 2009, s. 279-335). 
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2.5. Sakaca/Tumşukça, Hotanca 

Darius’un (MÖ 521-486) Eski Farsça Ahameniş 
yazıtlarında Sakalardan“Gandāra Sakā Maka” ve halefi Xerxes'in 
(MÖ 486-465) yazıtlarında benzer şekilde “Dahā Sakā” şeklinde 
bahsedilmiştir. Yunan kaynaklarında da Herodot Sakaları 
anmaktadır. MÖ 2. yüzyılda Çinliler Kaşgar'ın kuzeybatısındaki 
Sak'tan (daha sonra Sö ve Sai şeklinde telaffuz edilmiştir) söz 
etmişlerdir. MÖ 2. yüzyılın ikinci yarısında Saka halkı 
Baktriya'daki Yunanlıların yaşadığı bölgeye yerleşti ve burası 
daha sonra "Sakalar Ülkesi" olarak anıldı. Kharosthi yazıtında 
(MÖ 2. yüzyılın ortaları) bu bölge “Sakastana” olarak 
geçmektedir; daha sonra Budist Sanskritçe'de “śakasthāna” 
olarak bu isim anılmıştır (Harmatta, 1994, s. 386-406). 

Göçebe Hsiung-nu/Hun imparatorluğunun (MÖ 3. yüzyıl 
ile MS 1. yüzyılın sonları) yükselişinin neden olduğu etnik 
hareketler sırasında, dört Saka kabile grubu Partlar ve Geç Kuşan 
Krallığı topraklarına yerleşti: Sistan'ın Sakaları, Gandhara'nın 
Sakaları ve Pencap Mathura'da hüküm süren Sakalar ile 
Surashtra ve Malwa'daki Sakalar. Saka gruplarının dili için 
elimizde yalnızca Kharosthi ve Brahmi yazıtlarında geçen isim ve 
terimlerin dağınık kayıtları var. Mathura'nın Sakaları için veriler 
nispeten çokken, Sistan'ın Sakaları için elimizde çok az kayıt 
bulunmaktadır. Yine de bu lehçeler karşılaştırıldığında, bir 
yanda Sistan, Gandhara, Mathura ve Malwa'daki Saka 
gruplarının, diğer yanda Hotan (ve Tumšuk) nüfusunun aynı 
dilin yakından ilişkili lehçelerini konuştuğu anlaşılmaktadır 
(Harmatta, 1994, s. 386-406). 
 
Tumşukça olarak da bilinen Saka lehçesinden günümüze çok az 
şey kalmıştır ve çok daha iyi bilinen Hotan lehçesiyle açıkça yakın 
ilişkisi olmasına rağmen, tam yorumun zor olduğu 
kanıtlanmıştır. Hotanca bilgisi daha sıkı bir şekilde, kapsamlı iki 
dilli metinler de dahil olmak üzere önemli bir materyal 
külliyatına dayanmaktadır. Günümüze ulaşan Hotanca 
materyallerin kronolojik aralığı yalnızca birkaç yüzyılla, 
muhtemelen 7. yüzyıldan 10. yüzyıla kadar sınırlı olmasına 
rağmen, dilin hızlı bir gelişimi açıkça görülmektedir (Emmerick, 
1968, s.IX-XII). Fonolojik düzeyde en dikkat çekici olanı, dilin 
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eski ve sonraki aşamaları arasındaki hece kaybıdır. Böylece, en 
eski aşamada hvatana- "Hotanlı" art arda hvatäna-, hvaṃna-, 
hvana-, hvaṃ'ya zayıflatılır. Morfolojik düzeyde en dikkat çekici 
olanı, durum eklerini basitleştirme ve hatta bunların yerine 
analitik ifadeler, iki veya daha fazla kelimeden oluşan yapılar 
koyma eğilimidir (Bailey, 1982, s. XII). 

Hotan, MS 1. bin yıl boyunca Budizm'in büyük bir 
merkeziydi ve Hotan'da hayatta kalan tüm edebiyat ya Budisttir 
ya da Budizm'den etkilenmiştir. Ticari belgelerde ve resmi 
mektuplarda bile Budist geçmişini ayırt etmek genellikle zor 
değildir. 10. yüzyılda çok güçlü bir şekilde gelişen Hotan'ın 
Budist edebiyatının, 11. yüzyılın başındaki Müslüman fethi ile 
aniden sona ermesi pek tesadüf olamaz (Harmatta, 1994, s. 386-
406). 

3.6. Baktriya 

Baktriya ve İskit-Sarmatya'dan çok az kalıntı vardır. 
Baktriya bilgisi neredeyse tamamen Kuzey Afganistan'daki 
Āteshkadeh-ye Sorkh Kowtal'da bulunan 25 satırlık tek bir yazıta 
dayanmaktadır. İskit-Sarmatyalılar hakkında daha da az şey 
bilinmektedir (Gershevitch, 1983, s. 1250–1260). 

Yazı, Yüeçiller’in Baktriya'yı fethinden (MÖ 2. Yüzyıl sonu) 
çok önce doğu İran'da ortaya çıkmıştır. I. Darius döneminde, 
doğu satraplıklarını Ahamenişer yönetiyordu. Bu durum, Eski 
Fars dilinin ve çivi yazısının kullanılmasını ve Aramice dilinin ve 
yazısının idari merkezler arasında benimsenmesine yol açtı. 
Bununla birlikte, Aramice’nin idari işlerde kullanılması, Orta 
Asya'da okuryazarlığın yayılmasına yol açmıştır. Doğu İran'da şu 
ana kadar Ahameniş dönemine ait tek bir Aramice belge gün 
ışığına çıkmamış olsa da, kullanıldığına dair dolaylı kanıtlar 
mevcuttur. Orta Asya’da Kharosthi yazısı Arami alfabenin etkisi 
altında ortaya çıktı. Sonuç olarak, Kharosthi yazısının ortaya 
çıkışı, dolaylı olarak Hindistan sınırlarındaki Ahameniş 
İmparatorluğu'nun doğu satraplıklarının kraliyet bürakrasisinin 
İmparatorluk Aramicesinin kullanıldığını doğruluyor. 
Aramice'nin ara dil olarak kullanımı Eski Pers İmparatorluğu 
yıkılınca da sona ermedi. Diğer satraplıklarda olduğu gibi, 
yönetim ve Aramice bürakrasi, kendilerinden sonra gelen 
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Helenistik hükümdarların yönetimi altında çalışmaya devam etti 
ve Yunanca, Baktriya ve Gandhara'da bürokrasi dili olarak 
Aramice'nin yerini hemen alamazdı. Mauryan kralı Asoka 
tarafından yaptırılan kaya ve sütun yazıtları, bu topraklarda 
Aramice'nin hayatta kaldığına dair kanıt sunmaktadır. Şüphesiz 
bu metnin dili Aramicedir ancak Aramice dil kurallarına göre 
bazı hataların yanı sıra bir takım İrani terimler de içermektedir. 
Bu durum filolojik araştırmaları, bu yazıtların Aramice 
heterografiyle yazılmış bir İrani metin olduğu varsayımına 
yöneltmiştir. Antik Baktriya'da o dönemler konuşulan İran 
dilinin tam karakteri, dil araştırmaları için uzun süredir merak 
uyandıran bir konu olmuştur (Harmatta, 1994, s. 386-406). 

2.7. Harezmce 

Ahameniş İmparatorluğu'nun vilayetlerinden biri olan ve 
Darius'un Susa'daki sarayını süslemek için "koyu mavi bir taş" 
(turkuaz?) sağlayan Harezm (Huwārazmiš), Zerdüşt kutsal 
yazılarında da “Xvāirizm” ismiyle anılır (Yasht x .14). Pek çok 
bilim insanı, çeşitli nedenlerden dolayı, Harezm’in daha sonra 
Pehlevi kitaplarının “Ērānwēz” olarak geçen, Avesta'da “airyanm 
vaējō,” (Aryan Ülkesi) olarak bahsedilen ilk İranlıların ana 
vatanının olduğunu öne sürmüşlerdir. Ama ne yazık ki adının 
dışında Eski Harezmce olarak tanımlanan dilden hiçbir kelime 
günümüze ulaşmamıştır. Eski Harezmce hakkında çok az şey 
biliniyor; orta dönem Harezmce, yerli Harezmce alfabesiyle 
yazılmıştır. Orta dönemden kalan yazıtlar, birkaç madeni para ve 
gümüş kaplar üzerindeki yazılar dışında, MS 2. ve 7. yüzyıldan 
kalma yazıtlardan oluşmaktadır. Arap alfabesiyle yazılan Geç 
Harezmce hakkında çok daha fazlası biliniyor. Bu materyaller 
esas olarak iki Arapça eserde bulunmuştur; Muhtār ez-Zāhidī'nin 
Kunyat almunyah adı verilen 13. Yüzyıla ait fıkıh eseri ve Ebu'l-
Kâsım Mahmûd ibn ʿUmar al-Zamakhshari'nin (1075-1144) 
Arapça sözlüğü Mukaddimat el-Adab ki bu sözlüğün 
Harezmce'de yorumlanmış bir el yazması da bulunmuştur 
(MacKenzie, 1983, s. 1244–1249). 

 

4.İrani Diller İçerisinde Kırmancca/Zazacanın Yeri 
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Dillerin sınıflandırılmasıyla ilgili çalışmalar çoğunlukla 
Tarihsel Sesbilim (Historical Fonetics) alanına giren, tarihsel ses 
değişimi çalışmalarıyla tespit edilmektedir. Tarihsel ses 
değişimleriyle beraber, Tarihsel Dilbilim (Historical Linguistic) 
alanına giren, tarihsel olarak gramatikal konularda tespit edilen 
değişimler, evrimler de dillerin birbirleriyle yakınlık 
derecelerinin tespit edilip sınıflandırılmaları konusunda oldukça 
önemlidir (Fortson, 2004, s. 1-15). 

Kısaca değinmek gerekirse Tarihsel Sesbilim çalışmaları 
tarihsel süreç içerisinde seslerin birbirine dönüşüm kurallarını 
tespit ederek dillerin birbirleriyle yakınlık derecelerini, 
ilişkilerini ortaya koyar. Örneğin Proto Hint-Avrupa dilinde 
(Proto-Indo-European Language) yüz sayısı (100) “k̂m̥tom” 
Batı Hint-Avrupa dillerine (Avrupa dillerine) “centum” (kentum 
okunur) doğu dillerine (İran-Hindu dillerine), örneğin 
Sanskritçeye “satam,” Avestacaya “satem” olarak geçmiştir. Bu 
durumda isogloss çizgisi4 bu dilleri Proto Hint-Avrupa dilindeki 
“k̂” sesini “k” ve “s” seslerine dönüştürerek sürdüren diller 
olarak ayırır (Fortson, 2004, s. 1-15). Kırmancca, Kurmancca, 
Goranca, Farsça ...vb. diller yüz (100) sözcüğü için 
“se/sed/set/sat ...vb.” sözcükleri kullanarak “satem” sözcüğünü 
sürdüren dillere dahil olurlar. 

 

Bu şekilde yapılan tarihsel ses değişimi çalışmalarında, 
bugünkü dillerde değişimlerinin izlenebildiği eski dillerdeki 
sözcükler referans olarak alınır. Sözcüklerdeki ses değişimlerine 
göre diller sınıflandırılır ve yakınlık dereceleri tespit edilir. Bu tür 
çalışmalarda benzer sesleri barındıran referans sözcüklerin farklı 
şekillerde değişebileceğini göz önünde bulundurarak, sözcükleri 
dikkatli bir şekilde incelemek gerekmektedir. Örnek olarak Proto 
Hint-Avrupa dilindeki “tr” seslerinin bugünkü dilerdeki 
dönüşümünü incelersek, üç sayısı (3) Proto Hint-Avrupa dilinde 
“trei” olarak telaffuz ediliyordu. Bu sözcük Avrupa dillerinde 
örneğin İngilizcede “three” olarak devam ediyorken, İrani 
dillerde örneğin Kurmancca ve Farsçada “sê/se” olarak dönüşüm 

 
4Sözcüklerin tarihsel ses değişimi nedeniyle farklılaşmalarını belirleyen ayrım 
çizgisi. 
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geçirmiştir. Kırmanccada bu sözcük Avrupa formuna benzer 
şekilde “hîrê,” Gorancada ise “yerê” şeklinde telaffuz ediliyor. Bu 
şekilde yakın dillerden farklı örnekler sergilemesi Kırmanca ve 
Gorancanın tarihsel arka planı hakkında bazı fikirler verebilir. 
Bir sonuca varmak için bu ses değişim kuralını öteki benzer 
örneklerde de izleyip dikkatli bir dökümünü yapmak 
gerekmektedir. Bir dilin tarihsel ses değişimi konusunda 
sergilediği tüm örnekleri göz önünde bulundurup, tarihsel olarak 
morfolojik evrimiyle ilgili örnekleri de hesaba kattığımızda ancak 
kökenleriyle ilgili tespitlerde bulunabiliriz.  

Kırmancca konusunda en öne çıkan konulardan biri de 
Kırmanccanın Kürtçe olup olmadığıyla ilgili yürütülen 
tartışmadır. Akademik alanda Kırmancca üzerine yapılan 
çalışmaların tarihsel olarak 19. yüzyılın ikinci yarısında başladığı 
söylenebilir. Günümüzde dilbilimciler genellikle Kırmancca ve 
Gorancayı, Kurmancca, Soranca, Kelhurca gibi “Kürtçe” 
(Kurdish) olarak adlandırılan dilden ayrı ama yakın akraba bir 
dil olarak tanımlıyorlar. Daha detaylı olarak bakarsak; 
dilbilimciler Kuzeybatı İrani dillerden olan Kuzey Kurmancca 
(Kurmancca), Orta Kurmancca (Soranca) ve Güney 
Kurmancca’yı (Kelhurca, Feylice, Kirmanşahça, Sencabca,),5 
Goranca ve Kırmanccadan (Zazaca) oluşan dil demetini farklı bir 
dil ancak Kuzey Kurmancca, Orta Kurmancca, Güney 
Kurmanccadan oluşan Kürtçe dil demetinin de yakın dereceden 
akrabası olarak değerlendiriyorlar.  

Kürtçe alanında derli toplu olarak ilk tarihsel ses değişim 
çalışmasını D. N. MacKenzie “The Origin of Kurdish” (Kürtçenin 
Aslı) (MacKenzie, 1961–1962). adlı çalışmasıyla yapmıştır. D. N. 
MacKenzie bu çalışmasında Kurmancca ile Farsça, Beluçça, 
Semanca vb. İrani dilleri karşılaştırıp, Kurmanccanın bu diller 
içindeki yerini tespit etmiştir. Batı İrani dillerde, kuzey güney 
ayrımına neden olan Avestaca, Eski Persçe, Partça ve Pehlevice 
arasındaki ses değişim özeliklerini Kurmancca üzerinden takip 
ederek bu dili tasnif etmiştir. Örneğin Avestacada “isim” 
anlamına gelen “naman” sözcüğü Kırmancca, Goranca ve 

 
5Bazı dilbilimciler bu demete İranda Luristan, İlam ve Hamadan eyaletlerinde 
konuşulan, Türkiyede de Orta Anadoluda Şêxbizinî Aşireti Kürtlerinin 
konuştuğu Lekçeyi de dahil etmektedirler. 
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Farsçaya “name/nam” şeklinde geçiyorken Kurmanccaya “m” 
sesi “v”ye dönüşmüş olarak “nav” şeklinde geçiyor. Bu durumda 
isogloss çizgisi Kurmanccayı “v” sesini kullanan dil olarak “m” 
sesini kullanan öteki İrani dillerden ayırıyor.  

Ludwig Paul, MacKenzie’nin yaptığı bu çalışmaya 
Kırmanccayı da ekleyerek, bir anlamda MacKenzie’nin 
tespitlerini Kırmanccaya uygulayarak “The Position of Zazaki 
Among West Iranian Language” (Batı İrani Diller İçerisinde 
Zazacanın Konumu) (Paul, 1995, s. 170) adlı makalesiyle 
Kırmancca alanında benzer bir çalışmayı ortaya koymuş oldu. 
İşte bugün Kırmanccanın Kurmanccadan ayrı bir dil olduğunu 
ortaya koyan en derli toplu çalışma bu çalışmadır. Konuyla ilgili 
öteki çalışmalar bir nevi bu çalışmanın tekrarı gibidir. Yine 
Kırmancca ve Kurmancca arasında şimdiki zamanın yapısal 
farklılığını ele alan W. B. Henning’in 1954 yılında yayımladığı 
“The Ancient Language of Azerbaijan” (Azerbeycanın Eski 
Dilleri) (Henning, 1954, s.157-177) makalesi6 ile Par Pierre 
Lecoq’un, 6-9 Eylül 2006 tarihinde, Erbil’de “World Congress of 
Kurdish Studies”de (Dünya Kürt Çalışmaları Kongresi ) sunduğu 
“The place of Kurdish Among the Iranian Languages,” (Kürt 
Dilinin İran Dilleri Arasındaki Yeri) adlı makalesidir. 

Ludwig Paul’un hazırladığı Batı İrani Dillerin ses değişim 
tablosu ise şöyledir (Paul, 1995, s. 170): 

 

 

 

 

 

 

 

 
6 W. B. Henning bu makalesinde Hazar diyalektlerinin Kırmancaya benzediğini 
belirterek Dımıli isminin Deylemden kaynaklanmış olabileceğini yazar. Bu fikir 
daha sonra D. N. MacKenzie tarafından dillendirilip tartışmaya açılır. 
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Kuzeybatı ve Güneybatı İrani Diller tasnifini yapanlardan 
biri de Profesör Bo Utas’dır. Bo Utas (Uppsala Üniversitesi), 
Kuzeybatı ve Güneybatı İrani Diller tasnifini aşağıdaki tabloda7 
bazı ses değişimleri ve sözcüklerle gösterir.8 (Bu tablodaki büyük 
harflerle yazılan sözcükler ve Türkçe sütunu tarafımızdan eklendi. 
Kırmancca, Kurmancca ve Soranca sözcükleri Kürtçede kullanılan 
alfabeye göre yazdık.) 

 

 

GB 

Güneybatı 
İrani Diller 

KB 

Kuzeybatı İrani 
Diller 

< pha. 

Proto Hint-Avrupa 
Dili 

Türkçesi 

1 h 

 

S 

 

(<pha. k̂ ) 

 

 

 

 
7-Bu tablo Prof. Bo Utas’ın Uppsala Üniversitesi’nde verdiği ders 
notlarındandır: Bo Utas, Sammanfattning av skilnaderna SV-NV (inkl. 
utveckling till nyir. st.).  
8- Tablodaki harf ve işaretler: 
a [okunuşu: e] 
ā [okunuşu: a] 
ă, ă, ŏ (Bu harflerin üzerindeki işaret, kısalık işaretidir.) 
ә [okunuşu Kürtçedeki ê] 
č [okunuşu: ç] 
ĝ [okunuşu: c] 
ǵ [okunuşu: g] 
γ [okunuşu: ğ] 
ō [okunuşu: o] 
j [okunuşu: c] 
ž [okunuşu: j] 
k̂ [okunuşu: k] 
ś [okunuşu: ş] 
ū [okunuşu: o] 
ŭ [okunuşu: w] 
u̯ [okunuşu: w] 
ϑ Sürtüşmeli t 
θ =Arapçadaki ث 
δ Sürtüşmeli z =Arapçadaki ذ 
* varsayılan, farzedilen 
< Okun ucu gidilen istikameti gösterir. 
√ Sözcüğün kökünü gösteren işaret 
Ø Ses yitimini gösteren işaret 
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F. dah 

K.DEH 

 

Phl. PAHLŬG9 

F. PAHLŬ 

das 

Kr. DES 

 

Kr. PARSU 

K. PARSÛ 

(< *dek ̑m ̥)  

<ef. daϑa av. daϑa 

  

<av. PƎRƎSU-10 

< pha. PERK̂-1 

on 

 

 

av. 
kaburga, 
yan 

2 s 

ef.s 

F.suvār < (ef. asa-
bāri) 

Kr.SUWAR/SIWAR 

K. SUWAR/SIWAR 

 

 

K. SEG 

F. SAG 

sp (sb) 

 

F. asb (av. aspa-) 

K. HESP, ESP 

Kr. 
ESPAR/ASPAR/OSPAR 

 

 

Kr. SIPE 

S. SIPE 

(<pha. k̂u ̯) 

av. sp 

(<pha. *ek̂u ̯o-) 

 

 

 

 

av. SPAN-< pha. 
*K ̑U ̯ON- 

 

 

F. suvār: 
süvari 

F. asb: at 

 

 

av. köpek 

3 d, ef. d (δ) 

ef.dānā 

F.dān-/istan/ 

 

 

 

ef.d 

ef. adam 

 

 

 

F. DAMAD 

z 

zān- 

Kr. ZANAYENE  

K. ZANÎN 

 

 

av.z 

av. azәm 
[OKUNUŞ: ezim] 

Kr. EZ, K. EZ 

 

Kr. ZAMA 

(<pha. ĝ, ĝh) 

(<pha. *ĝnō-, ar. *ĝnā-
nā-) 

(skr.. j) ar. ź> av. z 

ar. źná-nā-ti > av. Zāna 

 

ǵ 

pha. *eǵ(h)om 

Lat. ego 

 

 

av. ZĀMĀTAR-<pha. 
*G ̑EM(E)- 11 

 

bilmek 

 

 

 

 

ben 

 

 

 

 

av.damat 

 
9- Nourai (t.y.) s. 369 
10- Pokorny (1959). & Pokorny Master PIE Etyma (t.y.) 
11- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
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K. ZAVA 

4 z 

F. zamān: tid 

Kr. ZEMAN 

K. ZEMAN 

 

F. ZÎSTAN, 
ZANDAGÎ 

 

 

F. ZAN 

ž 

žamān 

 

 

 

K.JÎYAN, JÎYÎN 

Kr.CUWÎYAYENE 

 

K. JIN 

Kr. CINÎ 

(<eir. j <pha. g,gh 

<eir.č 

(eir. *jamāna-, √gam) 

 

 

av. J̌VAİTİ<pha. 
*GU̯Eİ ̯-12 

 

 

av. J̌AİNİ-, J̌A ̨Nİ-
<pha. *GU̯Ē̆NĀ13 

Zaman 

√gam: 
gitmek 

 

 

av. 
yaşamak 

 

 

av. kadın 

5 s 

of. pus>F. pisar  

(-ar, pitar vs.) 

K. PIS 

K.PIT (bebek, 
küçük) 

Kr. PIT/PUT 

 

K.&F.SÊ 

 

 

F. SAPŪK,  
CĀPŪK  

KR. SIVIK/ŞIVIK 

hr 

puhr (pūr) 

 

 

 

 

 

KB. HRĒ, Kr. 
HÎRÊ 

 

Kr. XIRPO 

K. XIRP 

 

(<pha. tr) 

(< ar. skr. putra-) 

 

 

 

 

 

av. ϑRAYŌ< pha. 
*TREI-14 

 

ef. ÇAPU-KA- < eir. 
*ΘRAPU-KA < pha. 
*TREP-115 

 

 

oğul 

pitar: 
baba 

 

 

 

üç 

 

 

ef. hızlı 

 

 

 
12- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
13- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
14- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
15- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
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ÇAPIK,ÇÎP, KÎP, 
ÇIRP 

K.SIVIK, ÇAPIK, 
ÇÎP, KÎP, ÇIRP 

 

Kr. VIŞÎYAYENE 

VISÎYAYENE 

 

 

 

 

Kr. VÎYARTENE 

K. BIHURÎN 

 

 

 

 

av. Vİ-TAR < pha. 
*TER-4, TERƎ- : TR ̥̄-, 
TRĀ-, TERU- 

 

 

 

 

av. geçmek 

6 s 

ef. s 

F. pas (<ef. pasā) 

 

Kr. VAS 

 

š 

paš 

K. PAŞ/PAŞÊ 

 

Kr. VAŞ 

 

 

Kr. VÎŞTRA (boğa) 

K. HÊŞTIR (deve) 

F. OŠTOR (deve) 

(<eir.sč. <pha. squ̯ 

av. sč 

(< av. pasča, paścā) 

<pha. *POSKO-, *POS16 

av. VĀSTRƎM<pha. 
*U ̯ES-2 (*SU ̯ES-)17 

 

av. UŠTRŌ & eh. 
UṢṬÁR- < pha.*U ̯ES-3 
(*SU ̯ES-)18 

 

 

sonra 

 

av. yem 

 

 

eh. boğa 

av. deve 

7 j 

F.juvān (kphl. 
yuvān) 

Kr. 
CIWAN/CUWAN 

K. 
CIWAN/CUWAN 

 

Kr. CEW, K. CEH 

F. CAV 

 

y 

yuvān 

 

 

 

 

 

 

 

 

(<eir.y-) 

(< av. y/a/van 

 

 

 

 

av. YAVA-, eh. YÁVA- 
<pha.*İ ̯EU ̯O-20 

 

 

 

genç 

 

 

 

 

av. arpa, 
mısır 

 

 

 
16- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
17- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
18- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
20- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
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K. JENÎNGEH19 Kr.VÎYALE (metatez) 

K. BIH, BIK 

av. YAVAŊHA21 
[YEVENGHE] 

av. söğüt 

8 h 

F.čahār 

Kr.ÇEHAR/ÇIH
AR/ÇEHER 

Kr. & K. ÇAR 

 

F. kōh, kuh 

Kr.KOH 

K.KOH (ZF, 
Melayê Cizîrî) 

f 

čafār 

S. ÇIWAR 

Kr. ÇEWR(ES) 

 

 

kōf 

S. KÊW 

Kr.&K.PESKOFÎ,P
EZKO-VÎ 

(<eir.ϑu ̯<pha. tu ̯) 

<eir. f) 

(<av. čaϑvārō < ie 
*qu̯etu ̯ores) 

 

 

(<eir. kaufa-) 

pha. KEU-2, KEU ̯Ǝ-22 

 

 

 

dört 

dört 

 

 

dağ 

 

9 d 

F. dar 

K. DERÎ 

Kr. 
ÇIVER/KÊBER 

b- 

bar 

 

Kr. BER 

(< eir. du ̯) 

(< eir. dvara-) 

DVARƎM 

<pha. *DHU ̯Ē̆R23 

 

kapı 

 

 

10 st ~ 

of. angust 

Kr.ENGIST, 
GIST 

K. GUST24 

 

Kr. PISTAN 

K: SÎNG 

št 

F. angušt 

Kr. ENGIŞTE ..., 
GUŞT 

 

 

Kr. PIŞTIN, ŞÊNE 

 

(< eir.št<pha. st) 

(av. angušta-) 

pha. ANK-2, ANG-25 

 

 

av. FŠTĀNA-<pha. 
*SPENO-, STĒ̆NO-, 
P(Ə)STĒ̆NO-26 

 

parmak 

 

 

 

av. meme 

göğüs 

 
19 Kasımoğlu (2013). 
21- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
22- Pokorny (1959). & Nyberg (1974). 
23- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
24- Tanrıkulu (1999).  
25- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
26- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
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F.PESTAN, 
Sİ̄NAH 

 

Kr. 
RUSNAYENE 

F. FİRİSTāDAN 

 

 

 

Kr. POSTÎ 

 

 

Kr. ERŞAWITENE 
ŞIRAWITENE 
ŞAWITENE 
RUŞNITENE 
RUŞNAYENE 

K. ŞANDIN 

 

Kr. PIŞTÎ 

PAŞTÎ 

POŞTÎ 

K.PIŞT 

F. PUŠT 

 

 

av. FRA-ĒŠTA- 
<pha.*STĀ-: STƏ-27 

 

 

 

 

av. PARŠTA- 
<pha.*STĀ-: STƏ- >-
ST-O-28 

 

 

av. ileriye 

göndermek 

 

 

 

 

av. arka, 
sırt 

 

11 l (r) 

F. dil (< *dŗdaya-
) 

K. DIL 

 

 

 

F. gul (*vŗda-) 

Kr. VILE 

K. KULÎLK 

 

rd (r) 

zird (av. zәrәδaya-
) 

Kr. ZERÎ 

K. DIR 

 

KB >r 

vār<*varda-, av. 
varәδa-) 

Kr. MAWERDI 

K. WERD (ZF: gül, 
çiçek) 

(<eir. rd,ŗd) 

skr. hr ̥d- <pha. *ĝhr ̥d- 

 

 

 

 

< *warda29 

Erm. vart (HŞI) 

Sür. wardo (IEB, s. 
305) 

Arp. werde (SM) 

 

yürek 

 

 

 

 

gül, çiçek 

 

 

 

12 l (r) 

F. bul/-and 

K. BILIND 

rz 

burz 

Kr. &S. BERZ 

<rĝ,rĝh 

(<br ̥zant-); *barzād > 
GB bālāδ>F.bālā(i) 

bul/-
and/: 
yüksek 

 
27- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
28- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
29- MacKenzie (1961–1962). s. 77  
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Kr. HERZ 

K. XERZ30 

< pha. *BHEREG ̑H-31 

 

av.ƎRƎZİ-  

< pha. *ORĜHİ-32 

bālā(i): 
yükseklik 

 

av. testis 

13 xw- 

F.xwāstan/xwāh 
(<of.xwād-) 

K. XWASTIN 

 

Kr.XO/XWE/X
WI/XWO/XU/
XI 

K.XWE/XWA/
XWI/XA/XE/ 

XO/XU 

F.XWOD 

 

Kr. 
XEWIRÎYAYÎŞ, 
XOW 

K.XEW, XAVN 

F.XWAB 

 

Kr. KESEXUR 

K. XWARIN 

F. XORDA33 

wx- 

wxāštan,wxāz-  

> f. farnah 

Kr. WAŞTENE 

 

Kr. HO/HU 

 

 

 

 

 

Kr.HEWN, 
VINITENE 

K.HÊNIJÎN/HON
IJÎN (uyuklamak) 

 

 

 

Kr. WERDENE 

Kr.WERDÎ,HURDÎ 

K.HUR 

(<eir.hv- < ar. sv-) 

(<eir. hvarnah-) 

 

 

 

av. XVATŌ, HVA-, 
X ̌A- 

<pha.*SE-> S(U ̯)E-34 

 

 

 

av. XᵛAFNA 

<pha.*SU ̯EP35 

 

 

 

av.XᵛAR-<pha.*SU ̯EL-
1(K-)36 

 

 

istemek 

 

 

 

 

av. kendi 

 

 

 

 

 

av. uyku 

 

 

 

 

 

av. yemek 

 

 
30- Farqînî (2004).  
31- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
32- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
33- Fa χorde هدروخ  [pp.] yenmiş şey, artık, kırıntı, küçük ve önemsiz şey << OFa 
χʷartag a.a. < OFa χʷartan yemek +a [(Nişanyan, Sevan. (t.y.).] 
34- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
35- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
36- Pokorny (1959). & Proto-Indo-European Etymological Dictionary (2007). 
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K. AFIR (yemlik) 

 

Kr.SIWARE, 
ŞUYARE (ağıt) 

K.ZÊMAR (ağıt) 

 

av. SAXVĀR-37 

 

 

av.dua, 
şiirsel 
okunan 

yemin 

 

 

Tablodaki ses dönüşümleri incelendiğinde, hem Kırmancca 
hem de Kurmanccanın Kuzeybatı İrani Dillerin ses dönüşüm 
özelliklerini sergiledikleri açık bir şekilde görülmektedir. Farsça, 
incelenen 29 referans sözcükten 26 tanesinde Güneybatı, 2 
tanesinde Kuzeybatı, Pehlevice ile beraber değerlendirildiğinde 2 
tanesinde ise hem Kuzeybatı hem de Güneybatı İrani Diller 
özeliğini sergilemektedir. Kırmancca, incelenen 30 referans 
sözcükten 13 tanesinde Kuzeybatı, 2 tanesinde Güneybatı, 15 
tanesinde ise hem Kuzeybatı hem de Güneybatı İrani Diller 
özelliğini sergilemektedir. Kurmancca, incelenen 30 referans 
sözcükten 12 tanesinde Kuzeybatı, 7 tanesinde Güneybatı, Soranca 
ile beraber değerlendirildiğinde 11 tanesinde hem Kuzeybatı hem 
de Güneybatı İrani Diller özelliğini sergilemektedir.  

 

 

Dil Referans 
sözcüklerin 
sayısı 

Kuzeybatı Güneybatı Hem 
Kuzeybatı  

Hem 
Güneybatı 

Farsça 29 2 25 2 

Kırmancca 30 13 2 15 

 
37- Avestan: Base Form Dictionary (t.y.) 
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Kurmancca 30 12 7 11 

 

 

Kırmancca ile Kurmancca karşılaştırıldığında 
Kırmanccanın Kurmanccadan daha çok Kuzeybatı İrani Dillerin 
ses özelliklerini taşıdığı görülür. Kırmancca ve Kurmancca 
Farsçayla karşılaştırıldığında; Farsça çok az sayıda Kuzeybatı 
İrani Diller özelliğini taşıyan sözcükleri barındırırken, 
Kırmancca ve Kurmancca Güneybatı İrani Diller özelliğini 
sergileyen sözcüklerin yanında Farsçayı çok aşan sayıda 
Kuzeybatı İrani Diller özelliğini taşıyan sözcükler 
barındırmaktadır. Kırmancca ve Kurmanccanın Farsçadan farklı 
olarak Kuzeybatı İrani Diller özelliklerini taşıdıkları tespit 
edebiliyoruz. 

Václav Blažek, On Classification of Middle İranian 
Languages (Preliminary Report) (Blažek, 2013). adlı 
Çalışmasında Windfuhr’un İrani Dillerinin tasnif çalışmasını 
şemalaştırarak (Windfuhr, 2009, s.12-15) yayımlamıştır. Aşağıda 
görüldüğü gibi, Windfuhr’un bu tasnifi, bu konuda çalışan 
dilbilimcilerin çoğunun (Paul, 1995, s. 166) kabul ettiği gibi 
Kurmanccayı (Kürtçe), Kırmancca (Zazaca) ve Gorancayı 
Kuzeybatı İrani Diller arasında gösterir.38  

 

 

 

 

 

 

 

 
38- Şema tarafımızdan Türkçeleştirildi. 
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4. Sonuç 

Kırmancca/Zazaca İrani dil ailesinin Kuzeybatı kolu 
içeresinde sınıflandırılmaktadır. Günümüzdeki İrani dillerin 
arasında oluşan farklar Eski İrani Diller dönemine kadar takip 
edilebildiği için, İrani diller içerisinde doğu, batı, kuzey ve güney 
gibi sınıflandırılmalar bu dönemden ihtibaren başlatılır. 
Avestaca ve İskitçe doğu dillerini, Medce ve Eski Farsça ise batı 
dillerini oluşturur. Medce Kırmanccanın da içinde bulunduğu 
Kuzeybatı İrani Dillerin başlangıcını temsil ederken, Eski Farsça, 
bugünkü Farsçanın da içinde bulunduğu Güneybatı kolunu 
başlangıcını oluşturur. 

Akademik alanda Kırmancca üzerine yapılan çalışmaların 
tarihsel olarak 19. yüzyılın ikinci yarısında başladığı söylenebilir. 
Kırmancca konusunda en öne çıkan konulardan biri de 
Kırmanccanın Kürtçe olup olmadığıyla ilgili yürütülen 
tartışmadır. Günümüzde dilbilimciler genellikle Kırmancca ve 
Gorancayı, Kurmancca, Soranca, Kelhurca gibi “Kürtçe” 
(Kurdish) olarak adlandırılan dilden ayrı ama yakın akraba bir 
dil olarak tanımlıyorlar. Daha detaylı olarak bakarsak; 
dilbilimciler Kuzeybatı İrani dillerden olan Kuzey Kurmancca 
(Kurmancca), Orta Kurmancca (Soranca) ve Güney 
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Kurmancca’yı (Kelhurca, Feylice, Kirmanşahça, Sencabca), 
Goranca ve Kırmanccadan (Zazaca) oluşan dil demetinden farklı 
bir dil olarak değerlendiriyorlar. 

Kürtçe alanında derli toplu olarak ilk tarihsel ses değişim 
çalışmasını D. N. MacKenzie “The Origin of Kurdish” (Kürtçenin 
Aslı) (MacKenzie, 1961–1962) adlı çalışmasıyla yapmıştır. 
Ludwig Paul, MacKenzie’nin yaptığı bu çalışmaya Kırmanccayı 
da ekleyerek, bir anlamda MacKenzie’nin tespitlerini 
Kırmanccaya uygulayarak “The Position of Zazaki Among West 
Iranian Language” (Paul, 1995) (Batı İrani Diller İçerisinde 
Zazacanın Konumu) adlı makalesiyle Kırmancca alanında benzer 
bir çalışmayı ortaya koymuş oldu. Yaptığımız alternatif tarihsel 
Fonetik çalışmayla Ludwig Paul’un tablosunun eksik ve yanlışlıklar 
barındırdığını, birçok maddede Kurmanccanın Kuzeybatı İrani 
Diller özelliğini de sergilediğini ve Kırmanccayla birçok referans 
sözcükte aynı özellikler taşıdığını tespit edebiliyoruz. 
Kırmancca/Zazaca ve Kurmancca’nın yakın diller olduğu, birçok 
ortak özelliği paylaştıkları İranoloji alanında kabul edilen bir husus 
olsa da görüldüğü gibi iki dil arasındaki benzerlik sanıldığından daha 
çoktur. 
     Windfuhr’un İrani Dillerinin tasnif çalışmasında da görüldüğü 
gibi, Zazaca, Goranca, Kürtçe ile beraber Kuzeybatı-1, Yukarı 
Zagros&Merkez Plato şeklinde ayrı bir kol olarak tasnif 
edilmiştir. Bu tasnif genelikle dilbilimcilerin hemfikir oldukları 
bir tasniftir. Ancak bu konuyu çalışan Kürt dilbilimcilerin bir 
çoğunun itirazına neden olan şey “Kürtçe” isminin Kurmancca, 
Soranca ve Kelhurca’ya ayrılmış olmasıdır. Zazalar ve Goranlar 
kendilerini Kürt ve dillerini de Kürtçe olarak isimlendirdikleri 
için onların Kürçeden kastettikleri kendi dilleridir. Esasında 
Goranca ve Zazaca konuşanların Kürt olduklarına bu konuyu 
çalışan dilbilimcilerin de bir itirazı yoktur. Eğer bölgede “Kudish” 
olarak isimlendirilen, Kurmanca, Soranca, Kelhurca olmamış 
olsaydı “Kürtçe” ismiyle tanımlanan büyük ihtimalle bugün 
“Goranca ve Zazaca” olurdu. Dolayısıyla “Yukarı Zagros&Merkez 
Plato” gibi coğrafik bir isimlendirmenin yerine “Kürtçe Diller” 
(Kurdic) tanımlanmasının daha doğru olacağı kanaatindeyim. 
“Kurdic” (Kürtçe) olarak isimlendirilen bu kol da “Kurmanc, 
Zaza-Goran” şeklinde iki ayrı dil grubu olarak adlandırılabilir. 
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Kurmanc kolu, Kurmancca (Kuzey Kurmancca), Soranca 
(Merkez Kurmancca), Kelhurca (Güney Kurmancca) şeklinde 
tasnif edilebilir. Bu diller arasındaki farklılıklar lehçe düzeyinde 
olup lehçe devamını sağlayan ara formlar da bulunduğu için 
“Kurmancca” ismi altında tasnif edilebilirler. Zaza-Goran kolu 
ise bu gruptan farklı olarak, lehçe devamlılığına sahip olmadığı 
için iki ayrı dil olarak sınıflandırılabilir. Bu durumda Kürtçe’nin 
üç dilden oluşan bir dil demetini temsil ettiği ileri sürülebilir. 
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Ji Alîyê Naverok û Ruxsarê va Berawirdkirina El-
Hemaîl û El-Cewahîr ên Mela Nûrûllahê Godişkî 

Fahri TİTİZ* 

Kurte 

Mela Nûrûllahê Godişkî (1921-2003), bi terz û helbestên xwe, bi 
berhemên xwe yek ji wan ‘alim û helbestvanên me yên klasîk e. Li ser 
şop û rêça şairên berî xwe meşîyaye. Ji herêma Bedlîsê ye, bi wasîteya 
terîqet û medreseyan gihaye. Du berhemên wî yên bi navê “Elcewahîrur 
Reşadîye Fî Sîretîn Nebewîyye” û El-Hemaîlû fîş-Şemaîlî, li ser heyat û 
hal û tevgerên pêxember, bi kurdî hatine nezmandin.  

El-Cewahîr û El-Heamîl, di warê sîyer û şemaîla pêxember da 
neqane ne û bi hejmara beytên xwe bi hecm in. Mijar hem kronolojîk 
in, hem jî xwe dispêrin çavkanîyên saxlem. Di El-Cewahîrê da sîyer, di 
El-Hemaîlê da jî şemaîl li pêş û zêde ye. Di vê xebata semînerê da li ser 
heyata Mela Nurûllah, kesayet û berhemên wî, naveroka van herdu 
berhemên wî, ji alîyê ruxsar û naverokê va berawerdkirina van herdu 
berhemên wî, di herdu berheman da ziman û şêwaza wî hatîye 
rawestandin. 

Peyvên Sereka: Sîyera Menzûm, Şemaîla Pêxember, Godişkî, El-
Cewahîrur Reşadîye, El-Hemaîlu Fîşşemaîlî  

 

Molla Nurullah Godişkî’nin El-Hemail Ve El-Cewahir 
(Eserlerinin Şekil Ve İçerik Yönünden Karşılaştırılması) 

Özet 

Molla Nurullah Godişkî (1921-2003), tarzı, şiirleri ve eserleriyle, 
klasik edebiyatımızın Bitlis bölgesinin alim ve şairlerindendir. 
Kendisinden önceki şairlerin yol ve yöntemi üzerine yazmış. Tarikat ve 
medrese vasıtasıyla yetişmiştir. El-Cewahirur Reşadiye Fi Sîretin 

 
* Xwendekarê Doktorayê li Zanîngeha Dîcleyê, fahrititiz@gmail.com. 
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Nebewiyye ve El-Hemailu Fiş Şemaili adlı iki eseri, peygamberimizin 
hayatı, hal ve hareketleri üzerine Kürtçe manzum olarak yazılmıştır. 

El-Cewahir ve El-Hemail, peygamberin siyer ve şemaili alanında 
seçkindir ve beyit sayısı yönünden de çok hacimlidir. Konular hem 
kronolojik nazmedilmiş, hem de sağlam kaynaklara dayanıyor. El-
Cewahir’de siyer, El-Hemail’de de şemail daha çok işlenilmiş. Bu 
çalışmada Molla Nurullah’ın hayatı, kişiliği ve eserleri, iki eserin 
içerdiği konular, biçim ve içerik yönünden iki eserin karşılaştırılması, 
iki eserde Molla Nurullah’ın dili ve tarzı üzerinde durulmuştur. 

Anahtar Sözcükler: Manzum Siyer, Peygamberin Şemaili, Godişki, 
El-Cewahirur Reşadiye, El-Hemailu Fiş Şemaili, 

  

The Comparison Of Molla Godişkî's Elhemail And Elcewahir 
Works In Terms Of Content And Form 

Abstract 
Molla Nurullah Godişkî (1921-2003) is one of the scholars and 

poets of our classical literature from the Bitlis region, known for his 
style, poems, and works. He wrote following the path and method of 
poets before him. He was trained through the means of the tariqa and 
madrasa. His two works, El-Cewahirur Reşadiye Fi Sîretin Nebewiyye 
and El-Hemailu Fiş Şemaili, are written in poetic verses, in Kurdish 
about the life, manners, and behaviours of our Prophet. 

El-Cewahir and El-Hemail are distinguished in the field of the 
Prophet's biography and characteristics, and they are also very 
voluminous in terms of the number of couplets. The subjects are 
arranged both chronologically and based on reliable sources. In El-
Cewahir, the biography (siyer) is mainly covered, while in El-Hemail, 
the characteristics (şemail) are more elaborated. This study focuses on 
the life, personality, and works of Molla Nurullah, particularly the 
subjects contained in the works El-Cewahir and El-Hemail, a 
comparison of these two works in terms of form and content, and 
finally, Molla Nurullah's language and style. 

Keywords: Poetic Biography (siyer), Characteristics of the Prophet, 
Godişki, El-Cewahirur Reşadiye, El-Hemailu Fiş Şemaili 
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Destpêk 

Di edebîyata kurdî da şaxa klasîk, stûneke mezin û zexm 
e. Di parastin û pêşveçûna çand û ziman û edebîyata kurdî de, 
stêrkeke tim birîqandî ye. Ji destpêkê heta niha, nexasim bi 
avabûn û belavbûna medreseyan li nav kurdan, edebîyata klasîk 
a kurdî, bi berhemên giranbiha, navê xwe bi herfên zêrîn 
nivîsandîye. Bi helbestên Melayê Cizîrî, bi giranbiha berhema Şêx 
Ehmedê Xanî “Mem û Zîn”, li dinyayê navdar bûye.  

Di edebîyata me ya klasîk de teşeyên zêde belavbûyî û 
ecibandî, ğezel û qesîde û mesnewî ne. Ji wan mesnewî, xwedî 
muhrek û roleke mezin in. Lewra di dema xwe de bûne sembol û 
nîşana derenca edebîyat û hunera hûnandinê. Di mesnewîyan de 
jî eşq û evîna pêxember, mijareke sereke ye. Bi vê eşqê, berhemên 
qedirbilind ên mîna mewlûdname, mî’racname, sîyer û şemaîl 
derketine holê. Mewlûdnameya Melayê Bateyî, di mijara xwe de 
ya pêşîn e û heta niha jî bi pertew û çirûsk e. Bûye bingeh û 
nimûne ji mewlûdnameyên pey xwe re. 

Wîladeta pêxemberê me û xwendin û nezmandina 
wîladeta pêxemberê me li nav her milletê musluman zêde hatîye 
ecibandin. Nexasim di şev û rojên mubarek de hatîye gotin û 
pîrozkirin. Ehlê medreseyê û gelê kurd jî qîmeteke mezin nîşanî 
mewlûd û methê pêxember daye.  

Mela Nûrûllah, di sala 1921ê hatîye dinyayê û di 2003an 
de jî wefat kirîye. Bi metoda xwe, bi şi’r û eserên xwe, yek ji wan 
şa‘ir û ‘alim û helbestvanên me yên klasîk e. Li ser şop û rêça 
şairên berî xwe meşîyaye. Li hêla Bedlîsê, bi rêça terîqetê li 
medreseyên herêmê perwerde bûye. Esera wî ya bi navê 
“Elcewahîrur Reşadîye Fî Sîretîn Nebewîyye” (Di sîyera cenabê 
pêxember de cewherên rê xuya dikin) û berhema bi navê “El-
Hemaîlû fîş-Şemaîlî” (Ya Şemaîlê Dihewîne), li ser heyat û hal û 
tevgerên pêxember, bi kurdî hatine nezmandin. Her du jî di seha 
xwe de neqane ne û bi hejmara beytên xwe bi hecm in. Mijar hem 
kronolojîk in, hem jî xwe dispêrin çavkanîyên saxlem. 

Mela Nûrûllahê Godişkî, bi van herdu berhemên xwe, 
rêbaza nezmandina wîladeta pêxemberê me, hinekî guherandîye. 
Digel wîladeta pêxember, heyat û sîyera pêxember heta tevger û 
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hal û şanê pêxember jî hûnandîye. Bi vî awayî nezmandina jîyan 
û şemaîla pêxember firehtir kirîye. Di wan de wîladeta pêxember 
heye. Lê nesebê pêxember, meth û qîmeta pêxember li cem 
Xweda, ciwanîya pêxember, hatina wehyê, wezîfeya 
pêxembertîyê, seyr û sefera mî’raca pêxember, hîcreta bal 
Medîneyê, ğezweyên pêxember, serîyeyên sehabên pêxember, 
qebûlkirina heyetan, şandin û hinartina mektûbên pêxember ji 
bo teblîğ û îrşad û belavbûna dînê Îslamê li dinyayê, wesf û 
şemaîla pêxember, rabûn û rûniştina pêxember, mal û eşyayên 
pêxember, ehl û îyal û merivên pêxember û kesên di xizmeta 
pêxember de, tev mijarê van her dû berheman in. 

Di vê xebatê de li ser heyata Mela Nûrûllahê Godişkî, 
berhemên wî, ziman û şêwaza wî hatîye sekinandin. Bikêrhatî û 
hostatîya wî ya di warê bikaranîna wezna arûza helbestan de, di 
sinifandina babetên sîyerê de, di nezmandina heyata cenabê 
pêxember û dayîna wesfên wî û şemaîlê de tê îfadekirin. Herdu 
berhemên wî ji alîyê naverok û rûxsarê ve hatine berawerdkirin. 
Kîjan mijar di kîjan berhemê de bi çend beytan hatine hûnandin 
tê dîyarkirin. Dîroka nezmandina wan û bi kurtasî girîngîya wan 
hatine dayîn. 

Her du berhemên Mela Nûrûllah, di esra bîstî de bi arûz 
û terza klasîk, bi zimanê kurdî ku wê îro rihet û hêsan bê fêmkirin 
û ecibandin hatine nivîsandin. Her weha di dema ku zimanê 
kurdî qedexe bûye hatiye hûnandin. Ji ber vê yekê herdû jî 
qîmeteke giranbiha dihewînin. 

Ji bo vê xebata bi piranî, min ji teza xwe ya masterê ya li 
ser metn û lêkolîn û ferhenga El Cehawîrur Reşadîye Fî Sîretîn 
Nebewîyye û ji kitêba El-Hemaîl û Fîş Şemaîlî ya ku ji alîyê 
weşanxaneya Dozê ve çapkirî îstîfade kir. Ji bo heyat û kesayeta 
Mela Nûrûllah Godişkî jî min bi piranî ji teza mastera Cîhad 
BAKIRHANê nevîyê wî sûd wergirt.  

 

Beşa Yekem: Mela Nurûllahê Godişkî Û Kesayeta Wî 

1.1 Heyata Wî  
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Navê wî Mela Muhemmed Nûrûllah, leqeba wî jî Godişkî 
ye. Lê bi navê Mela Nûrûllahê Godişkî meşhûr e. Li Mûşê li gundê 
Xarsayê li gorî mîladîyê di sala 1921ê de welidîye. Xarsa bi ser 
Tila ve ye. Lawê Mela Ehmedê Godişkî ye. Navê dîya wî jî 
Hurrîyet e. Neseba wî digihêje şêxên Cizîrê. Nesla wan ji 
Muhemmed et Têlanî tê. Kalên wî bi rêzê ji Tîlanê diçin Şimlika 
Misircê (Sêrt), Dêrxasa Mûşê û Godişka gundê Mûtkîyê. Nav û 
leqeba wî ya Godişkê, ji vir tê. 

Hê ew sê mehî ye, bavê wî wefat dike. Di pey wefata bavê 
wî, sebîtî û biçûkahîya wî pir zehmet derbas dibe. Beg û xulamên 
wan, mal û mulkê wan ji xwe re digrin. Mela Nûrûllah dide zanîn 
ku piştî wefata bavê wî, Şêx ‘Eladînê lawê Şêx Fethûllahê 
Werqanisî, jê re bûye wesî. Şêx di vê xwedîtîyê de tu qisûr 
nekirîye. (Sağnıç, Dîroka Wêjeya Kurdî, r. 610) 

Nevîyê Mela Nûrûllah, Cihat Bakırhan îfade dike ku Mela 
heta demekê li Xarsê li ba apê xwe Mistefa maye, di pey re jî çûye 
cem Mela Sidîqê pismamê xwe bi qasî salekê. Li ba wî hem 
Qur’anê hîn dike, hem jî adetê medreseyan diellime. Mela 
Mustefa jî pir baldarî terbîye û xwendina wî bûye. Ji ber ku ji 
maleke şêx û aliman tê, dixwaze ‘ilmê bavê wan wenda nebe. 
(Bakırhan, Çenta Yetîman, r. 26) 

Dema dighê çaxê deh salîyê, wî dişînin Oxînê. Li ba Şêx 
Eladîn, bi usûla medreseyê tehsîlê dibîne. ‘Ilmê xwe yê Îslamî û 
kitêbên rêzê diqedîne. Mela Nûrûllah li ser tehsîla li cem Şêx 
‘Eladîn dîyar dike ku mala Şêx zêde li ser gihandina wî sekinî ye, 
bi xêr û bereketa mala Şêx, hînî farisî jî bûye, helbest jî 
nivîsandine. Nexasim lawê Şêx, Xalid seydatîyeke pir xweşik li 
Mela Nûrûllah kiriye, her weha birayê Şêx Xalid, Şêx Mezher jî 
ders daye wî. (Sağnıç, Dîroka Wêjeya Kurdî, r. 610) Şêx Xalid 
îcaza wî dide. Di wê salê de ji gundê Werqanisê bi qîza Seyyîd 
Ebdurrehîm a bi navê Seyyîde Fatima Xanim re zewicîye. 

Mela Nûrûllah pey zewacê diçe gundê Qereboya bi ser Bedlîsê ve. 
Şêx Eladîn jê xwestîye ku melatîyê, xizmeta dîn bike. Piştî salekê, 
bi sedem debarîya kêm û zeîf, dihere Şikranîsê. Li vî gundê 
Tetwanê, hem medrese vedike, hem feqîyan digihîne. Li vê 
medreseyê bi qasî sêzde salan xizmetê dike. Ji ber vê kar û 
dersdayîna wî, li herêmê tê naskirin. Paşê ji wir jî berê xwe dide 
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Kizwakê. Dîsa ders dide feqîyan û bi ‘ilm û xwendinê re meşxûl 
dibe bi qasî neh salan. Dûre du salan li Xizrokîna gundê li ber 
gola Wanê disekine. Ji wir jî berê xwe dide gundê Kuştîyana ku 
bi ser Xelatê ve ye. Di heyama ku li Kuştîyanê ye, dibe melayê 
resmî. Li ser tayîna resmî, diçe nahîya Sorpê. Navê resmî ya 
Sorpê, Reşadîye ye. Pazdeh salan li Sorpê wezîfa melatîyê dike. 
Pişt re berê xwe dide gundê Koxakê ku bi ser Bûlanixa Mûşê ve 
ye. Bi qasî sê salan xizmet û dersdayînê dike. Piştî melatîya 47 
salan, teqawîd dibe. Diçe Tetwanê. Di meha Nîsanê a sala 2003an 
de li Tetwanê diçe ber dilovanîya Xwedê. Li Oxînê tê definkirin. 
Xweda jê razî be, rehma Xwedê lê be. 

  

1.2 Şexsîyet Û Xwendina Wî 

Nûrûllahê Godişkî, di karanîna sê zimanan de jîr û jêhatî 
ye. Bi ‘erebî, bi farisî û bi kurdî nezmên xweşik hûnandine. 
Eserên wî yên bi van zimanan hene. Bi van taybetmendîyên xwe 
bûye ‘alim û şairekî navdar ên herêma Bedlîsê. Şêx Eladînê lawê 
Şêx Fethûllah, lê xwedîtî kirîye. Di medresa wan a li Oxînê li ba 
Şêx Eladîn û zaroyên wî yên bi navê Şêx Xalid û Şêx Mezher bi 
serkeftî xwendina xwe ya ‘ilmên Îslamî qedandîye. Hetanî wefat 
kirîye jî xwe ji ‘ilm û nivîsê, ji xwendin û dersdayînê bi paş de 
nehiştîye. Ehlê tesewwûfê ye. Ji terîqet û rêça terîqetê agahdar e. 
Xizmeta ilm û medreseyan ji xwe re kirîye meslek.  

Dema li medreseyan dest bi xwendinê kirîye, li ser edebîyata şî’ra 
kurdî jî meraqa wî çê bûye. Îfade dike ku bala wî li ser berhemên 
helbestvanên kurd û xetatê bûye. Bi lutfa Xwedê di hûnandina 
helbestan de jêhatî bûye û bi kurdî helbestên xweşik nivîsandine. 
(Sağnıç, Dîroka Wêjeya Kurdî, r. 610) 

Mela Nûrûllah di şi’rên xwe de carna navên Nûrî, Nûrûllah, carna 
jî Mela Nûrûllahê Tetwanî, Mela Nûrûllahê Godişkî û Mela 
Nûrûllahê Xwdêtî wek mexles bi kar anîne. Bi piranî li ser eşqa 
pêxember hûnandîye. Hubba ‘ilm û mala Şêx tim anîne ziman. Di 
şi’rên wî de ev hezkirin dîyar dibe. Meriv dikare bêje ku di 
helbestên xwe de di bin bandora Melayê Cizîrî, Feqîyê Teyran, 
Xanî û Axtepî de maye. Texmîsên wî yên li ser helbestên Melayê 
Cizîrî hene.    
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Di şiîr de şarezahî û serdestîya wî dîyar e. Qaliba arûzê bi hostayî 
îstîmal kirîye. Sağniç dibêje ku Mela Nûrûllah dikare peyvên 
rojane jî bi şiîr û weznê li hev biedilîne. (Sağnıç, Dîroka Wêjeya 
Kurdî, r. 609) Dîsa di vê çavkanîyê de Mela Nûrûllah daye zanîn 
ku di heyama nexweşî û perîşanîyê de û di yextîyarîya xwe de jî 
bi ‘ilm û dersdayîna telebeyan re meşxûl bûye, xwe daye xizmet û 
xebatê. (Sağnıç, Dîroka Wêjeya Kurdî, r. 611)  

Di pendnameya Elcewahîrê de gelek nesîhet û şîretên qenc û 
xweşik li însanan dike. Sîyaseta dinyayê ji xwe dûr kirîye. Rastî, 
heqqî, însanîyetî, biratî, meşa li ser şerîeta pêxember pêşî 
însanan dike. Heta li ser heqê heywanan jî sekinîye. 

Sefa Özdemîr, lawê Mela Nûrûllah e. Mela Sefa dibêje ku bavê wî 
aşiqê xwendin û kitêban bûye. Li ser kitêbên ku dixwendin, not û 
haşîye nivîsandine. Meraqa wî li ser ‘ilmên fennî mîna coğrafya, 
tarîx û matematîkê jî hebûye. Di warê tefsîr û fiqha Îslamî û 
sîyera pêxember de li herêma xwe bi nav û deng bûye. Alim û ehlê 
herêmê, li ser meseleyan pê re şêwirîne. Xwestîye ku li ser eşîrên 
kurdan jî bixebite, feqet ji ber yextîyarîya xwe hewla ku li herêmê 
bigere û xebatekê amade bike nedîtîye. (Bakırhan, Çenta 
Yetîman, r. 29) 

Mela Nûrûllah di eserên xwe de nexasim li ser şi’rên xwe li tenişta 
hinek peyvan haşîye nivîsandine. Bi vê xisûsîyeta xwe wek 
fîlologan me’neyên hinek peyvên kurdî, erebî û farisî rave kirine. 
Ji lew hinek bêje û gotinên kurdî, ji wendabûnê sitirandine. Bi vî 
awayî xwîner di fêmkirina van peyvan de, dikarin ji ferhengoka 
wî îstîfade bikin. 

 

1.3. Eserên Wî  

1. El-Hemaîlû Fîş Şemaîlî: Menzûmeke bi kurdî ye. 5569 
beytan dihewîne. Ev mesnewîya dirêj û neqane, bi tevahî derbarê 
exlaq û wesfên cenabê pêxember û sîyer û şemaîla pêxember de 
ye. Ji alîyê Zeynelabîdîn Zinar ve hatiye latînîzekirin. Weşanên 
Dozê di sala 2007an de çap kirîye.   

2. El-Cewahîru’r-Reşadiye Fî Sîretî’n-Nebewiyye: Mela 
Nûrûllah ev berhema xwe ya ku 5024 beytan dihewîne, bi kurdî 
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nivîsandîye, di sala 1967an de temam kirîye. Ev mesnewî jî di 
warê xwe neqane ye. Li ser jîyan û şemaîla cenabê pêxember 
radiweste. Godişkî li gorî naverokên kitêbên siyerê nezmandîye. 

3. Dîwana Beytan: Di vê berhema Mela Nûrûllah de ji 285an 
zêdetir helbest û ji 75an zêdetir jî rûbaî hene. Mela Nûrûllah, 
gelek ğezel û qesîde û rûbaîyên xwe yên vê dîwanê bi zimanê 
kurdî, farisî û erebî nezmandine. Çend heb jî bi Tirkî nivîsandine.  

4. Çenta Yetîman: Berhemeke der barê îbadet û eqîdeyê de ye. 
Mela Nûrûllah ji bo zarokên kurdan, bi kurdî nivîsandîye. Nevîyê 
Mela Nûrûllah, Cihat Bakirhan teza xwe ya lîsansa bilind, li ser 
vê berhemê hazir kirîye. Teza wî, hê çap nebûye. 

5. Es-Sebaîk Fîl Menasîk: Ev berhem mensûr e. Mela 
Nûrûllah ev esera xwe bi kurdî nivîsandîye. Mijara berhemê, 
îbadetên heccê ye. 

6. Kufrul Kebaîr: Ev nezma Mela Nurûllah jî bi kurdî ye. 
Godişkî, berhema “El-Kufr wel Kebaîr” a Şêx Fethullah 
Werqanisî, bi kurdî hûnandîye. 

7. Şerha Mewlûda Kurmancî: Ev berhem bi erebî ye. Mela 
Nurûllah, mewlûda Melayê Bateyî ya bi navûdeng, bi erebî şerh 
kirîye. 

8. Şerha Beyta Dilo: “Dilo Rabe” helbesteke meşhûr a Feqîyê 
Teyran e. Mela Nûrûllah, li ser vê şî’rê şerheke bi erebî amade 
kirîye. Berhem vê şerhê dihewîne. 

9. Camîul Me‘anî: “Eqîda Îmanê” nezmeke Şêx Ehmedê Xanî 
ye. Mela Nurûllah, ev berhema Xanî bi erebî şerh kirîye. Camîul 
Me’anî, vê şerhê dihewîne. 

10. Şerha Tecwîdê: “Hîdayetus Sîbyan” berhemeke Şêx Eladîn 
e. Mijara wê tecwîd e. Mela Nurûllah li ser vê berhemê bi erebî 
şerhek nivîsandîye.  

Dibêjin Mela Nûrûllah, dîwaneke biçûk jî amade kirîye. Feqet bi 
sedem zordestîya darbeya 1971ê, ehlê malbata Mela Nûrûllah ev 
dîwançe şewitandîye. (Bakırhan, Çenta Yetîman, r. 30) 
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Beşa Duyem: El-Hemaîl Û El-Cewahîr Û 
Berawerdkırına Wan 

2.1. Kurteagahîyên Derbarê Herdu Berheman De 

El-Hemaîl û El-Cewahîr herdu jî destxet in. Bi elfabeya erebî 
hatine nivîsandin. Sernavên qismên herduyan jî bi erebî ne. Di 
herdu berheman de li rexê rastê her sernavekê, jimara beytên 
sernavê borî, bi reqemên erebî tê dîyarkirin. Her weha li rexê 
çepê jî, temamê hejmara beytan ên heta wê derê, bi reqemên 
‘erebî tê diyarkirin. Temamkirina dawîya kîtêban jî bi erebî ne. 
Di pêşîya El-Hemaîlê de bi erebî nivîsek heye. Di du rûpelên pêşî 
ên El-Cewahîrê de jî hinek gotinên wecîz ên Mela Nurûllah ên bi 
kurdî hatine nivîsandin. El-Hemaîl 297 rûpel e. Kîtab ji 46 beşan 
û 5569 beytan pêk tê. El-Cewahîr jî 220 rûpel e. Tê de 174 qism 
hene ku 5024 beytan dihewîne. 

Mela Nurûllah bi xeta xwe El-Hemaîl nivîsandîye. Di rûpela 
297an de Mela Nurûllah dide zanîn ku El-Hemaîl di 1983ê Mîladî 
(1399ê Rûmî) de temam bûye. Şêx Ğiyaseddîn Emreyê nevîyê Şêx 
Fethûllah Werqanisî, çend berhemên destnivîs di 1999an de ji 
Zeynelabîdîn Zinar re dişîne. Di nav wan de ev berhem jî heye. 
Zeynelabîdin, berhemê latînîze dike. Weşanên Dozê, berhemê di 
2007an da li ser navê Şêx Fethûllah Werqanisî çap dike. Zaroyên 
Şêx Fethûllah bi belgeke îmzekirî didin zanîn ku bi vî navî tu 
berhemeke bavê wan tune ye. Ev belge di dawîya vê xebatê de 
peyde ye. Ji xwe di dawîya kitêbê de bi erebî tê îfadekirin ku “bi 
destê kêşmendê/nazimê kitêbê Nurûllahê jar ê kurê mela 
Ehmedê Godişkî û Xeyûtî ve, di Rebîulewwela sala 1983an a 
mîladî de li Tetwanê temam bûye.” 

Mela Nûrûllah, El Cewahîr bi destxeta nivîsandîye. Nusxeya din 
a vê berhemê jî ji alîyê telebeyê Mela Nûrûllah ve hatîye 
nivîsandin. Di her sê beytên dawîyê yên berhemê de dinezmîne 
ku di sala 1387ê Hicrî, 1383ê Rûmî û 1967ê Mîladî de nivîsandina 
wê temam bûye.  

Telebekî Mela Nurûllah, ji bo çap bike, destxeta Mela Nûrûllah bi 
xwe re dibe Lubnanê. Wê demê li Lubnanê (1975-1980) şerê 
navxweyî heye. Ji lew careke din tu xeber ji feqîyê han û ji 
destxetê, nayê stendin. Mela Fadilê feqîyekî din ê Mela Nûrûllah, 
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berîya ku telebe destxetê bibe Lubnanê, ji wê destxetê berhem bi 
destê xwe îstînsax kirîye.  Mela Nûrûllah jî li hin cîyan bi destê 
xwe nivîsandîye. Destxeta El-Cewahîr a ku Mela Fadilê feqîyê 
Mela Nurûllah îstînsax kiriye, di meha Nîsanê de, di 1978ê Mîladî 
de temam bûye. 

2.2. Teşe Û Wezna Herdu Berheman 

Herdu berhem jî mesnewî ne. Mijara wan dînî ye. Bi besmele û 
hemdele û selweleyê dest kirine. Jîyan û sîyer û şemaîla 
pêxember, hal û tevger û rabûn û rûniştina pêxember dihewînin. 
Ji lew mesnewîyên dînî û dîdaktîk in. Di wan da coş û xweşî jî 
heye, carna behsa mêranîya sehabayan jî hatîye kirin. Ji lew 
meriv dikare bêje ku lîrîkî û epîkîyê jî di xwe da dihewînin. Wezna 
wan bi arûzê ye. Cotserwaya beytan bi şiklê aa, bb, cc … ye. Her 
misrayeke beytên herdu berheman jî ji 11 heceyan pêk tê. Ji bo 
teşe û wezna wan, ji kitêba Abdurrahman Adak hat îstîfadekirin.  

Di beyta dudan a Elcewahîrê da heceyên kin bi sembola “+”yê û 
yên dirêj jî bi sembola “-”yê hatine dîyarkirin: 

Selat û hem / selamê bê / nîhayet 

 +  -  -   -         + -   -   -     +  -  - 

Li ser qafî / le salarê / rîsalet 

 +    -   -  -    +  -  -  -    + -  - 

Mefa‘îlun mefa‘îlun fe‘ûlun 

Herfên dengdêr “ê” û “î” dibe ku dirêj, dibe ku kin jî bên 
bikaranîn. Mela Nurûllah, wezna “Elcewahîrê bi behra hezecê 
hûnandîye. Qaliba nesalim a berhemê ev e: “Mefa‘îlun mefa‘îlun 
fe‘ûlun” Her misrayek yanzde hece ne. Wezna pirê 
mewlûdnameyan û wezna Elhemaîlû Fîşşemaîlîyê, ji ya El 
Cewahîrê cûda ye. Gelek mewlûdname bi behra remelê, bi qaliba 
nesalim a Fa‘ilatun fa‘ilatun fa‘ilunê hatine hûnandin.  

Wezna Elhemaîlê jî bi behra Muteqarîbê, bi qaliba nesalim, 
Fe‘ûlun fe‘ûlun fe‘ûlun fe‘ûl e. Di beyta ewil de: 

Hezaran / hezar û / hezar qum / riyan 
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+  -  -       + -  -       +  -    -        +  - 

Bîla ‘ed / belabil / digel tû / tiyan 

+  -   -      + -  -      +  -   -     + - 

Fe‘ûlun fe‘ûlun fe‘ûlun fe‘ûl 

Mela Nurûllah, di herdu berheman da jî qaliba arûzê bi serkeftî 
bi kar anîye. 

 

2.3. Naverokên Herdu Berheman 

Herdu berhem jî li ser jîyan û şemaîla pêxember radiwestin. Hem 
sîyer in, hem wesf û tevger û şemaîla pêxember in. Di El-Hemaîlê 
de şemaîl zêde hûnandî ye, di El-Cewahîrê de jî sîyer nexasim 
ğezweyên pêxember, serîyeyên eshabê pêxember, heyetên hatine 
şandin û yên hatine qebûlkirin û mektûbên pêxember yên ji 
melîk û qral û serokên dewletan ra hatine şandin zêde cî digrin. 

El-Heamîl, dirêj dirêj behsa şemaîla cenabê pêxember û hal û 
hareketên pêxember dike. Hinek mijarên wê ev in: Exlaqê 
pêxember çawa bû, çawa xwe boyax dikir, çawa xwe kil dikir, kinc 
û lîbasên wî çi bûn, razan û nivînên wî çawa bûn, rabûn û 
rûniştina wî çawa bû, çawa îbadet dikir, çawa rojî digirt, kena wî 
û girî û henekên wî çawa bûn, sohbeta wî çawa bû, xwarin û 
vexwarina wî çawa bû, navên pêxember çi ne, carîye û xulamên 
pêxember kî ne, jin û zarokên pêxember, metik û mamên 
pêxember kîne, eşya û heywan û dewarên pêxember çi bûn.  

Qismê ewil ê berhemê “Di Derheqê Xweşiya Xwedê Da” ye, weha 
dest pê dike: 

Hezaran hezar û hezar qumriyan 
Bila ‘ed belabil digel tutiyan              

Beyta dawîn jî weha ye: 

Fe tem-el kelam û we ebdel meram 
Mîn asarî şîmetî xeyrîl enam  
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Mela Nûrûllah bi van beytan armanca nivîsandina El-Hemaîlê 
dibêje. Îfade dike ku heger berhem bi kurdî be, gelek kes 
diecibînin, bi evîna pêxember xweşik guhdar dikin. 

Ji bona Muhemmed şemaîl bike 
Li zendê rîsalet Hemaîl bike 

Bi durrê di şehwarê Kurdî bin ew  
Gelek goşîwarê di rindî bin ew 

Bila seh biken Kurdî ji xas û ‘am 
Şemaîl çi ne yê di Xeyr-îl Enam 

Çi ku ez dibînim ku pur talib in 
Li hubba Nebiyê xwe pur xalib in 

El-Cewahîr jî, weha dest pê dike: 

Be navê wî Xwedayê layezalî 
Emê hemd û sena ken zatê ‘alî 

Selat û hem selamê bênîhayet 
Li ser qafîle salarê rîsalet 

Digel al û sehabê wî kîramî 
Şefî’ bin ew temam bo me temamî  

Her sê beytên dawîyê jî weha ne: 

Selatullah selamullah bîla ‘ed           
Li ser rûhê resûlullah Mûḥemmed (w.‘e.s) 

Li ser al û li ser eshabê wî hem 
Li ezwac û zurrîyatê di wî hem 

We hem etba ‘û tevda ummeta wî 
Xusûsen çarê yarê hedreta wî 

Mela Nurûllah, çima El-Cewahîr hûnandîye, bi van her sê beytan 
da diyar dike. Îfade dike ku wê demê tu kes di vî warî de 
nexebitiye, ji ber vê yekê ketye rê. 

Ji destê bêkesî ketme pîyasê 
Li xwe wergirtîye min vê kirasê 

Ji destê bêkesî navê mi mîr e 
Çikû rovî di xalî çolê şîr e  
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Gerandin çehvê xwe lawan nedîn kes 
Ji bil vî Nûrîyê naçîz û nakes 

Mela Nûrûllah sedema nezmandina bi kurdî, bi van her du 
beytan nîşan dide: 

Bi ezmanê me bit da em bimînin 
Kîtabê me bi ezmanê me kêm in 

Ji esnafê umem Kurdê me çêtir 
Muhîbtir bûn jibo wê xeyrê çêtir         

 

Fîhrîsteyên herdu kitêban û hejmara beytên mijaran weha ne: 

El-Hemaîl, 46 beş û 5569 beyt in.  

1. Di derheqê Xweşîya Xwedê de. 40 beyt 

2. Xweşîyên li ser pêxember. 30 beyt. 

3. Pêşgotin. 39 beyt. 

4. Di derheqê mezinantîya Xwedê de. 55 beyt. 

5. Pesndayîna Xwedê ji bo pêxember. 51 beyt. 

6. Derheqê bapîrên Wî de ji Adem (‘e.s). 128 beyt. 

7. Bi ducanîtîya Wê re hedîseyên qewimîne. 144 beyt. 

8. Mizgînîya Çêbûna Pêxember bo hemû kaînatê. 17 beyt. 

9. Hedîseyên ku piştî çêbûna pêxember qewimîne. 71 beyt. 

10. Şîrdayîna pêxember. 105 beyt 

11. Vegera bo Mekkê û teslîma bi dê û bapîrî. 33 beyt. 

12. Tiştê rûdane bo pêxember ji fîtamê heta babetê. 103. 

13 Zewaca wî bi Xedîce re û te’mîra Ke’beyê. 81 beyt. 

14. Çewabûna wehyê û pêwendîyên pê ve. 336 beyt. 

15. Hîcreta Ber Bi Medîneya Pîroz ve. 106 beyt. 

16. Behsa Daketina Medîneya Pîroz. 179 beyt 
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17. Xuy û qencîyên dîyar. 325 beyt. 

18. Tevgerên wî yên pakîze. 44 beyt. 

19. Boyağkirina Wî. 16 beyt. 

20. Kilkirina Pêxember. 13 beyt. 

21. Lîbas û Wergirtina Pêxember. 122 beyt.  

22. Nivînên Pêxember. 32 beyt. 

23. Razana Pêxember. 37 beyt. 

24. Rabûn û rûniştina Pêxember. 26 beyt. 

25. Îbadet û xwendina Pêxember. 64 beyt.  

26. Rojîya Pêxember. 29 beyt. 

27. Ken û Girîya Pêxember. 49 beyt.  

28. Mîzaca Pêxember. 48 beyt. 

29. Tewazûa Pêxember. 67 beyt. 

30. Xeyset û Axaftina Pêxember. 97 beyt. 

31. Xwarin û vexwarina pêxember. 136 beyt. 

32. Vexwarin û Çewabûna Vexwarina Pêxember. 44 beyt. 

33. Darûtîya Nexweşîyan. 78 beyt. 

34. Bîhnxweşîya Ji Pêxember. 25 beyt. 

35. Xulq û Heya Pêxember. 139 beyt. 

36. Navên Pêxember. 475 beyt. 

37. Di heqê Carîye û Jîn û Zarokên Pêxember de. 233 beyt. 

38. Koleyên ku Pêxember ew azad kirine. 18 beyt. 

39. Mam û Metên Pêxember. 13 beyt. 

40. Alavên Pêxember. 136 beyt. 

41. Sewal û Dewarên Pêxember. 52 beyt. 
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42. Alavên şer ên Pêxember. 31 beyt. 

43. Xîmê Xanîyê Pêxember. 46 beyt. 

44. Dahatina Hin Ayetan û Mû’cîzatên Pêxember. 959 beyt. 

45. Wefata Pêxember. 469 beyt. 

46. Xatîme / Hêvîya Qencîyên Ji Xwedê. 226 beyt.  

El-Cewahîr; 174 beş in, 5024 beyt in. 

1. Bîsmîllah. 6 beyt 

2. Sebebê nezma kitêbê. 89 beyt 

3. Di heqê Nesebê Şerîf de. 26 beyt 

4. Weqta hemla Wî û Tarîxa Wîladeta Wî. 40 beyt 

5. Behsa ‘elametên piştî wîladeata wî. 16 beyt 

6. Dayikên şîr, hewandina wî, li ser wefata dê û bav. 41 beyt 

7. Dema diçe Bûsrayê û rahîban ji bo wî çi gotine. 24 beyt 

8. Dîsa derketina ji Mekkeyê bi bal Bûsrayê ji bo tîcareta Xedîce 
(R. Enha). 10 beyt 

9. Zewaca bi Xedîce re û ji nû de avakirina Ke’beyê. 18 beyt 

10. Wezîfa wî ya pêxembertîyê. 98 beyt. 

11. Mî’raca pêxember. 304 beyt. 

12. Muslumanbûna Ensar (razîbûna Xweda li ser wan be). 23 beyt 

13. Hîcreta bal Medîneyê. 106 beyt 

14. Diyarkirina azanê. 29 beyt 

15. Ğezweyên wî, Ğezweya Ebwaê. 7 beyt 

16. Ğezwa Bûwatê. 6 beyt. 

17. Ğezwa ‘Uşeyreyê. 9 beyt 

18. Ğezwa Sefwan. 4 beyt 

19. Guherandina Qiblê. 9 beyt 
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20. Ğezwa Bedrê a mezin. 324 beyt 

21. Ğezwa Benî Selîmê. 8 beyt 

22. Ğezwa Benî Qeynûqayê. 20 beyt 

23. Ğezwa Sewîqê. 12 beyt 

24. Ğezwa Ğetefanê (Zîemr). 22 beyt 

25. Ğezwa Behranê. 7 beyt 

26. Ğezwa Uhûdê. 213 beyt 

27. Ğezwa Hemrael Esedê. 31 beyt 

28. Ğezwa Benî Nadir. 44 beyt 

29. Ğezwa Zaturrîqayê. 30 beyt 

30. Ğezwa Bedrê ya Paşîn. 32 beyt  

31. Ğezwa Dewmetul Cendelê. 11 beyt 

32. Ğezwa Mureysî’yê. 92 beyt 

33. Ğezwa Xendeqê. 149 beyt 

34. Ğezwa Benî Qureyzeyê. 57 beyt 

35. Ğezwa Benî Lîhyanê. 5 beyt 

36. Ğezwa Ğabehê. 24 beyt 

37. Ğezwa Hudeybîyeyê. 173 beyt 

38. Ğezwa Xeyberê. 133 beyt 

39. Ğezwa Wadîl Qurayê. 20 beyt 

40. ‘Umreya Qeza. 57 beyt 

41. Ğezwa fetha Mekkeyê ku Xuda şeref dayê. 304 beyt 

42. Ğezwa Huneynê. 88 beyt 

43. Ğezwa Taîfê. 72 beyt 

44. Ğezwa Tebûkê. 82 beyt 
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45. Serîyeyên wî (56 in). 7 beyt 

46. Serîya Hz. Hemze (R. ‘e). 13 beyt 

47. Serîya ‘Ubeyde bin Hers bîn Muttelîb ji bo Rabîğê. 8 beyt 

48. Serîya Se’d bîn Ebî Weqqas bi hêla Xerarê ve. 3 beyt 

49. Serîya ‘Ebdullah bîn Cehş ji bo newala Nexleyê. 28 beyt 

50. Serîya ‘Umeyrîl ‘Emr bîn  ‘Ebdî. 6 beyt 

51. Serîya Salîm bîn ‘Umeyre. 8 beyt 

52. Serîya Mûhemmed bîn Mesleme. 30 beyt 

53. Serîya ‘Ebdullah bîn ‘Etîk. 21 beyt 

54. Serîya Zeyd bîn Harîse ji bo Qardeyê. 7 beyt 

55. Serîya Ebî Seleme ‘Ebdullah bîn ‘Ebdulesed ji bo Qetenê. 7 
beyt 

56. Serîya ‘Ebdullah bîn Uneys Cuhemî. 19 beyt 

57. Serîya Asim bîn Sabît. 26 beyt 

58. Serîya Qurraê bal Bîra Mu’ewneyê. 16 beyt 

59. Serîya Mûhemmed bîn Muslîme ji bo Qurtaê. 7 beyt 

60. Serîya ‘Ukaşe bîn Mehsîl Esedî. 6 beyt 

61. Serîya Mûhemmed bîn Muslîme ji bo Zîlqisseyê. 12 beyt 

62. Serîya Zeyd bîn Harîse bi ser Benî Selîme. 5 beyt 

63. Serîya Zeyd bîn Harîse bi bal Îsê. 16 beyt 

64. Serîya Zeyd bîn Harîse bi bal Terfê. 4 beyt 

65. Serîya Zeyd bîn Harîse bi bal Hismê. 31 beyt 

66. Serîya Zeyd bîn Harîse bi bal Wadîl Qurayê. 3 beyt 

67. Serîya ‘Ebdurrehman bi bal Dewmetul Cendel. 14 beyt 

68. Serîya ‘Elî bîn Ebî Talîb bi ser Benî Se’d bîn Bekr. 10 beyt 

69. Serîya Zeyd bîn Harîse ji bo Ummî Qirfê. 14 beyt 
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70. Serîya ‘Ebdullah bîn Rewaha. 23 beyt 

71. Serîya Kurrez bîn Cabîr Fîhrî. 14 beyt 

72. Serîya ‘Emr bîn Umeyye Demrî ji bo Ebû Sufyan. 31 beyt 

73. Serîya Omer bîn Xettab bi ser Turbetê. 4 beyt 

74. Serîya Ebû Bekrê Siddîq. 5 beyt 

75. Serîya Beşîr bîn Se’d Ensarî. 12 beyt 

76. Serîya Ğalîb bîn ‘Ebdullah Elleysî ji bo Meyfe’ê. 10 beyt 

77. Serîya Ğalîb bîn Ebdullah Elleysî ji bo Mulûhê Kedîdê. 19 beyt 

78. Serîya Ğalîb bîn Ebdullah Elleysî ji bo Fedekê. 14 beyt 

79. Serîya Şûca’ bîn Wehb Esedî. 7 beyt 

80. Serîya Ke’b bîn ‘Umeyr Ğefarî. 10 beyt 

81. Serîya Mu’teyê. 63 beyt 

82. Serîya ‘Emr bîn ‘As ji bo beldeyên Belîw ‘Uzreyê. 14 beyt 

83. Serîya Xebtê. 17 beyt 

84. Serîya Ebî Qatade bi bal Necdê. 9 beyt 

85. Serîya Ebî Qatade bi bal Îdemê. 11 beyt 

86. Serîya Xalid bîn Welîd bi bal Nexleyê. 17 beyt 

87. Serîya ‘Emr bîn ‘As bi ser pûtê Suwa’. 13 beyt 

88. Serîya Se’d bîn Zeyd Eşhelî bi ser pûtê Menat. 7 beyt 

89. Serîya Ebî ‘Amr Eş’erî bi bal Ewtasê. 7 beyt 

90. Serîya Tufeyl bîn ‘Emr Dewsî ji bo Zulkefeynê. 7 beyt 

91. Serîya Qeys bîn Se’d bi bal Suda’. 9 beyt 

92. Serîya ‘Uyeyne bîn Hisn Fezarî ji bo Benî Temîm. 18 beyt 

93. Serîya Welîd bîn ‘Uqbe ji bo Benî Mustelîq. 14 beyt 

94. Serîya Ebdullah bîn Ewsece ji bo Benî Emr bîn Harîse. 7 beyt 
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95. Serîya Qutbe bîn Amr Xezrecî ji bo Xes’emê. 7 beyt 

96. Serîya Dehhak bîn Sufyan Kilabî ji bo Benî Kulabê. 3 beyt 

97. Serîya ‘Elqeme bîn Muczîr Mudlîcî ji bo Hebeşîyên Taîfê. 5 
beyt 

98. Serîya ‘Elî (R. ‘e) bi ser pûtê Felsa Teyyî. 10 beyt. 

99. Serîya ‘Ukaşe bîn Muhsîn Esedî bi bal Cîbabê ‘Uzretê. 2 beyt 

100. Serîya Cureyr bîn ‘Ebdullah Becelî bi bal Zîlxelesetê. 7 beyt. 

101. Serîya Usame bîn Zeyd bi bal Ubnayê. 57 beyt 

102. Qasidên wî. Şandina Ebûbekrê Siddîq ji bo însanên li heccê. 
11 beyt 

103. Ebû Musa el-Eş’erî û Mûaz bîn Cebel dişîne Yemenê. 11 beyt 

104. Xalid bîn Welîd dişîne Benî ‘Ebdulmedanê Yemenê. 9 beyt 

105. Elî bîn Ebî Talîb dişîne Yemenê. 16 beyt 

106. Hecca Weda’ê. 12 beyt 

107. Heyetên hatine ba pêxember. 7 beyt 

108. Hey’eta Nesranî ên Necran. 10 beyt 

109. Hey’eta Temîmê Darî. 9 beyt 

110. Hey’eta Seqîfê. 16 beyt 

111. Hey’eta Benî Amir bîn Se’se’. 20 beyt 

112. Hey’eta Demam bîn Su’lebe. 10 beyt 

113. Hey’eta Ebdulqeys. 10 beyt 

114. Hey’eta Benî Henîfeyê. 20 beyt 

115. Hey’eta Teyy. 6 beyt 

116. Hey’eta Edî bîn Hatemê Taî. 10 beyt 

117. Hey’eta Urwetîl Muradî. 4 beyt 

118. Hey’eta Benî Zubeydîyê. 4 beyt 
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119. Hey’eta Kende. 6 beyt 

120. Hey’eta Ezdîşenûe’. 14 beyt  

121. Hey’eta Qasid Haris bîn Kelal. 5 beyt 

122. Hey’eta Qasid Ferwe bîn Emr Cizamî. 5 beyt 

123. Hey’eta Haris bîn Ke’b. 3 beyt 

124. Hey’eta Rifa’ bîn Zeyd Xuzaî. 4 beyt 

125. Hey’eta ji Hemedanê. 6 beyt 

126. Hey’eta Qebîla Tucbîyê. 11 beyt 

127. Hey’eta Benî Su’lebeyê. 7 beyt 

128. Hey’eta Benî Se’d Huzeymeyê Qudae’yê. 7 beyt 

129. Hey’eta Benî Fezareyê. 11 beyt 

130. Hey’eta Benî Esedê. 5 beyt 

131. Hey’eta Benî Uzreyê. 9 beyt 

132. Hey’eta Benî Belîy. 4 beyt 

133. Hey’eta Benî Murreyê. 8 beyt 

134. Hey’eta Xewlanê. 6 beyt 

135. Hey’eta Benî Muharîbê. 7 beyt 

136. Hey’eta Suda’ê. 13 beyt 

137. Hey’eta Ğessanê. 2 beyt 

138. Hey’eta Sulaman. 8 beyt 

139. Hey’eta Benî ‘Ebsê. 5 beyt 

140. Hey’eta Muzeyneyê. 5 beyt 

141. Hey’eta Şa’iran. 4 beyt 

142. Hey’eta Dewsî. 17 beyt 

143. Hey’eta Tariq bîn Ebdullah Muharîb. 13 beyt 
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144. Hey’eta Behzayê. 10 beyt 

145. Hey’eta Ğamidê. 6 beyt 

146. Hey’eta Ezdîyan. 5 beyt 

147. Hey’eta Benî Muntefîqan. 4 beyt 

148. Hey’eta Nexe’. 15 beyt 

149. Mektûbên wî ji bo melîkan û serokan. 13 beyt 

150. Mektûba ji Qeyserê Rûmê re. 34 beyt 

151. Mektûba ji Kîsrayê re. 18 beyt 

152. Mektûba ji Necaşîyê Hebeş re. 11 beyt 

153. Mektûba ji Muqewqis re. 13 beyt 

154. Mektûba ji Munzîrê Temîmî re. 9 beyt 

155. Mektûba ji zaryên Culendî yê Umman re. 7 beyt 

156. Mektûba ji Hewze bîn ‘Elîyê Henîfîyê Yemamê re. 11 beyt 

157. Mektûba ji Hers bîn Ebî Şemr Xessanî re. 10 beyt 

158. Mektûba ji Benî Nehdê re. 6 beyt 

159. Mektûba ji Zîlmi’şarê Hemedanî re. 5 beyt 

160. Mektûba ji Qeten bîn Harîsê Elîmî re. 5 beyt 

161. Mektûba ji Waîl bîn Hucer re. 6 beyt 

162. Mu’cîzatên Wî. 153 beyt 

163. Wesfên Zatê Şerîf. 107 beyt 

164. Wefata wî. 119 beyt 

165. Xanimên wî. 29 beyt 

166. Zarokên wî. 12 beyt 

167. Metik û apên wî. 16 beyt 

168. Koleyên wî ên azad bûne. 14 beyt 
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169. Xizmetkarên wî, mûhafizên wî. 12 beyt 

170. Katibên wî, emîrên wî. 13 beyt 

171. Şûrkêşên wî, muezzînên wî, şa’irên wî. 20 beyt 

172. Sîlehên wî, lîbasên wî, eşya ên wî. 121 beyt 

173. Paşgotina kitêbê. 20 beyt  

174. Pendname (Nesîhetên li ‘ewam). 177 beyt 

 

2.4. Analîza Fîhrîsteyan 

Di El-Hemaîlê da 46 qism hene, heta çûna Medîneyê û li 
Medîneyê hinek hedîseyên qewimîne, bi kurtasî têne behskirin. 
Mîsalen mî’raca pêxember bi qasî nêzî 50 beytî hatiye 
nezmandin. Behsa jîyan û tevger û alav û ehlê pêxember, cîyeke 
mezin digre. Mîsalen wefata pêxember 469 beyt in. Behsa ğezwe 
û serîye û mektûbên ji bo teblîğa Îslamê, heyetên hatine şandin û 
qebûlkirin cî nagrin. Lê xûy û wesf û mu’cîzeyên pêxember gelek 
cî digrin. Her weha ji wîladetê heta zewaca bi Xedîce re jî, li gorî 
El-Cewahîrê, dirêjtir e. Qismê bi navê “Navên Pêxember” 475 
beyt in. Di heqê Carîye û Jîn û Zarokên Pêxember de 233 beyt 
hatine nivîsandin. Bi 128 beytan behsa bav û bapîrên wî dike. Her 
çiqas 46 qism hebin jî, hinek qisim gelek mijaran di xwe de 
dihewînin. Mî’rac bi sernavekî serbixwe nehatîye nezmandin. Di 
nav qismê 15an da cî digre. Hedîseyên piştî hîcretê di qismê 16an 
de peyde ne, lê ne ewqas dirêj in.  

Di El-Cewahîrê da 174 qism hene. Tê da dewra Mekkeyê, li 
gorî El-Heamîlê, dirêjtir hatiye behskirin. Mîsalen mî’raca 
pêxember 304 beyt in, lê wefata pêxember 119 beyt in. Behsa 
nesebê wî, 28 beyt in. Dewra Medîneyê nexasim ğezwe û serîye, 
mektûbên teblîğê, heyetên hatine û qebûlkirin û şandin, dirêj û 
berfireh hatine hûnandin. Hemî ğezwe bi 2045 beytan, temamê 
serîye bi 774 beytan, heyetên hatine şandin û hatine qebûlkirin bi 
398 beytan, mektûb jî bi 50 beytî hatine nezmandin. Di dawîyê 
de qismekî şîretên li xelkê (pendname) heye û ji 177 beytan pêk 
tê.  
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Di El-Cewahîrê da ji alîyê sîyerê va ji dewra Mekkeyê 
mijarên mîna Hilfûl Fudûl, ciwanîya cenabê pêxember kurt in. 
Te’deyên li eshab, teblîğa eshab, îslambûna ehlê Mekkê, hîcreta 
bi bal Habeşîstanê ve, sefera Taîfê zêde nehatine hûnandin. Piştî 
hîcretê li Medîneyê jî têkilî û elaqayên nav bajêr û ên bi 
yehûdîyan re, li Medînê dewleta Îslamê çawa ava bûye, Wesîqa 
peymana Medînê, meselên aîlevî û ekonomîk û ‘îbadetê, terbîye 
û gihandina zarokên muslumanan û sehabên pêxember, nuzûla 
ayet û sûreyan, mijara nivîsa ayetên Qur’anê, bi berfirehî 
nehatine nezmandin. 

Bi kurtasî di El-Hemaîlê da şemaîl û exlaqê pêxember li pêş 
e, di El-Cewahîrê da jî sîyer û dewra Medîneyê zêde cî digrin.  

  

2.5. Zimanê Herdu Berheman  

Mela Nurûllah, alimê hêla Bedlîsê ye. Li derdora Mûşê jî 
umir borandîye. Jîyana wî li nav medreseyan, bi melatî derbas 
bûye. Ji ber vê yekê lîsanê wî, yê xwendinê ye, yê vê herêmê ye. 
Di eserên wî de zimanê zêde dîyar, zimanê hêla Serhedê ye û 
devoka Botî ye. Bi bandora medreseyê û ‘ilmê Îslamî, peyvên 
erebî bi kar anîne. Bi vî zarî, xîtabî telebeyên medreseyê kirîye, 
hem jî ehlê dora wî jê fêm kirine. 

Herdu eser, bi kurdîya hêla Serhed û Sêrtê derdikevin pêş. 
Wezna wan bi arûzê ye. Peyvên ‘erebî, peyvên farisî, peyvên tirkî 
di wan de bi hejmarekê hebin jî, kurdîya ku bi kar anîye, pir 
dewlemend e. Di beytan de, peyvên îro nayên gotin an jî kêm tên 
gotin, reşandine. Dibe ku ji wan hinek herêmî bin, feqet bi vî şiklî 
ew peyv muhafaza bûne. Her weha nîşan dide ku bi devoka gelek 
herêma dizane. Hinek nimûne li vir hatine rêzkirin. Ji bona 
wateyên wan, ji ferhenga Zana Farqînî hat îstîfadekirin. 

“Nişûv”ê bi me’na serberjêrîyê, “bêzî”yê bi me’na 
nefretkirinê, “hokehok”ê bi wateya axaftina şivên bi pezê xwe re, 
“çapik”ê jibo hijdînê, “êvişandin”ê ji bo texsîrkirinê, “bîşî”yê ji bo 
şewlayê, “çarmêlikî”yê ji bo çarmêrkîya şeklekî rûniştinê, 
“hilakirin”ê ji bo bidestxistinê, “hîrebûn”ê ji bo hînbûnê, 
“ferseng”ê ji bo merhaleyê an jî pêvajoyê, “boş”ê ji bo geş û 
gûrbûnê yan jî bi qûwetê, “hinartin”ê ji bo şandinê, “periştin”ê ji 
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bo teftîşkirinê, “kudandin”ê ji bo bireveçûyînê, “qerzîl”ê bi me’na 
pel, “çilop”ê ji bo parîyê, “hingeding”ê ji bo qerepereyê,”kencaf”ê 
ji bo şemateyê, “nihandin”ê ji bo bidawîkirinê, “rabestin”ê ji bo 
hazirîya li hember tiştekî, “pîgar”ê ji bo destekdayînê, “qepaçe”yê 
ji bo dorpeçîyê, “rahiştin”ê ji bo hilanînê, “riha”yê ji bo xelasîyê, 
“tekakirin”ê ji bo ‘effûkirinê, “tewtewe”yê bi me’na ji tiştekî re 
nabe, “vewestin”ê ji bo daxwazîyê, “pêşrewan”ê bi me’na reîs, 
“sil”ê ji  bo tirsînê, “vijî”yê ji bo valabûnê, “kespik”ê ji bo morîkên 
nezerê, “qerizî”yê ji bo qerimînê, “zimanawer”ê ji bo fesahet û 
belağetê, “zo”yê ji bo encaxê bi me’na bizorê (di wê de herfa ryê 
ketîye ji bo nezmê), “tîrhingiv”ê ji bo tîravêtinê hatine bikaranîn. 
Her weha dibêje “zikê defterê” Ev bi me’na hundirê defterê ye. 
Ehlê Farqînê peyva “zik”ê ji bo nava tiştekî bikar tînin. Dîsa 
dibêje “welê” Herêma Botan û ehlê Hekkarî vê peyvê bi me’na 
“wisa, wilo, weha” de dibêjin. 

Ji ber ku bi devoka Serhedê ya hêla Bedlîs û Mûşê 
nivîsandîye, peyvên tirkî jî bikar anîne. Wekî tê zanîn, Şêx 
Ehmedê Xanî jî ji bo hunerê di helbestên xwe de hinek peyvên 
tirkî bi kar anîne. Hinek peyvên tirkî yên berhemê ev in: orta, 
ade(ada), loqme(loqma), qarşî(karşı), qilawûz, înan(inanmak) 
bayloz(balyoz), beyraq(bayrak), çop, bilûk(bölük), çapa(çaba), 
qoç(koç), mendîl, lanbe û fener, kaxid(kağıt), salî(salı), boğaz, 
tawe(tava), dizgun(düzgün), çamûr(çamur), didîqodî(dedikodu), 
sax(sağ taraf), topkirin(toplama), degişkirin(değiştirmek), taze, 
yaniş(yanlış), geber, kotî(kötü), yoldaş, dîlek(dilek), 
doşek(döşek), çayir/çîmen(çayır/ çimen), başqe(başka), 
dizgîn(dizgin), zop(sopa), yexme(yağma), êpe(epey), engel, 
gemîcî(gemici), temîz(temiz), yardım, yatax(yatak). 

Zimanê farisî, zimanekî ehlê medresê ye. Nexasim ji bo şi’rê 
tê hînkirin. Di herdu berheman de peyvên farisî jî hene, hinek 
daçekên farisî jî hatine bikaranîn. Ji wan hinek daçek ev in: “Der” 
ji bo “li”yê, “be, ba”yê ji bo “bi”yê, “ez”ê ji bo “ji”yê gotiye. Hinek 
peyv jî weha ne: “bed”ê ji bo xerabîyê, “nehwêt”ê ji bo nodîyê, 
“sîlehşor”ê ji bo kesê çekdar, “dirûx”ê ji bo derewan, “salar”ê ji bo 
kesên mezin û qedirbilind, “gûş û goşîdar”ê ji bo guh û kesê 
guhdar, “şîr”ê ji bo şêr, “nîk”ê ji bo xweşîyê, “zuban”ê bi me’na 
zimanê, “xedenfer”ê ji bo ğezanferê,  “daniş”ê ji bo ilm û zanyarê, 
“dîger”ê ji bo tiştê dîtirê, “kemalateş”ê bi me’na kamilîyên wî, 
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“lahorî” ji bo şûrekê, “sîpah”ê ji bo leşkerê, “zîndeganî”yê ji bo 
jîyanê, “hergîz”ê ji bo teqezê, “xub”ê ji bo başîyê, “peyember”ê ji 
bo kesê pêxember gotîye. 

Di herdu berheman da hinek xisûsîyetên din ên zimanê 
Mela Nurûllah weha ne: 

1. Hinek peyvên ne kurdî, li gorî qalib û sivikahîya zimanê 
kurdî guherandine. Mîsal, di El-Hemaîlê de li ser wechê 
pêxember weha dibêje: (El Hemaîl)  

Eger bêjî bedr e, tu pur yaniş î 
Û ger bêjî roj e, tu pur bêhiş î 

Di vê beytê de yaniş, peyveke tirkî ye. Bi eslê xwe “yanlış” e, 
lê ji bo wezn û sivikahîya bi gotina kurdî, bi awayê “yaniş” bi kar 
anîye. 

2. Ehlê Botan, herfa “t”yê tînin pey fiîlan weha dibêjin 
“diçit yanî diçe, dikêşit yanî dikêşe, bimînit yanî bimîne” Di 
herdu berheman de bi vî rengî mîsal hene. Li jêr mîsalên wan 
hatine dayîn. Ehlê Bedlîsê jî “çan”ê di şûna “çawan”ê de dibêjin 
yanî peyvê kurt dikin. Her weha “hîre”yê jî ji bo ‘elimandinê 
dibêjin. Li jêr bi beytan nimûne hatine dayîn. 

Divêtin ku xewas ê canbazî bit 
Be şuphê qelem tûlê çend gazî bit (ElHemaîl) 

Ewê hamî jibo wî her Xuda bit 
Qilawûzê wî çawan jê cuda bit 

Musulman bûn û hem ehkamê dînî 
Hemû jî hîre bûn xûb û şirînî    (Elcewahîr) 

3. Di herdu berheman de daçeka “di”yê mîna helbestvanên 
klasîk hatiye bikaranîn. Mîsalên wan li jêr in: 

Hemû ehdê di wî mîsaqê wan bû               
Hemû cehdê di wî ewsaqê wan bû       (Elcewahîr)   

Guhê wî şîyar e li zarê di me 
Gelek dilfikar e ji barê di me               (Elhemaîl) 

Ev morfema “di”yê ku di klasîkan de heye, ji bo tekîdê ye. 
Ji bo vê meriv dikare li gotara Hayreddin Kızil binêre ya derbarê 
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vê morfemê de. Nevîyê Mela Nûrûllah, Cihat Bakırhan ji bo vê 
daçekê gotibe “pêveka piraniyê” ye jî beyta li jêr vê gotina wî rast 
nake.  Di beytê de “şems” ji bo yekjimarîyê hatîye gotin. 

Çikû şemsa di wan hey bêzewal e 

4. Xisûsîyeteke din a zimanê Mela Nûrûllah weha ye: Ji 
dêleva “ji wî ra” dibêje “ji bo ra” Her weha carna ji bo “ji te re” 
gotîye “ji ta” 
Jibo ra anî Cebraîl du tasek 

5. Mela Nûrûllah carna qertafa “ê”yê, tîne pey fîîlan. Bi vî 
awayî hem lêkerê hem jî cînavkê pevre bi kar tîne. Di vê misrayê 
de mîsaleke xweşik heye.  

Digotanê jinê ‘eyla hevalan 

 (Dema Helîmê ew birîye nava malên gund, ji Helîmê re 
gotine jinên aîleyên hevalên wê. Digotanê yanî digotin wê, ji wê 
re digotin) 

6. Helbest sivikahîyê dixwaze, ji lew carna peyv tên 
kinkirin. Hem wezin diedile hem jî herikbarî çê dibe. Ji ber vê 
yekê carna peyvên herêmî hatine bikaranîn. Mela Nûrûllah di 
şûna  “Qur’ana me”yê de gotiye “me Qur’an”, ji bo “bigerîne”yê 
dibêje “gêre” Ev herdu misrayên cûda nimûne ne:  

Me Qur’an, nasixê her defteran e  / We go min gêre bo her hîle serbest 

7. Di herdu eseran de carna bêjeyên erebî, bi qertafên kurdî 
hatine darijtin.  Mîsalen peyva “şemm”ê bi me’na bînkirinê ye. 
Qertafa “and”ê hatîye paşîyê, bûye “şemmandî” Nimûneyeke din 
“rekîb” e, wateya wê “siwarî” ye. Qertafa “dar”ê hatîye dawîyê û 
bûye “rekîbdar” ku bi wateya kesê lê siwar bûye. 

Rekîbdarê wî Cebrîlê emîn bû 

8. Mela Nurûllah, di hinek cîyan de guh nedaye zayenda 
peyvan.  

Gotîye “nûrê îmanê” “nûr” mê ye, lê weka ku nêr be bi kar 
anîye. Lazim bû “nûra îmanê” bi kar bianîya.  
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Her weha dibêje “… sedayê xwe ….” “Seda” peyvek erebî ye 
û mê ye, divê bigota “sedaya xwe” 

“Av” peyveke kurdî ye û mê ye. Lê gotîye “…vê avê hanê” 
“Av”ê wek nêr îstî’mal kirîye. Lazim bû bigota “vê ava hanê”  

Di vê risteyê de “Di Îslamê eva talanê ewil” “talan” mê ye, 
feqet nêr hatîye bikaranîn. Divê bigota “talana ewil”  

Gotîye “… îmanê safî” di cîyekê de. Her weha gotîye “baranê 
rehmet” Di van misrayan de “îman” û “baran” herdu jî mê ne, 
lazim bû bigota “îmana safî” û “barana rehmet”ê.  

9. Di herdu eseran de Mela Nûrûllah li gorî qaîdeyên 
ergatîvîyê neçûye. Li hin deveran xweşik edilandiye, li hinek 
cîyan jî ji bona wezn û ahengê ev rêzik neemilandîye. Di 
ergatîvîyê de risteyên demên borî ger bireserê bihewînin, meriv 
lêkera derbasok, bi awayê bireserê dikişîne. Bireser nayê 
tewandin û yekjimar be, fiîl jî dibe yekjimar, bireser pirjimar be, 
lêker dibe pirjimar. Hinek nimûneyên berheman ev in: 

Dema wildî diya wî şîrî daê 

Kelîmeya “şîr” bireser e û nêr e. Ji ber ku dema risteyê 
dema borî ye, hewce bû nehata tewandin. Me’neya misrayê weha 
ye: Dema welidî, dîya wî şîr daye wî.  

Ji wana şewqê da ser ummetê jî 
Temam hildan bi wî hem dewletê jî 

Di herdu misrayan de kelîmeyên “şewq”, “ew”  û “ummet”ê 
bi awayê rast tewîyane. Lê kelîmeya “dewlet”ê ji ber ku bireser e, 
lazim bû netewîya. Sedema tewandina wê, ahenga nezmê ye. 

Nebî wê riha kir ji qeyd û ji bend 
Be te’cîl û lez çû ewê derdemend 

Di misra pêşîn a beytê de dem dema borî ye. Kirde “Nebî” 
ye, fiîl “riha kir” e, bireser jî “wê” ye ku ji bo ğezalekê hatîye 
bikaranîn. Lazim bû “wê” nehata tewandin û weha ba: Nebî ew 
riha kir 

10. Mela Nurûllah li ser bûyeran hestên xwe dîyar kirine di 
beytan de. Bi xweşî û şahîya eshab û pêxember, bi dilşadî 
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nivîsandîye, di cîyên huznê de jî bi dilhezînî nezmandîye. Li ser 
wîladeta cenabê pêxember weha dilşad dibe: 

Di pansed heftê û yek ref‘ê ‘Îsa 
Li esmanan li me fanos teyîsa    (Elcewahîr) 

Yanî di 571ê mîladî de li asîmanan li me fanos binûr û ronî 
bû.  

Ji bo şehîdbûna Hz. Hemze, dilêşîya xwe tîne ziman. Me’na 
beyta wî weha ye: Zêde zor û giran bû ew felaketa hanê. Hey wax 
dîsa hey wax û dîsa heywax. 

Di El-Hemaîlê de jî li ser mî’raca pêxember, kêfxweşîya xwe 
weha nezm dike: 

Mubarek mubarek be çûyînê ‘erş 
Mubarek mubarek be tezyînê ferş 

Henîen ji bona te mîhmanîyan 
Henîen ji bona te dildarîyan 

 

2.6. Hûnandina Heman Mijarê Di Herdu 
Berheman Da 

Mela Nurûllah, di herdu berheman da her çiqas li ser 
heman mijarê hûnandibe jî, awayê nezmandinê hinekî ji hev cuda 
ye. Hem îfadeyên ku ji bo mijarê bi kar anîne, hem jî awayê 
hûnandinê ne wekî hev in. Lê belê tiştê ku dibêje yên di herdu 
berheman da, ji alîyê rastî û saxlembûnê va ne ziddî hev in. Li 
gorî wezn û ahengê, nezmandîye. Ger hinek peyv û qalib eynî bin 
jî, bi heman awayî negotîye. Dirêjahîya mijarê jî ne qasî hev in. Li 
jor behsa kinbûn û dirêjahîya mijaran hatibû kirin. Ji bo mîsalê 
meriv dikare weha bêje:  

Di herdu berheman da li ser nesebê pêxember sekinîye. Di 
El-Hemaîlê da ewilî bangî qelemê dike, behsa xuliqandina cennet 
û tiştên dike. Tîne ziman ku melek ji Teybeyê (Medîneyê), ji cîyê 
qebra pêxember hinek ax tînin, dibin cennetê. Xweda, Hz. Adem 
(‘e.s) ji wê axê çê dike. Paşê şandina Hz. Adem û Hz. Hewa bal 
dinyayê va, hevdîtina wan dinezmîne, mesele bi vî awayî dirêj 
dibe. Dûre jî ji Hz. Adem heta pêxemberê me behsa sîlsîleyê dike. 
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Lê di El-Cewahîrê da ji pêxemberê me Hz. Mûhemmed (s.‘e.w) 
behs dike, heta Hz. Adem sîlsîleyê dibêje. Îfadeyên nezmandinê 
jî ji hev cuda ne. Di herduyan de jî dide zanîn ku ji pêxember heta 
‘Ednan, bê îxtîlaf e, lê ji ‘Ednan pê ve xîlaf heye. Her weha di 
herduyan da jî beyan dike ku nesebê pêxember pak û paqij e, 
kesekî facir ji wan tuneye.  

Di El-Cewahîrê da hinek neseba cenabê pêxember bi rêzê 
weha derbas dibe: 

Xuzeymeyê lawê Mudrîkeyê lawê Îlyasê lawê Mudarê lawê 
Nezarê lawê Mueddê lawê Ednan. Her weha dibêje ku tev jî ehlê 
nîkaha şer’ê ne, ji wan tu facir û kesê bi uzir tune ye, li ser wan 
cahiltî û bîdat jî tune ye. Dîsa dibêje ku ji Ednan heta Adem di 
rîwayetan de îxtîlaf heye. 

Di El-Hemaîlê da jî weha derbas dibe: 

Ji Adem heta tê ebê ‘alîcah 
Di wan da nebûne nîkahê gunah 

Kî yanî hemû wefqê meşrû‘î bûn 
Di şer’a zemanê xwe mesmû‘î bûn 

Ji Adem heta tê û digihêje Sam 
Ji ‘Ednanî jî ta be Xeyrîl Enam 

Heqîqet yeqîn e, bîla xulf û meyn 
Welêkin ji ‘Ednan heta Samî beyn 

Gelek tê hene qal û qîl û şîqaq 
Meger çênebûye li wan îttîfaq 

Mîsaleke din, li ser mu’cîza pêxember a ku bi xwestina wî 
hêv dibe du şeq. Mesele di El-Hemaîlê da dirêjtir tê nezmandin. 
Di El-Cewahîrê da bûyera ku hatîye nezmandin weha ye: 
Pêxember îşaretî hêvê dike û hêv dibe du şeq. Li asîman du felqe 
ji hev diqetin. Hemî kesên li cem wî lê dinêrin û dibînin. 
‘Ecêbmayî dimînin, rêya înkarê nabînin. Çareyê nabînin, lê dîsa 
dibêjin sîhr e, kîtaba wî jî şî’r e. Ebû Cehîl û hinek kesên 
xerabemel, înkar dikin hadîseyê. Ewan xerabpeyv dibêjin, ka ji 
xelkê hêlên din jî bipirsin, gelo ka wan jî dîtîye yan na. Eger ğeyrî 
wan, ehlê deverê welatên din jî dîtibin, rast e û tê de şuphe û 
gûman tune ye. Ji kê dipirsin, dibêjin bi tehqîq rast e. Digel vî 
qasî jî hedîseyê tesdîq nakin. 
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Di El-Hemaîlê da jî nezma mu’cîzeya şeqqul qemer weha 
derbas dibe: 

Ku dîtin îşaret be tilya xwe kir 
Be heybet nezer da heyîva bedir 

Çi binhêrinê ku heman bû du şeq 
Reew hû ‘eyanen îza ma’n feleq 

Ji hev dûrî bûn herdu qit’e gelek 
Xwedînûrî bûn herdu jî hem gelek 

Xuya kir di mabeynî wan da Hîra 
Be tekzîbê kezabekan da nîda 

Nebî gote wan: Dê nezer lê biken 
Bibînin û tekzîbê êdî nekin 

Meger dilsîyahan xwe teslîm nebûn 
Bi vê dersê hingame te’lîm nebûn 

Digotin ewan kafirê kultenişt 
Meger sihrê te ba sema jî gehişt 

Ji vê mîsalê jî xuya ye ku Mela Nurûllah, di nezmandina 
heman mijarê de ewqas hosta ye, eynî heqîqetê bi îfade û gotinên 
cûda, dikare li hev xweş biedilîne. 

  

2.7. Deng Li Qelemê 

Mela Nurûllah, di herdu berheman da bangî qelemê dike. 
Deng li qelemê gelek me’neyan dihewîne. Yek jê, adeteke berîya 
Mela Nurûllah e. Gelek alim û şairên medreseyan di helbestên 
xwe bangî qelemê kirine. Nexasim Şêx Evdirehmanê Axtepî di 
Rewdîn Neîma xwe da gelek caran bangî qelemê dike. Mela 
Nurûllah bi vî awayî nîşan daye ku li ser rêçika alim û şairên berî 
xwe ye. A dudan, bi vê bangê girîngîya mijarê derdixîne holê. 
Mîsalen mî’raca pêxember di sîyerê da babeteke pir girîng e. Ji 
lew hem Axtepî hem Godişkî, ev mijar bi banga li qelemê dest pê 
kirine. A sisîyan jî, şair bi şiklekî bangî nefsa xwe, dilê xwe dike 
daku di hûnandinê da jîr û jêhatî be. 
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Mela Nurûllah di herdu berheman da jî bangî qelemê 
kirîye. Lê di El-Hemaîlê de zêde bi kar anîye. Mîsalen di yekser 
qismê pêşgotinê da gazî qelemê dike. Dîsa di qismê “bapîrên 
pêxember”, “xûy û qencîyên dîyar” da jî gazî qelemê dike. Di 
qismê “çewabûna wehyê û pêwendîyên pê ve”, “dahatina hin ayet 
û mû’cîzatên pêxember” û qismê dawîyê da dîsa berfireh deng li 
qelemê dike. Di qismê pêşgotina El-Hemaîlê da çend beyt weha 
ne: 

Qelem! Dîlberê, sergiranî meke 
Qelem! Şatirê, tu tewanî meke 

Qelem, nam û namûs î bo merdûwan 
Qelem, calînûs î di fikrê giran 

Qelem, sermîyan î tû gencîne î 
Qelem, cawîdan î tu sermaye î 

Ji nûra te ye Nûrî ruhnîdil e 
Bi camêrî jê ra tu bişteğile 

Di çend qisman de jî nexasim di qismê “çewabûna wehyê û 
pêwendîyên pê ve”, “xwarin û vexwarina pêxember” û “wefata 
pêxember” da gazî felekê dike. 

Di El-Cewahîrê de banga li qelemê hindik e. Tenê qismên 
“sebebê nezma kitêbê”, “mî’raca pêxember” û “fetha Mekkeyê” bi 
banga li qelemê dest pê dikin. Nexasim qismê sebeba 
nezmandinê, sohbeta bi qelemê re zêde dihewîne. Di qismê 
“wefata pêxember” a vê berhemê de jî bangî felekê dike. Çend 
beytên serê qismê “sebebê nezma kitêbê” weha ne: 

Qelem furset ji meydanê hilîne 
Di meydana te betlek xasî nîne 

Li hev bade tu têlê her zemanan 
Xeber de tu bi her new’ê zimanan 

 

 

Encam 
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Mela Mûhemmed Nurûllahê Godişkî, ji hêla Bedlîsê xwedî 
‘ilm û helbestvanekî navdar e. Li medreseyê perwerde bûye. Ehlê 
terîqetê ye. Şi’rên wî di sinifê klasîkê de cî digrin. Di sedsala bîstî 
de aşiq û evîndarekî pêxember e. Muhîbê mala şêx e û ji maleke 
şêx e. Di ‘ilm û zanîna Îslamî de nexasim di warê ‘eqîdeyê, sîyerê, 
fiqhê de jêhatî ye. Di îstî’malkirina zimanê erebî, kurdî û farisî de 
hoste ye. Hem jî mîna fîlologekî di warê zimên de jîr e.  

Heyata pêxember, şemaîla cenabê pêxember û mîraca 
pêxember di mesnewîyên wî de cî digrin. Guhnedaye qedexeya li 
ser zimanê kurdî û bi kurdî eserên giranbiha nivîsandine. Di bin 
bandora şairên berî xwe yên klasîk de maye. Di rêka wan de 
meşîyaye. Di warê sîyer û şemaîlê de valahîyek dîtîye, ji lew dest 
bi nivîsandinê kirîye. Bi kurdî nezmandîye, lewra fêm kirîye 
dema heyata pêxember bi kurdî tê gotin, xelqê me zêde guh didê 
û diecibîne. Îfade dike di vê sehayê de berhemên bi kurdî kêm in. 
Dil kirîye ku pê bighê rizaa Xwedê û hezkirina pêxember, li pey 
xwe tiştekî bi xêr bihêle.  

Berhemên wî El-Cewahîrur Reşadîye û El-Hemaîlû Fîş 
Şemaîlî, du mesnewîyên dînî yên bi hecm in, bi qalibê arûzê 
hatine hûnandin. El-Cewahîr 5024 beyt in û nivîsandina wê di 
1967ê mîladî da temam bûye. El-Hemaîl jî 5569 beyt in û 
nivîsandina wê di 1983ê mîladî da qedîyaye. Mijara herduyan 
sîyer û şemaîl e. Sîyera wan kronolojîk e. Dewra Mekkeyê bi 
kurtasî hatîye nezmandin. Di El-Cewahîrê da sîyer zêde cî digre. 
Nexasim, mî’rac û ğezwe û serîye û behsa heyetan û mektûbên wî 
gelek berfireh in. Di dawîyê da jî pendnameyek heye ku di 
berhema din da tune ye. Di El-Hemaîlê da jî şemaîl zêde berfireh 
e. Rabûn û rûniştina pêxember, neseb û malîyên wî, hal û tevger 
û mu’cîzên wî, meth û navên pêxember, wefata wî dirêjtir in. 
Heman mijar, bi awayekî din û îfadeyên cûdatir hatine hûnandin. 
Di mesele û mijarên girîng da, bangî qelemê kiriye. Pê re suhbet 
kirîye. Di hinek mijaran da jî gazî felekê kirîye. Li gor mijarê hest 
û heyecana xwe xweş nîşan daye. 

Di herdu berheman da jî kurdîya serdest, a hêla Bedlîs û 
Serhed û Sêrtê ye. Lê haya wî ji devokên din jî heye. Peyvên 
herêmî, peyvên klasîkan yên kevn, peyvên erebî, farisî û tirkî bi 
kar anîne. Bi haşîyeyan peyvên ku nayên zanîn, wateyên wan 
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dîyar kirine. Di kurdî da hin peyvên ku zêde nayên bikaranîn an 
jî nexuyanî ne, di nezmên xwe da xweşik bi cî kirine. Bi vî awayî 
ew peyv parastine. 

Herdu berhem di warê xwe da neqane ne. Her çiqas 
mijarên wan cuda hatibin hûnandin jî, hevudû temam dikin. Di 
edebîyata me da tim biriqandî ne. Nexasim di sedsala bîstî da ji 
bo edebîyata me ya klasîk şaheser in. Valahîyeke mezin dagirtine. 
Hostatîya Mela Nurûllah nîşan didin. Bi zimanê klasîk û yê nû, bi 
belağeteke xweşik eşq û evîna pêxember civandine. Ji lew qedr û 
qîmeteke mezin dihewînin. Ji bo edebîyat û ziman, 
dewlemendîyeke mezin in. 
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Nostaljî D+ Romana Kurdî Ya Swêdê De* 
Mehmet Salih KARAASLAN* 

Kurte 

Edebiyata Kurdî ya ku di navbera salên 1980-2000’an de li 
Swêdê hatiye afirandin, weke qonaxeke berbiçav di dîroka Edebiyata 
Kurdî de cî girtiye. Du faktorên sereke bûne sedem ku ev edebiyat 
derketiye holê. Yek, kesên ku ev edebiyat afirandine, li welêt di nav kar 
û xebatên siyasî de bûn, piştî ku rêxistinên wan bi darbeya leşkerî ya 
1980’yî li Tirkiyê çêbû, hilweşiyan, ji mecbûrî çûn Swêdê û enerjî û 
motîvasona xwe dan kar û xebatên edebiyatê. Faktora duduyan, dewleta 
Swêdê ye ku çand û zimanê biyaniyên nav xwe weke dewlemendî 
didîtin, ew diparast û bi pêş ve dixistin, ku Ziman û Edebiyata Kurdî jî 
yek ji wan bû. 

Nostaljiya ku îro weke bêrîkirina bêrîkirina welêt û demên berê 
tê zanîn, bi awayekî berbiçav di romana vê edebiyatê de heye. Sedemên 
vê yekê ew e ku nivîskar, gelek salan ji ber pirsgirêkên siyasî nikarîbûn 
bihatana welêt, loma bêriya malê, welêt, civak, dost, heval û demên xwe 
yên berê dikirin. Loma wan welat birin ser maseya xwe, di nav pelên 
romanan de bi cî kirin û jiyana xwe ya berê dîsa dîsa di nav rûpelên 
edebiyatê de jiyan. Bi vî awayî romanên Kurdî yên ku li Swêdê hatine 
nivîsîn, bîranîn û serboriyên welêt in. 

Gotinên Sereke: Edebiyata Kurdi ya Swêdê, romana Kurdî, 
nostaljî, Mahmûd Baksî, Sidqî Hirorî 
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İsveç Kürtçe Edebiyatında Nostalji 

Özet:  

1980 ile 2000 yılları arasında İsveç'te ortaya çıkan Kürt 
Edebiyatı, Kürt edebiyat tarihinde bir dönüm noktası olarak yer 
almıştır. Bu edebiyatın ortaya çıkmasına iki temel faktör rol açmıştır. 
Birincisi, bu edebiyatı oluşturan kişiler ülkede siyasi çalışma ve 
faaliyetlerde bulunmuşlar, 1980’de Tûrkîye’de yapılan askeri darbeyle 
örgütleri dağıldıktan sonra mecburen yurtdışına çıkmış, İsveç'e 
yerşmişlerdir. Böylece Kürtlüğe olan enerji ve motivasyonlarını dil ve 
edebi faaliyetlere vermişler. İkinci faktör ise İsveç hükümetinin 
yabancıların kültür ve dilini zenginlik olarak görmesi ve bunu koruyup 
geliştirmesidir ki, Kürt dili ve edebiyatı da bunlardan birdir. 

Bu edebiyatın romanında günümüzde memleket, ev ve geçmiş 
zamanlara olan özlem olarak değerlendirilen nostaljî, belirgin bir 
şekilde kendisini göstermektedir. Bunun nedenleri ise yazarların siyasi 
sorunlar nedeniyle uzun yıllar ülkeye gelememesi, dolayısıyla evini, 
ülkesini, toplumunu, arkadaşlarını, ve eski zamanlarını özlemesidir. 
Böylece gidemedikleri ülkeyi arkadaşlarını, siyasi faaliyetlerini vb 
geçmişlerini masalarına taşımış, edebiyat sayfalarında geçmişi tekrar 
yaşamışlardır. Bu yönüyle İsveç'te yazılan Kürt romanları yazarların 
anılarından ve özgeçmişlerinden oluşmaktadır denilebilir. 

Anahtar Sözcükler: İsveç Kürt Edebiyatı, Kürtçe roman, 
nostalji, Mahmud Baksî, Sidqî Hirorî 

 

Nostalgia In Swedish Kurdish Literature 

Abstract 

Kurdish Literature that emerged in Sweden between 1980 and 
2000 has marked a turning point in the history of Kurdish literature. 
Two main factors played a role in the emergence of this literature. 
Firstly, the people who created this literature were involved in political 
work and activities in the country, and after their organizations were 
disbanded following the 1980 military coup in Turkey, they were forced 
to leave the country and settled in Sweden. Thus, they directed their 
energy and motivation for Kurdish identity towards language and 
literary activities. The second factor is the Swedish government's view 
of foreigners' culture and language as richness and its protection and 
development of these, of which Kurdish language and literature is one. 
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Nostalgia, which is now considered as longing for homeland, 
home, and past times, is prominently featured in the novels of this 
literature. The reasons for this are that the writers could not come to 
the country for many years due to political issues, thus missing their 
homes, country, society, friends, and old times. Therefore, they brought 
the country they couldn't visit, their friends, political activities, etc, their 
past to their desks, reliving the past in the pages of literature. In this 
respect, it can be said that Kurdish novels written in Sweden consist of 
the authors' memories and autobiographies. 

Keywords: Swedish Kurdish Literature, Kurdish novel, 
nostalgia, Mahmud Baksi, Sidqi Hirori 

 

Destpêk 

Çawa ku di demên Osmanî yên dawî de li Stenbolê, di salên 
1930’î de li Şamê Celadet Elî Bedirxan û hevalên xwe, dîsa di 
heman salan de li Qafqasya Erebê Şemo û yên din di dîroka 
Edebiyata Kurdî de qonaxên girîng in, Edebiyata Kurdî ya ku 
piştî salên 1980’yî li Swêdê hat afirandin jî, bi heman awayî 
qonaxeke girîng e. 

Di afirandina vê edebiyatê de du faktoran rolê sereke 
lîstine. Yek jê Kurdên ku çûne Swêdê bi xwe ne û ya din dewleta 
Swêdê ye. Kurdên ku berî 1980’yî li Kurdistanê, di nav kar û 
xebatên siyasî de çalak bûn, dema darbeya leşkerî ya 12 Îlona 
1980’yî li Tirkiyê çêbû, ji welêt derketin, gelek ji wan weke 
pênaberên siyasî çûn li Swêdê bi cî bûn (Fondation-Institut 
Kurde de Paris: 21.01.2023). Dema rêxistinên wan belav bûn, êdî 
tu xebatên siyasî neman, van Kurdan dest bi xebatên Ziman û 
Edebiyata Kurdî kirin. Di heman demê şertên Dewleta Swêdê ji 
bo vê yekê guncav bûn. Hikûmetên Swêdê ziman û çanda 
biyaniyan weke dewlemendî dipejirandin û ji bo parastin û 
bipêşvexistina wan bi taybetî qanûn derxistin (Pettersson, 2013: 
13). Kurdan jî ji vê derfetê îstifade kirin, dest bi kar û xebata 
Edebiyata Kurdî kirin û bi vî awayî qonaxa Edebiyata Kurdî ya 
Swêdê derket holê. 

Bi dehan nivîskaran li Swêdê bi sedan berhemên edebî 
weşandine. Di nav van berheman de roman, çîrok, helbest, 
lêkolîn, rexneyên edebî, berhemên pêkenînê, afirandinên şano, 
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bi kurtayî her cureyên edebiyatê berhem hatine nivîsîn (Alakom, 
1991: 19). Di navbera salên 1980 û 2000’an de li Swêdê gelek 
rojname, kovar û bi sedan pirtûkên Kurdî hatine weşandin 
(Alakom,2021: 128). Di navbera salên 1980-2000’an de, her sal 
di navbera 40 û 50 pirtûkî de bi zaravayê Kurmancî tên çapkirin 
(Brunessen, 200, 13). 

Romana Kurdî ya ku li Swêdê hatiye nivîsîn, bîranîn û 
serboriyên nivîskaran in, leheng nivîskar bixwe ne, mekan welat 
e, dem, dema wan a welêt a salên 1970’yî ye û bûyer serboriyên 
wan bixwe ne. Loma di naveroka vê romanê de nostaljî bi awayekî 
berbiçav heye. Nostaljiya ku îro di wateya bêrîkirina welêt, mal û 
demên berê de tê bikar anîn, cara yekem di 1688’an de li Îswîçre 
doktorekî Polonî bi navê Johannes Hofer bikar aniye û ji wê rojê 
de weke têgeh di termînolojiyê de bi cî bûye (Routledge, 2016: 4). 

Sedema nostaljiyê ew e ku ev nivîskar gelek salan, ji ber 
dozên xwe yên siyasî nikarîbûm bihatana welêt, loma welat anîn 
ser maseya xwe û di nav rûpelên romanê de bi cî kirin, jiyana xwe 
ya welêt dîsa ava kirin û dîsa jiyan. 

1. Kurd û Swêd 

Cara yekem Kurdekî bi navê Mîrza Seîd dema li Senendecê 
dersa Farisî dide, dilê wî dikeve qîza keşeyekî Suryanî û dînê xwe 
diguhere û dibe Xiristiyan, pişt re mîsyonerên Swêdî nas dike û 
di 9’ê Pûşbera 1893’an de li gel wan dihere Swêdê. 
(Carlsson&Egfors, 1983: 8). Kurdê duyem Şerîf Paşa ye ku weke 
sefîrê Osmaniyan di 1898’an de çûye Swêdê û heta 1909’an li 
Stockholmê maye (Demir, 2013: 48). Mehmen Emîn Zekî Beg jî 
1914’yan de bi wesîleyekê li Tîflîsê ye, dema Şerê Cîhanê yê 
Yekem derdikeve, nema dikare vegere. Loma ji wir dihere Swêdê 
û çend mehan li Stockolmê dimîne (Alakom, 200: 184). Leyla 
Bedirxan, balerîneke ji malbata Bedirxaniyan e, di 1925’an de 
çûye Stockholmê, reqsên xwe pêşkêş kiriye (Malmisanij, 2009: 
209). Pişt re zarokekî bi navê Silêman, di şerê Cîhanê yê Yekem 
de bi malbata xwe re direvin, diherin Qafqasyayê, malbat li wir 
belav dide, pişt re ew bi tena serê xwe ji Serhedê dihere 
Gurcîstanê, ji wir bi kesekî Alman re dihere Ûqrayna, li wir li 
gundekî Swêdiyan, malbateke Swêdî wî adopte dike, navê wî 
dikin Alexander û jib er ku paşnavê malbatê jî Knutas e, navê 
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Silêman dibe Silêman Alexander Knutas. Malbat piştî çend salan 
bar dike, dihere Swêdê, li Gotlandê bi cî dibin. 

Di dema nêzde jî Kurd çûne Swêdê. Yek ji wan Selahaddîn 
Rastgeldî Kurdekî ji Rihayê ye, doktor e, di 1948’an de çûye 
Swêdê. Rastgeldî di karê xwe de serkeftî bû ye û gelek lêkolînên 
berbiçav kiriye, loma li der û dorên zanistê, hem li Swêdê, hem jî 
li qada navneteweyî bal kişandiye (Alakom, 2000: 46). Piştî wî 
birayê wî Kemal Rastgeldî di 1952’yan de çûye Swêdê 
(Hammarlund, 1993: 79). Ismet Turanlı ku ew jî doktorek e, di 
1957’an de çûye Swêdê (Alakom, 2000: 47). Cemal Alemdar, 
Kurdekî Başûrê Kurdistanê ye, cara yekem wî li Swêdê îltîcaya 
siyasî kiriye (Alakom, 2019: 33) û Bedirxan Anter û Îbrahîm 
Mamxidir di 1965’an de çûne Swêdê (Alakom, 2007: 82). 

2. Bingeha Edebiyata Kurdî li Swêdê 

Di afirandina Edebiyata Kurdî de, ya ku li Swêdê hatiye 
afirandin, du faktorên sereke hene. Yek jê piştgiriya dewleta 
Swêdê ye, ya din Kurdên ku çûne Swêdê. 

2.1. Faktora Swêdê di Afirandina Edebiyata Kurdî 
ya Swêdê de 

Piştî ku di salên 1950 û 1960’î de pîşesasiya Swêdê bi pêş ve 
ket û Swêdê karker wergirtin, hikûmetê di 1968’an de bi 
derxistina qanûnekê wekheviya biyanî û Swêdiyan qebûl kir. Bi 
vê qanûnê maf û erkên biyaniyan, standart û asta jiyana wan 
weke ya nişteciyan hat qebulkirin (Borevi, 2002: 83). Piştî ku 
zarokên van biyaniyan mezin bûn, hikûmeta Sosyal Demokratan 
di 1975’an de qanûna mafê perwerdeya Zimanê Dayikê derxist 
(Yılmaz, 1976: 67). Ev maf ji bo Kurdan di 1977’an de hat 
qebûlkirin û zarokên Kurdan cara yekem di 1980’yî de ev maf bi 
kar anîn (Rohat, 1991: 20). 

Di dîroka Swêdê de cara yekem di 1984’an de semînerek 
berfireh ji aliyê Sazgeha Karûbarên Biyaniyan a Dewletê bi navê 
Kurd li Swêdê li bajarê Sigtunayê hat lidarxistin. Li gel beşdarên 
Swêdî, 65 Kurdên mamoste, nivîskar, rojnamevan, pedagog û 
lêkolîner beşdarî vê semînerê bûn. Nîqaş û axaftinên bi tevayî li 
ser Kurdan hatin kirin û pişt re weke pirtûk bi Swêdî bi navê Om 
Kurder (Di Di derbarê Kurdan de) hat çapkirin (Komkar, 1987: 
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1). Bi biryara vê semînerê di bin sîwana Dibistana Bilind a 
Mamosteyan li Stockholmê de ji bo gîhandina mamosteyên 
Kurdî beşa zimanê Kurdî hat vekirin. Mamosteyên Kurdî yên 
yekem di 1986’an de ji vê beşê mezûn bûn. Herweha li gorî 
biryara vê civînê di navbera 1985-1991’ê de 10 heb pirtûkên dersê 
ji bo zarokên Kurdan hatin çapkirin (Rohat, 1991: 18). 

Piştî ku di 1988’an de Komkujiya Helebçe pêk hat, 
Swêdiyan ji bo piştgiriya Kurdan di 1989’an de saziyek bi navê 
Komîteya Swêdî ji bo Mafên Kurdan ên Mirovahî ava kirin. Vê 
saziyê di 1991’ê de li Stockholmê konferansek navnetewî bi navê 
Naskirina Mafê Kurdan li dar xist. Piştî vê civînê piştî du mehan 
Ji bo Kurdistanê Galaya Hunermendan jî li darx xistin (Rohat, 
1991: 24). 

Zarokxaneyeke Kurdî ya yekem di 1984’an de li Stockholmê 
hat vekirin, ku ev zarokxane li Ewrûpayê, zarokxaneya Kudî ya 
yekem e (Rohat, 1991: 21). Kovara Kurdan a yekem ku li Swêdê 
derketiye, Bahoz di 1956’an de derketiye. Li Swêdê di navbera 
1956-1998’an de 127 kovar, rojname û bulten derketine 
(Lewendî, 1998: 71). Weşangeriya Kurdî ku di 1970’yî de bi 
avakirina Pirtûkgeh Bahoz dest pê kiriye, heta 2007’an 14 
weşanxane hatine vekirin (Alakom, 2007: 104). 

2.2. Faktora Kurdan di Afirandina Edebiyata 
Kurdî ya Swêdê de 

Gelek Kurdên ku piştî darbeya leşkerî ya 1980’yî çûne 
Swêdê, berî herin Swêdê, li welêt di nav rêxistinên Kurdî yên 
îllegal de dixebitîn, hin ji wan jî di van rêxistinan de berpirsiyarî 
dikirin. Hema hema temama wan dema dest bi dibistanê kirine, 
bi Tirkî nizanîbûn, tenê bi Kurdî dizanîbûn, loma çi li dibistanê 
çi jî li derve ji ber axaftina Kurdî lêxistin xwarine, zilm û zor dîtine 
(Tayfun, 1998: 20). Piştî ku mezin bûne, ketine nav xebatên 
siyasî, gelek ji wan hatine girtin, bi rojan, bi mehan îşkenceyên 
giran dîtine. Ji bo ku di hevdîtinên hefsê de bi dê û bavê xwe re 
bi Kurdî peyivîne - lewra dê û bavê wan bi Tirkî nizanin - 
îşkenceyên giran li wan hatine kirin. Herweha mirovên hin kesan 
ji wan ji aliyê dewletê ve hatine kuştin (Tayfun, 1998: 18) 
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Temenê Kurdên Bakurê Kurdistanê yên ku çûne Swêdê di 
navbera 20 û 35’an de bû (Brunessen, 2000: 13) û taybetmendiya 
wan î herî balkêş ku ew ji pênaberên din cûda dikir, perwerdeya 
wan î bi kêmanî lîse bû (Kaplan, 2019: 76), li gel ku li Tirkiyeyê 
di wan salan de rêjeya xwendinê li Bakurê Kurdistanê kêm bû 
(Tayfun, 1998: 18). 

Herweha van kesan di warê ziman, çand, siyasî û aborî de 
têkiliyên xwe bi xismên xwe yên welêt re bi awayekî zindî 
berdewam kirin ku van têkiliyan di warê ziman û edebiyatê de 
piştgiriyeke mezin daye wan. Vê koma ku ji kesên ronakbîr pêk 
tê, bi piştgiriya dewleta Swêdê, bi taybetî giraniya xwe dane ser 
kar û barên çand, ziman û edebiyatê. Bi vî awayî qonaxa Ziman û 
Edebiyata Kurdî ya Swêdê afirandin ku di dîroka ziman û 
edebiyata Kurdî de ciyekî girîng wergirtiye (Kaplan, 2019: 68). 

3. Edebiyata Kurdî li Swêdê 

Nivîskarên ku Edebiyata Kurdî li Swêdê afirandine, yên 
pêşî di salên 1970’yî de çûne Swêdê. Mahmûd Baksî ku di 1971’ê 
de çûye Swêdê, di nav nivîskarên Kurd ên Swêdê de, yê yekem e 
ku çûye Swêdê. Mehmed Uzun di 1977’an de, Mehmed Emin 
Bozarslan di 1978’an de (Alakom, 2007: 100), Ferhad Şakelî di 
1978’an de, Cegerxwîn di 1979’an de (Cegerxwîn, 2002: 4) çûye 
Swêdê (Shakely, 1998: 8). 

Lê girseya nivîskaran di navbera 1980-2000’an de çûne 
Swêdê. Nivîskarên ku salên 1980’yî de berhem nivîsîne ev ên han 
in: Ahmet Cantekîn, Amed Tîgrîs, Birîndar, Firat Cewerî, Hesen 
Mizgîn, Kemal Burkay, Mahmûd Lewendî, Malmisanij (M. 
Tayfun), Maruf Yılmaz, Mehmed Uzun, Nûrî Şemdîn, Reşo Zîlan, 
Rohat Alakom, Sebrî Şermixî û Zeynelabidîn Zinar (Tayfun, 
1998: 17). 

Nivîskarên ku di salên 1990’î de berhem nivîsîne jî ev ên 
han in: Aram Gernas, Arif Zêrevan, Bavê Barzan, Bûbê Eser, 
Celadet Çeliker, Cemal Batun, Fatma Bozarslan, Gabar Çiyan, 
Haluk Öztürk, Haydar Diljen, Hesenê Metê, J. Espar, Laleş Qaso, 
Lokman Polat, M. Alî Kut, M. Alî Tüysüz, Mihemed Dehsiwar, 
Mîrhem Yiğit, Mustafa Aydoğan, Mustafa Düzgün, Mustafa 
Uzun, Mûnzûr Çem, Mûrad Ciwan, Osman Aytar, Sait İzzet 
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Güven, Sidqî Hirorî, Suleyman Demir, Şerefxan Cizîrî, Zinarê 
Xamo, Zinar Soran (Tayfun, 1998: 17). 

Di nav van berheman de roman, kurteçîrok, helbest, 
lêkolîn, rexneyên edebî, berhemên pêkenînê, afirandinên şano, ji 
her cureyên edebiyatê berhem hatine nivîsîn. (Alakom, 1991: 19) 
Di navbera salên 1980 û 2000’an de li Swêdê gelek rojname, 
kovar û bi sedan pirtûkên Kurdî hatine weşandin. (Alakom,2021: 
128) Her sal di navbera 40 û 50 pirtûkî de bi zaravayê Kurmancî 
tên çapkirin. (Brunessen, 200, 13). 

3.1. Romanên Kurdî li Swêdê  

Romanên bi zaravayên Kurdî yên Kurmancî, Soranî û 
Zazakî li Swêdê hatine nivîsîn pir in. Li gorî lêkolîna me ya ku me 
li Stockholmê kir, di Navbera 1980-2000’an de 25 Roman bi 
Kurdiya Kurmancî li Swêdê Hatine nivîsîn.  Ev roman, ev ên han 
in. 

Mahmûd Baksî, Hêlîn 1984, Gundikê Dono1988  
    

Mehmed Uzun, Tu, 1985, Mirina Kalekî Rind 1987, Siya 
Evînê 1989, Rojek ji Rojên Evdalê Zeynikê 1991, Bîra Qederê 
1995, Ronî mîna Evînê, Tarî Mîna Mirinê 1998 

Bavê Nazê, Stockholmê Te Çi Dîtiye, Bêje 1987   

Nûrî Şemdîn (Naci Kutlay), Zeviyên Soro 1988 

Hesenê Metê, Labîrenta Cinan, 1994  

Bûbê Eser, Gardiyan 1994 

Fewaz Husên, Siwarên Êşê 1994   

Mihemed Dehsiwar, Çirîskên Rizgariyê 1995 

Mistefa Aydoğan, Pêlên Bêrîkirinê 1996  

Sidqî Hirorî, Kurên Zinarên Serbilind 1996, Evîn û Şewat 
1998 

Silêman Demir, Sorê Gulê 1997   

Xurşîd Mîrzengî, Sînor 1995, Ristemê Zal 1999 
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Mele Beşîr, Sofî Remo 1999    

Lokman Polat, Kewa Marî 1999, Fîlozof 2000 

Laleş Qaso, Sê Şev û Sê Roj 1999, Xezeba Azadiyê 2000 

3.2. Du Romanên Destpêkê 

Romana Kurdiya Kurmancî ya Kurdên Bakur, li Swêdê ya 
pêşî Hêlîn e ku, Mahmûd Baksî di 1984’an de nivîsiye. Romana 
Kurmancî ya Kurdên Başûr a ku pêşî li Swêdê hatiye nivîsîn, Kurê 
Zinarê Serbilind, Sidqî Hirorî di 1996’an de nivîsiye. Ji ber ku ev 
her dû roman ên yekem in, ji bo vê gotarê, me ew ji nav hemû 
romanên Kurdî yên li Swêdê hatine nivîsîn, weke nimûne 
bijartin. Di van her dû romanan de jî me ji her cûreyekî nostaljiyê 
gelek caran derdikeve holê, lê me weke nimûme mînakek tenê 
bijart. 

Mekanê romana Hêlîn herî pir Bakurê Kurdistanê û 
gundekî dora Amedê ye, pişt re Rojavayê Kurdistanê, Sûrî û herî 
dawî Bêrûd e. Mekanê Kurê Zinarê Serbilind Başûrê Kurdistanê, 
gundê nivîskar ê bi navê Hirorê ye ku nêzîkî Zaxo ye. Weke dem 
Hêlîn di salên 1970’yî de dest pê dike û piştî darbeya leşkerî ya 12 
Îlona 1980’yî ku li Tirkiyê pêk hat, bi dawî tê. Kurê Zinarê 
Serbilind jî di salên 1970’yî de dest pê dike û heta serê 1990’î 
dewam dike. Bûyerên ku pêk tên serboriyên Kurdan ên siyasî ne: 
Zilm û zora ku dagirker li Kurdan dikin, girtin, îşkence, kuştin, 
koçberî û sirgûn e.  

Lehengê romana Hêlîn qîzeke bi navê Hêlîn e, vebêjer ew 
bixwe ye. Ji zaroktiya xwe de dest pê dike, heta mezin dibe, piştî 
darbeya leşkerî ya 1980’yî li gel malbata xwe ji welêt derdikevin, 
diherin Swêdê, hemû bûyer û serboriyên malbata xwe yên vê 
pêvajoyê vedibêje. Bavê Hêlînê mamoste ye û Kurdekî welatparêz 
e, di warê îdeolojîk de Marksîst e, şoreşgerekî Kurd e, li gundekî 
Kurdistanê mamostetiyê dike û di nav gundiyan de xebatên 
şoreşgerî dike. Dema darbeya leşkerî çêdibe tê girtin, gelek 
îşkence dixwe, di heman demê de Hêlîn û dê û birayê xwe, li gel 
zilm û zora dewletê, pirsgirêkên aborî û civakî dijîn. Piştî ku bavê 
wan ji hefsê direve û derdikeve dihere Sûrî, dişîne dû wan. Malbat 
dihere û li Sûrî digîhên bavê xwe, ji wir diherin Lubnanê. Dema 
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ji Lubnanê difirin, ber bi Swêdê ve bi rê dikevin, roman bi dawî 
tê. 

Romana Kurê Zinarê Serbilind romaneke otobiyografîk e, 
lehengê sereke nivîskar bixwe ye. Serboriyên xwe û yên malbata 
xwe ku ji gundê Hirora Zaxoyê barkirine, çûne Mûsilê vedibêje. 
Roman bi dema piştî Şoreşa 1974’an, ango dema Şoreş têk çûye û 
desthilatdarên Iraqê êrîşî Kurdistanê kiriye, Kurdistan 
hilweşandine, dest pê dike. Her çiqas mijar temama Kurdistana 
Başûr be jî, bi pirayî der û dora Zaxoyê, gundê Hirorê, ku gundê 
nivîskar bixwe ye, di navenda romanê de ye. Bi teknîka flash 
backê vedigere destpêka şoreşê, piştgiriya Kurdan a ji bo 
pêşmergeyan, serkeftinê, birakujiyê û têkçûna şoreşê vedibêje. 

Naveroka van herdû romanan jî weke romanên din ên 
navbera 1980 û 2000’an ku rewşa welêt, jiyan, tekoşîna siyasî, 
çand, evîn û hemû taybetî û serboriyên welêt ên salên 1970 û 
1980’yî vedibêje. Di heman demê de bêrîkirin û hesreta welêt û 
demên berê bi awayekî nostaljîk di van romanan de derdikeve 
holê. 

Lê berî ku em nostaljiya di van herdû romanan de analîz 
bikin, divê em têgeha nostaljiyê, dîroka wê û rewşa wê ya îro 
pênase bikin. 

4. Nostaljî 

Svetlana Boym radigihîne ku têgeha nostaljiyê ji gotina 
nostosê û algia hatiye darijtin. Li gorî wê nostos tê wateya vegera 
malê û algia jî tê wateya bêrîkirinê, ango ji ber bêrîkirina malê, 
daxwaza vegera malê ye (Boym, 2021: 15). Clay Routledge jî 
dibêje nostaljî ji nostosê û algosê hatiye darijtin. Nostos tê 
wateya vegera welatê xwe û algos jî tê wateya êşê (Routledge, 
2016: 4). Karîn Johannisson Nostaljîyê weke hesteke 
wendakirinê, cîh guhertinê û hizna wendakirina kêfxweşiya 
welatê xwe bi nav dike (Johannisson, 2001: 18). Di heman demê 
de weke têkiliya evînî ya di navbera xwe û fantaziyên xwe de ye 
(Boym, 2021: 15). 

Svetlana Boym têgeha nostaljiyê weke gotineke Latînî 
dipejirîne û dibêje her çiqas latînî be jî, ev gotin li Yûnanîstan 
dernektiye holê (Boym, 2021: 25). Lê li gorî Barbara Cassin, li gel 
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ku ev gotin weke latînî xuya dike jî, di eslê xwe de ji Almaniya 
Swîsre derketiye û balav bûye (Cassin, 2018: 17). Mirov li gorî van 
pênaseyan, dikare têgeha nostaljiyê ji ber bêrîkirina welatê xwe, 
daxwaza vegera welatê xwe, nostaljiyê weke xemgînî yan jî 
kişandina êşê, şîrove bike. 

Li gorî ku Ferhenga Dîrokî ya Zimanê Fransî radigihîne, 
cara yekem gotina nostaljî di sala 1678'an de ji aliyê doktorekî bi 
navê Jean-Jacques Harder ve hatiye afirandin. Harder ji bo 
bêrîkirina leşkerên Swîsrî ya malê, ku di dema Louisê XIV'yan bi 
pereyan leşkerî kirine û dûrî malên xwe ketine, ev têgeh bi kar 
anîye (Cassin, 2016: 5). 

Lê pişt re nostaljî weke têgeheke nexweşiyê cara yekem di 
1688’an de li Swîsre ji alî doktorekî bi navê Johannes Hofer 
(1668-1752) ve hatiye bikaranîn. Hofer ev têgeh di teza xwe ya 
doktoriyê de, ya bi navê Dissertatio medica de Nostalgia oder 
Heimweh (Teza Doktoriyê li Ser Nostaljiyê, yan jî Hesreta Malê) 
ji bo nexweşiyeke norolojîk bi kar aniye. Hofer jî weke Jean-
Jacques Harder vê nexweşiyê bi hestên leşkeran ve girê dide û 
dibêje dema ku leşkerên çiyayên Alp ji malên xwe çûne deştên 
Ewrûpayê û şer kirine, bi vê nexweşiyê ketine. Doktorên dema 
Hofer jî ev pênaseya wî pejirandine, lê di warê etiyolojî de wan 
sedemin din nîşan dane (Routledge, 2016: 4). Weke mînak 
doktorekî bi navê J. J. Scheuchzer (1731) dibêje dema pesteya 
atmosferê ku bi awayekî xurt tê guhertin, pesteya laşê mirov zêde 
dibe, loma xwîn ji dil zêde dihere mejî û ev nexweşî derdikeve 
holê. Leşkerên Swîsrî yên ku malên wan li ser çiyayên Alp bûn, 
dema diçûn herêmên şer ku li deştê bûn, pêrgî vê rewşê dibûn; 
pesteya laş zêde dibû, dil xwîn zêde dişand mejî, loma ev encam 
derdiket holê (Davis, 1979: 2). 

Xebata Hofer diyar dike ku nostaljî bi piranî ji ber kêmbûna 
rîtuelên jiyana rojane malê derdikeve holê, lewra nostaljî weke 
nexweşiyek rîtuelî dihat dîtin. Leşkerên ku diçûn nexweşxaneyê 
xwe baştir hîs dikirin, dema ku dikarîbûn guhdariya muzîka 
welatê xwe bikirana, an dema ku bi hin kesan re bi devoka xwe 
biaxiviyana, xwe baştir his dikirin. Dema doktoran ji wan re 
digotin ku ew ê di demeke nêzîk de vegerin malê, rewşa wan 
baştir dibû. Piştî çend rojan, eger ev soz bicîh nehata, leşkeran 
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xwe xerabtir hîs dikirin, dibû ku rewşa wan heta mirinê jî biçûya 
(Niemeyer, Wentz, 2014: 133). 

4.1. Cûreyên Nostaljiyê 

Têgeha nostaljiyê ji destpêkê de heta îro, wateya xwe 
guhertiye. Îro jî her çiqas nostaljî bi tevayî weke bêrîkirina malê, 
ya welêt û demên berê were pejirnadin jî, gelek zanyar nostaljiyê 
li gora xwe pênase dikin. Mirov dikare çend nerînên cûda wiha 
rave bike. 

4.1.1. Svetlana Boym 

Svetlana Boym nostaljiyê weke Nostaljiya Nûjenker 
(Restorative Nostalgia) û Nostaljiya Fikrî (Reflective Nostalgia) 
dike du cûre. 

Nostaljiya Nûjenker dixwaze xaniyê xera bûye dîsa ava bike 
û valahiyên di hiş de temam bike. Ev cûre xwe weke heqîqet û 
kevneşopî dibîne, ne weke nostaljî. Li cîhanê, vegerîna li sembol 
û mîtên netewî, teoriyên komployê û rabûna netewî 
taybetmendiyên vî cûreyî ne (Boym, 2021: 76). 

Nostaljiya Nûjenker bala xwe dide sembolên kollektîf, lê 
Nostaljiya Fikrî girîngiyê dide vegotinên şexsî. Nostaljiya 
Nûjenker dixwaze demê bike mekanî, lê Nostaljiya Fikrî mekan 
dike demî. Nostaljiya Nûjenker xwe cidî dibîne, lê Nostaljiya 
Fikrî dikare îronîk û mîzahî be (Boym, 2021: 88). 

Nostaljiya Fikrî li ser wendakirin û bêrîkirinê ye. Ev cûre bi 
xeyala dem û cihekî din ê di nav kavilan de mijûl dibe. Ew bêtir 
bi dema dîrokî û şexsî re têkildar e (Boym, 2021: 76, 87). 

Nostaljiya Fikrî ne evîndarê malê ye, lê evîndarê mesafeyê 
ye. Ev cûre vegotinên îronîk, bêdawî û perçe perçe pêşkêş dike. 
Hisa xerîbî û mesafeyê teşwîkî çîrokvegotin û têkiliya navbera 
paşeroj, nuha û pêşerojê dike (Boym, 2021: 88). 

4.1.2. Fred Davis 

Fred Davis di warê serboriyên mirovan de nostaljiyê dike 
du beş: 
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1. Nostaljiya Kollektîf ew hestên nostaljîk in ku ji aliyê 
komek mirovan ve tên parvekirin. Mînak, ala netewî dikare 
hestên nostaljîk ên hevpar di nav gelek kesan de çêbike (Davis, 
1979: 122). 

2. Nostaljiya Şexsî, bîranîn û sembolên paşerojê ne ku di 
jiyana takekesî de girîng in. Wek mînak, bîranîna kenê dêûbavan 
an dîmenê baxçeyekî taybet (Davis, 1979: 123). 

Ferqiya sereke di navbera Nostaljiya Kollektîf û Şexsî de ew 
e ku ya kollektîf ji aliyê gelek kesan ve tê parvekirin, lê ya şexsî 
tenê ji aliyê kesekî û belkî çend kesên nêzîk ve tê zanîn (Davis, 
1979: 123). 

Her wiha, mirov nostaljiyê çawa dinirxînin, bandoreke 
çawa li mirovan dikin, di vê xalê de Davis nostaljiyê dike sê beş: 

1. Nostaljiya Sade: Bîranînên xweş ên demên borî, bêyî 
nirxandineke kûr. 

2. Nostaljiya Refleksîf: Mirov li ser bîranînan difikire û 
bandora wan a li ser jiyana xwe ya niha dinirxîne. 

3. Nostaljiya Şîrovekirî: Analîza kûr a bîranînan di 
çarçoveya dîrokî û civakî de (Davis, 1979: 17). 

4.1.3. Susan L. Holak & William J. Havlena 

Holak û Havlena nostaljiyê li gorî serboriyên şexsî yan 
kollektîf û rasterast yan nerasterast dikin çar kategorî (URL-5, 
23.07.2024): 

1. Nostaljiya Şexsî: Tecrûbeyên rasterast ên kesane ne, wek 
xwarina şîva betlaneyê bi malbatê re. 

2. Nostaljiya Navkesî: Têkiliyên şexsî yên bi kesên din re ku 
nostaljiyê parve dikin. 

3. Nostaljiya Çandî: Serboriyên şexsî yên ku li ser sembolên 
hevbeş ava dibin, girêdana bi endamên heman çandê re nîşan 
dide. 
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4. Nostaljiya Xeyalî: Serboriyên nerasterast û kollektîf ku 
dikarin dîroka çandî ya şexs an jî hezkirina çandeke cûda nîşan 
bidin (URL-5, 23.07.2024). 

4.1.4. Barbara Stern 

Barbara Stern du cûreyên nostaljiyê di edebiyata fantastîk 
de destnîşan dike: Nostaljiya Dîrokî û Nostaljiya Şexsî. 
Nostaljiya Dîrokî beşeke girîng a romantîzma dîrokî ye û berê 
xwe dide paşerojeke îdealîzekirî. Ev têgeh bûyerên dîrokî û 
demên mîtolojîk wek rol-model bikar tîne, bi taybetî di romanên 
şowalyetiyê de. Armanc ew e ku xwendekar xwe di nav van nirx û 
demên mîtolojîk de bibînin (Koch, 2017: 41). 

Nostaljiya Şexsî li ser bîranînên kesane disekine û daxwaza 
vegera paşeroja otobiyografîk diyar dike. Li gorî Stern, mirov 
paşeroja xwe îdealîze dike û bi awayekî sembolîk daxwaza vegera 
malzaroka dayikê temsîl dike. Ev cure nostaljî dibe sedema 
hestên tevlihev û dikare weke mekanîzmayeke parastinê jî kar 
bike (Marchegiani, Ian, 2007: 1391-1392). 

4.1.5. Donald Beecher 

Donald Beecher nostaljiya di edebiyata fantastîk de dike du 
beş: Nostaljiya Navtekstî û Nostaljiya Dertekstî (Koch, 2917: 
28). 

Nostaljiya Navtekstî têkiliyên di navbera hestên cîhana 
rastîn û yên di tekstekê de nîşan dide. Nostaljiya Dertekstî ji bo 
paşerojeke baştir, li ser nostaljiya mirovên rastîn hatiye avakirin 
(Koch, 2917: 45). 

Hem Nostaljıya Navtekstî hem jî ya Dertekstî, îfadekirina 
hestên bêrîkirin û hesretê ye. Bandora wan di tekstên fantastîk 
de, li hemberî tecrûbeyên xwendevanan ên cîhana rastîn, 
cîhaneke xeyalî pêşkêş dike (Koch, 2917: 48). 

Bi saya bandora wan a li hevdû, Nostaljiya Navtekstî û 
Nostaljiya Dertekstî bi hev re edebiyata fantastîk ava dikin. 
Edebiyata fantastîk amûrekî bi bandor e li hemberî endîşe û 
aciziyên kesên modern û dikare weke tarzeke bilind a nostaljîk 
were dîtin (Koch, 2017: 50). 
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4.1.6. Baker û Kennedy  

Baker û Kennedy jî nostaljiyê dikin du beş: Nostaljiya 
Rastîn û Nostaljiya Sîmulekirî. Nostaljiya Rastîn serboriyên ku 
mirov bi xwe jiyane û paşê wan bi bîr tîne û bêriya wan dike 
dihewîne, lê Nostaljiya Sîmulekirî hestên nostaljîk ji bo bûyerên 
ku mirov bi xwe nejiyane, lê ji çavkaniyên din, wek pirtûk an 
çîrokan, hîn bûne vedihewîne (Sierra, McQuitty, 2007: 100). 

Nostaljî di bazirganiyê de jî tê bikaranîn. Mînak, hilberîna 
erebeyên Volkswagen Beetle ji nû ve, ku bîranînên kesên temen 
mezin tîne bîra wan, nîşanek ji vê yekê ye (Sierra, McQuitty, 
2017: 109). Herwiha, restorant dikarin bi dîzayna xwe ya 
nostaljîk bandorê li mişteriyên xwe bikin, da ku ew xwe di demên 
berê de bibînin (Sierra, McQuitty, 2007: 110). 

4.1.5. Alan R. Hirsch 

Alan R. Hirsch kevneşopiyên olî wek Nostaljiya Sazûmanî 
dibîne. Rîtuelên bi hestan tijî, enerjiyên nostaljiyê derdixin holê 
û girêdanên bi paşerojê re ava dikin (Hirsch, 1992: 3). Hirsch 
bêrîkirin û xemgîniya welêt wek Nostaljiya Erdnîgarî bi nav dike 
(Andersson, 2011: 19). 

Pîrozkirina cejnan daxwazên nostaljîk teşwîk dike û 
bêrîkirinên nostaljîk ji holê radike. Mirov dikare pratîkên olî 
weke Nostaljiya Sazûmanî binirxîne, lewra ew daxwazên 
nostaljîk tatmîn dike. Ev yek diyar dike çawa cejnên olî yên mezin 
bandoreke mezin dikin û dozînên nostaljîk sibik dikin (Hirsch, 
1992: 3). 

4.2. Analîza Nostaljiyê di Du Romanên Kurdî de 

Mahmut Baksi romana Hêlîn û Sidqî Hirorî romana Kurê 
Zinarê Serbilind li Swêdê nivîsîne, ku ev herdû nivîskar demeke 
dirêj dûrî welêt mane, loma bêrîkirin û hesreta wan a welêt di van 
romanan de bi awayekî eşkere xwe nîşan dide. Ji ber ku ev hest 
di çend mijarên sereke yên bi welêt ve girêdayî de derdikeve holê, 
em nostaljiyê li gorî van mijaran dabeş dikin. Li gorî van mijaran 
em nostaljiyê bi sernavnê Nostaljiya Siyasî, Nostaljiya Mekan, 
Nostaljiya Ciwanî û Evînê, Nostaljiya Çandê û Nostaljiya 
Xwezayê û Hewayê di van romanan de analîz dikin.  
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4.2.1. Nostaljiya Siyasî  

Nostaljiya siyasî di romana Hêlîn de bi pirayî di ravekirina 
xebatên şoreşgerî yên salên 1970’yî de xuya dibe. Lehenga sereke 
Hêlîn bahsa serboriyên siyasî yên bavê xwe dike. Bavê wê 
mamoste ye û bi malbatî li gundekî Kurdistanê dijîn. Hêlîn van 
bîranînan wiha radigihîne: 

“Carinan bavo diçû bajêr û em tenê diman. 
Karûbarên bavo yên siyasî pir bûn. Bavo û 
mamosteyên Kurd, gund bi gund li nav gel 
digeriyan. Wan dixwest ku gelê me serê xwe rake û 
artêşa Tirkan ji Kurdistanê bavêje.” (Baksi, 2007: 
59)39 

Ev paragraf bi gelek awayên kûr û tevlihev nostaljiyê nîşan 
dide.  

Li gorî teoriya Fred Davis, em dikarin vê yekê hem wek 
Nostaljiya Şexsî û hem jî wek Nostaljiya Kollektîf binirxînin. 
Nostaljiya Şexsî di bîranînên zaroktiyê de xuya dibe, dema ku 
bavo diçû bajêr û zarok li malê diman. Di heman demê de, bahsa 
têkoşîna kollektîf a gelê Kurd tê kirin, ku nîşaneya Nostaljiya 
Kollektîf e. Ev du alî bi hev re têkildar in û nîşan didin ka çawa 
serpêhatiyên şexsî û yên civakî bi hev re têne jiyîn. 

Dema em li teoriya Svetlana Boym dinêrin, ev paragraf 
bêtir nêzî Nostaljiya Fikrî (Reflective Nostalgia) xuya dike. 
Nivîskar di ser karakter re ne hewl dide ku paşerojê bi temamî 
vegerîne, ku wê bibaya Nostaljiya Nûjenker, lê bêtir li ser wê 
demê difikire û wê di nav konteksta dîrokî û civakî de dinirxîne. 
Ev refleksiyon dihêle ku xwendevan jî li ser bandora van bûyeran 
li ser pêşeroja karakter û civakê bifikire. 

Li gorî kategorîzekirina Holak û Havlena, ev paragraf 
dikare wek mînakeke Nostaljiya Çandî were dîtin. Ew ne tenê 
bîranînên şexsî ne, herwiha girêdana bi endamên heman çandê, 
ango bi gelê Kurd re nîşan dide. Bahsa “gelê me” û “Kurdistanê” 
vê yekê bi awayekî zelal diyar dike. 

 
39 Mahmut Baksi romana Hêlîn di 1984’an de nivîsiye, lê çapa li ber destê me ya 
2007’an e. 
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Teoriya Barbara Stern a Nostaljiya Dîrokî jî li vir têkildar e. 
Paragraf bahsa demeke dîrokî ya girîng ji bo gelê Kurd dike, dema 
ku têkoşîna siyasî û çandî gûr bûbû. Ev dem wek demeke 
îdealîzekirî tê pêşkêşkirin, ku taybetmendiyeke sereke ya 
Nostaljiya Dîrokî ye. 

Donald Beecher bahsa Nostaljiya Navtekstî dike, ku di vê 
paragrafê de bi xurtî xuya dibe. Nivîskar bi hostayî têkiliya di 
navbera bîranînên şexsî û bûyerên dîrokî de ava dike, ku dihêle 
xwendevan hem bi hestên karakteran re têkildar bibin, hem jî li 
ser wateya berfirehtir a van bûyeran bifikirin. 

Ev paragraf mînakeke Nostaljiya Rastîn nîşan dide ku 
Baker û Kennedy bahs dikin. Ev bîranînên rasterast ên jiyayî ne, 
ne yên sîmulekirî ne. Lêbelê, ji ber ku ev di romanekê de ne, dibe 
ku hin xwendevan wan wek Nostaljiya Sîmulekirî tecrûbe bikin, 
bi taybetî ew ên ku bi xwe ev dem nejiyane. 

Di dawiyê de, teoriya Alan R. Hirsch a Nostaljiya Erdnîgarî 
bi xurtî di vê paragrafê de xuya dibe. Bahsa “Kurdistanê” û 
hewildana derxistina “artêşa Tirkan” ji welêt, bi eşkereyî 
girîngiya erdnîgariyê di avakirina hestên nostaljîk de nîşan dide. 

Ev paragraf bi hostayî çend aliyên nostaljiyê yên weke 
şexsî, kollektîf, çandî, dîrokî û erdnîgarî bi hev re dihûne, ku 
dikare bibe sedema afirandina hesteke kûr û tevlihev a nostaljiyê 
li cem xwendevanan. 

Li gora armanca şoreşgerên salên 1970’yî şoreşa ku wê 
Kurdan bikira, wê şoreşeke Marksîstî-Lenînîstî bûya, bi vî awayî 
wê di civakê de tu çînên civakî nemana û wekheviyeke sosyalîst 
pêk bihata. Loma ji axayên ku di civaka feodalî de weke serokê 
civakê dihatin dîtin, herweha meleyên ku pêşkêşên dîn bûn, van 
şoreşgeran ji xwe re weke asteng didîtin. Hêlînê di vê xalê de hest 
û nerînên bavê xwe yên siyasî, îdeolojîk û felsefî yên li hemberî 
axa û şêxan wiha vedibêje: 

“Bavo ji axa û ji melê pir aciz bû. Îmana bavo 
ji wan diçû. Bavo ji me re digot: - Axa û mele 
sextekar in û gundiyan dixapînin, dişelînin. Axa bi 
destê Hikûmeta Tirkan gundiyan diperçiqîne, mele 
bi alîkariya dîn, gundiyên reben, nezan û jar di 
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navbera Xwedê û Hikûmata Tirkan de mane. Lê wê 
roja wan bê. Bila zarokên gundiyan bixwînin, mezin 
bibin, wê çaxê ez ê werim hafa wan. Ji bîra xwe 
nebin, esas şeytanê mezin, marê deqdayî Şêx e.” 
(Baksi, 2007: 61). 

Ev beş, bi awayekî balkêş, gelek cûreyên nostaljiyê di nav 
xwe de dihewîne û derfetê dide ku em li ser rola nostaljiyê di 
bîranîn û nirxandina dîrokê de bifikirin. 

Pêşî, em dikarin vê yekê wek mînakeke xurt a Nostaljiya 
Şexsî ya Fred Davis binirxînin. Hêlîn bîranînên xwe yên takekesî 
yên têkildarî bavê xwe bi bîr tîne. Lê belê, ev ne tenê nostaljiyeke 
sade ye. Li gorî kategorîzasyona Davis, ev bêtir dişibe Nostaljiya 
Şîrovekirî, ji ber ku bîranîn di nav konteksteke dîrokî û civakî de 
tên nirxandin. Hêlîn ne tenê bîranînên xwe vedibêje, di heman 
demê de wan di nav çarçoveya rewşa siyasî û civakî ya wê demê 
de datîne. Ev yek dibe ku xwendevan bike ku bi kûrahî li ser 
bandora bûyerên dîrokî li ser jiyana takekesan bifikire. 

Herweha ev beş mînakeke balkêş a Nostaljiya Fikrî ya 
Svetlana Boym jî nîşan dide. Boym dibêje ku Nostaljiya Fikrî li 
ser wendakirin û bêrîkirinê ye û bi xeyala dem û cihekî din re 
mijûl dibe. Li vir, Hêlîn ne tenê bîranînên xwe bi bîr tîne, di 
heman demê de rewşa civakî û siyasî ya wê demê jî dinirxîne. Ev 
nirxandin dibe ku bibe sedema hestên tevlihev. Li aliyekî 
bêrîkirina dema zaroktiyê, li aliyê din jî rexnekirina rewşa civakî 
ya wê demê. 

Di vê paragrafê de hinek elementên Nostaljiya Çandî ya ku 
Holak û Havlena pênase kirine jî hene. Bahsa civaka Kurd, rolê 
axayan, meleyan û şêxan di vê civakê de tê kirin, ku ev sembolên 
hevpar ên çandî ne. Ev yek dibe ku xwendevanên Kurd bike ku 
girêdana xwe bi çanda xwe re hîs bikin û di heman demê de bi 
van rexneyan, ew bi xwe jî li gel van rexneyan cih bigirin. 

Beşek ji vê paragrafê dikare wek Nostaljiya Dertekstî ya 
Donald Beecher were dîtin. Lewra em li vir ne tenê bîranînên 
kesekî dibînin, herwiha nerînên wî yên li ser rewşa civakî û siyasî 
ya wê demê jî dibînin. Ev yek dibe ku bandorê li ser xwendevan 
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bike û hestên nostaljîk ên di derbarê dema borî de çêbike, di 
heman demê de wan bike ku bi rexneyî li dîroka xwe binêrin. 

Di heman demê de, ev beş dikare wek mînakeke Nostaljiya 
Rastîn a Baker û Kennedy were dîtin, ji ber ku Hêlîn bûyerên ku 
bi xwe jiyane û bîranînên xwe yên rastîn bi bîr tîne. Lê belê, ev 
nostaljî ne tenê ji bo bîranînên xweş e. Ew di heman demê de 
rexneyên tûj ên li ser civakê jî dihewîne. 

Li aliyê din, nerînên bavê Hêlînê li ser axa, mele û şêxan 
nîşan didin ku ew bi awayekî Nostaljiya Nûjenker a Boym red 
dike. Ew li şûna vegerîna li kevneşopiyên kevn, li bendê ye ku 
civak biguhere û bi pêş bikeve. Ev yek dikare wek mînakeke 
balkêş a têkoşîna di navbera nostaljî û pêşveçûnê de were dîtin. 

Herwiha, di vê metnê de hinek elementên Nostaljiya 
Sazûmanî ya Hirsch jî hene. Bahsa rola saziyên wek axa, mele û 
şêx di civakê de tê kirin û çawa ev sazî bi dema borî ve girêdayî 
ne. Lê belê, li vir em dibînin ku ev sazî ne wek çavkaniyên 
nostaljiyê, lê wek astengên li pêşiya pêşketinê tên dîtin. 

Di encamê de, ev beş bi awayekî kompleks gelek cûreyên 
nostaljiyê dihewîne. Ew ne tenê bîranînên kesane yên Hêlînê 
pêşkêş dike, herwiha rewşa civakî, siyasî û çandî ya Kurdan di 
salên 1970'î de jî nîşan dide. Ev yek dibe sedema ku xwendevan 
bi awayekî kûr li ser dema borî bifikire û hestên cûrbecûr ên 
nostaljîk tecrûbe bike. 

Ev metn herwiha dibe mînakeke balkêş a têkiliya di 
navbera nostaljî û rexneyê de. Li aliyekî em dibînin ku Hêlîn bi 
bîranînên xwe yên zaroktiyê re girêdayî ye, lê li aliyê din jî 
rexneyên tûj ên bavê wê li ser civakê tên pêşkêş kirin. Ev yek dibe 
ku xwendevan bike ku li ser rola nostaljiyê di nirxandina dîrokê 
de bifikire. Gelo nostaljî dikare bibe amûrek ji bo rexnekirina 
civakê? Gelo mirov dikare di heman demê de hem ji dema borî 
hez bike, hem jî wê rexne bike? 

Di dawiyê de, ev metn balkêş e ji ber ku ew nîşan dide ka 
çawa nostaljî dikare bibe amûrek ji bo nirxandina dîrokî û civakî. 
Hêlîn, bi rêya bîranînên xwe, ne tenê dîmenekî şexsî yê dema borî 
pêşkêş dike, herwiha rê dide xwendevanan ku li ser pirsgirêkên 
civakî û siyasî yên wê demê bifikire. Ev yek dibe ku xwendevan 



_________ Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê I _________130 
 
bike ku bi rexneyî li dîroka xwe binêre û li ser rola takekesan di 
guherina civakî de bifikire. 

Sidqî Hirorî jî weke Mahmûd Baksî, rewşa siyasî ya Başûrê 
Kurdistanê a salên 1970’yî di romana xwe ya Kurdê Zinarê 
Serbilind de vedibêje. Di destpêka romanê de helwesta Kurdan a 
li hemberî dagirkeriya Iraqê û tekoşîna pêşmergeyan rave dike. 
Dema Besnayê zarok e, bavê wê biryar dide ku beşdarê refên 
pêşmergeyan bibe. Vê tekoşînê di ser her tiştî re digire û ji bo 
amadekariya vê yekê çêlek, hesp û du mîhên xwe difiroşe, bi 
pereyê wan tivingekê dikire û dihere nav pêşmergeyan. Besnayê 
vê rewşê wiha radigihîne: 

“Tê bîra Besnayê, çaxê babê wê xwestî biçe 
pêşmergatiyê, tivenga wî nebû. Ewca rabû taqe çêla 
heyî û hespê xwe û du pez firotin û ji xwe re bi 
pareyên wan tivengek kirî. Heta şemilka xwe ya 
nivêjan jî, ku gelek ciwan bû û yek bû ji berdilkên wî, 
da digel buhayê tivengê, çunkî dilê xudanê tivingê 
ketê.” (Hirorî. 1996: 21) 

Dem destpêka salên 1970’yî ye ku wê demê tevgêra 
pêşmergeyan geş bûye û wê di 1974’an de şoreş pêk were. Her 
çiqas şoreş di 1975’an de têk dihere û desthilatdariya Iraqê gund 
û malên Kurdan xera dikin jî, nivîskar Sidqî Hirorî kêfxweşiya wê 
demê bi devê Besnayê bibîr tîne. Bavê Besnayê ewqasî kêfxweş û 
bextewar dibe, weke ku here dîlanê beşdarî refên pêşmergeyan 
dibe. Lewra bi hêvî ye ku ev tekoşîn ê bi ser bikeve û wê gelê Kurd 
rizgar bibe. Vê kêfxweşî û hêviya xwe wiha ji keça xwe Besnayê re 
dibêje: 

“Keça min! Me Kurdan gelek rezaletî û bindestî 
dîtiye. Nuke jî hemû milet bi yek dil û can rabûye ser 
xwe û gişan dest dan hev û sed der sed serkeftin ya 
miletî ye. Wextê hindê hatiye ku vêca em jî azad û 
serfiraz û di aştiyê de weke miletên din yên cîhanê li 
ser axa welatê xwe bijîn.” (Hirorî, 1996: 21). 

“Her çiqas dayika Besnayê, ji ber ku wî çêlek û 
pez firotiye û pê çek kiriye, bavê wê rexne dike jî, pişt 
re ew jî razî dibe, kêfxweşî û hêviyên xwe wiha nîşan 
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dide: “Bila çêl û hesp jî li ser hemûyan bin, hema bes 
vê carê ev şoreşe serbikeve û me ji vê tepeserî û 
perîşaniyê azad bike.” (Hirorî, 1996: 21). 

Ev beş cûrbecûr form û fonksiyonên Nostaljiya Siyasetê di 
xwe de dihewîne, ku ev yek derfetê dide me ku em bi awayekî kûr 
û berfireh vê mijarê analîz bikin. 

Pêşî, em dikarin bibînin ku ev beş bi awayekî xurt nîşanên 
Nostaljiya Nûjenker a Svetlana Boym dide. Boym dibêje ku ev 
cûre nostaljî dixwaze “xaniyê xera bûye dîsa ava bike û valahiyên 
di hiş de temam bike.” Di vê beşê de, nivîskar bi awayekî eşkere 
hewl dide ku dîroka tekoşîna Kurdî ya salên 1970'yî ji nû ve ava 
bike. Bi taybetî, dema ku bavê Besnayê biryar dide ku bibe 
pêşmerge û ji bo vê yekê tiştên xwe difiroşe, ev nîşana vegereke 
sembolîk e li demên ku nirxên netewî di asteke bilind de bûn. Ev 
yek bi gotina Boym re li hev dike ku dibêje Nostaljiya Nûjenker 
“li cîhanê, vegerîna li sembol û mîtên netewî” ye. 

Di heman demê de, ev beş nîşanên xurt ên Nostaljiya 
Kollektîf a Fred Davis dide. Davis dibêje ku Nostaljiya Kollektîf 
“ew hestên nostaljîk in ku ji aliyê komek mirovan ve tên 
parvekirin.” Di vê beşê de, tekoşîna pêşmergeyan û hêviyên ji bo 
azadiya Kurdistanê, bi eşkereyî hestên nostaljîk ên kollektîf in ku 
ji aliyê gelek Kurdan ve tên parvekirin. Ev yek bi taybetî di 
gotinên bavê Besnayê de tê dîtin: “Me Kurdan gelek rezaletî û 
bindestî dîtiye. Nuke jî hemû milet bi yek dil û can rabûye ser 
xwe...” Ev gotin nîşan dide ku ev nostaljî ne tenê ya kesekî ye, lê 
ya tevahiya civakê ye. 

Herwiha, ev beş nîşanên Nostaljiya Çandî ya Holak û 
Havlena dide. Tekoşîna pêşmergeyan û hêviyên ji bo azadiyê, 
bêguman sembolên hevbeş ên çanda Kurdî ne ku girêdana di 
navbera endamên heman çandê de nîşan didin. Ev yek bi taybetî 
di helwesta malbata Besnayê de xuya dibe, ku amade ne her tiştê 
xwe bidin da ku beşdarî tekoşînê bibin. 

Dema ku em bala xwe didin dîroka nivîsîna romanê, em 
dikarin bibînin ku ev beş nîşanên Nostaljiya Rastîn a Baker û 
Kennedy jî dide. Sidqî Hirorî bûyerên salên 1970'yî di sala 
1996'an de dinivîse, yanî ew bûyerên ku bi xwe jiyaye, paşê bi bîr 
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tîne û bêriya wan dike, vedibêje. Ev yek girîng e, ji ber ku nîşan 
dide ka çawa nostaljî dikare bibe amûrek ji bo mirov bi 
serpêhatiyên xwe re têkiliyê deyne û wan ji nû ve bifikire. 

Di heman demê de, ev tekst nîşanên balkêş ên Nostaljiya 
Dîrokî ya Barbara Stern jî dide. Stern dibêje ku Nostaljiya Dîrokî 
“berê xwe dide paşerojeke îdealîzekirî.” Di vê beşê de, nivîskar bi 
eşkereyî berê xwe dide demeke ku tekoşîna pêşmergeyan geş bû 
û hêviyên mezin hebûn. Ev yek bi taybetî di kêfxweşî û hêviyên 
bavê Besnayê de tê dîtin, dema ku dibêje: “Wextê hindê hatiye ku 
vêca em jî azad û serfiraz û di aştiyê de weke miletên din yên 
cîhanê li ser axa welatê xwe bijîn.” 

Herwiha, em dikarin vê beşê weke mînakeke balkêş a 
Nostaljiya Navtekstî ya Donald Beecher bibînin. Beecher dibêje 
ku Nostaljiya Navtekstî “têkiliyên di navbera hestên cîhana rastîn 
û yên di tekstekê de nîşan dide.” Di vê beşê de, nivîskar bi hostayî 
têkiliyên di navbera bûyerên dîrokî yên rastîn û hestên 
karakteran de ava dike, bi vî awayî xwendevan dikare bi hêsanî 
xwe têxe şûna karakteran û heman hestên nostaljîk bijî. 

Di dawiyê de, mirov dikare bibêje ku ev beş nîşanên 
Nostaljiya Erdnîgarî ya Alan R. Hirsch jî dide. Hirsch vê 
nostaljiyê wek “xemgîniya welêt” bi nav dike. Di vê beşê de, her 
çiqas bi awayekî rasterast nehatibe gotin jî, xemgînî û bêrîkirina 
welêt di paşxaneya bûyeran de xuya dike, bi taybetî dema em 
dîroka nivîsîna romanê (1996) û rewşa koçberiya Kurdan a salên 
dawiya 1980’yî û destpêka 1990’î li ber çavan bigirin. 

Tiştê herî balkêş ew e ku ev hemû cûreyên nostaljiyê di vê 
beşa kurt de bi hev re dixebitin û hevdu temam dikin. Ev yek 
nîşan dide ku nostaljî ne tenê hesteke sade ye, lê mekanîzmayeke 
tevlihev û piralî ye ku dikare di heman demê de hem weke 
amûreke parastina nasnameya çandî û netewî, hem jî weke 
rêyeke rexnekirina rewşa heyî û hêvîkirina ji bo pêşerojeke baştir 
kar bike. 

Herwiha ev beş nîşan dide ku nostaljî dikare di navbera 
demên cûda de piran ava bike. Nivîskar bûyerên salên 1970'yî di 
sala 1991'ê de dinivîse û pirtûk di sala 1996'an de tê weşandin. Ev 
yek dihêle ku xwendevanên ji deman û nifşên cûda bikaribin bi 
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serpêhatiyên tekoşîna Kurdî re têkiliyê deynin û bi vî awayî 
hesteke berdewamiya dîrokî û çandî çêbibe. 

Di encamê de, ev beş ji romana Sidqî Hirorî mînakeke xurt 
a wê yekê ye ka çawa edebiyat dikare nostaljiyê bi kar bîne da ku 
hem bîranînên kollektîf biparêze, hem jî rexneya civakî û siyasî 
pêşkêş bike. Bi vî awayî, nostaljî ne tenê vegera li paşerojê ye, di 
heman demê de amûrek e ji bo nirxandina niha û xeyalkirina 
pêşerojê. 

4.2.2. Nostaljiya Mekan 

Mahmût Baksî di destpêka romana Hêlîn de ji bo ku 
hezkirin û bêrîkirina xwe ya Gola Wanê û Çiyayê Sîpanê Xelatê 
nîşan bide, weke metafor teyrekî Basbelek ji Sîpanê Xelatê 
difirîne, dişîne, li ser Gola wanê difirîne û wiha dewam dike: 

“Teyra Basbelek bi lez û bez xwe dirêjî Gola 
Wanê kir, li hawîrdora golê geriya. Gola Wanê ji 
heybeta perên wê leqiya, kef da. Pêlan xwe li qeraxa 
Çiyayê Sîpanê dan û ketin naziyan… Teyra Basbelek 
bi kêfa dilê xwe firiya, çû hat. Çavên xwe berda nava 
golê û sekinî. Roj di dilê golê de teqiya. Ev gol ji hezar 
salan vir de gola wê bû. Bi dil û can, bi eşq û evînî, bi 
golê re kete laqirdiyan. Porê xwe şûşt, biskên xwe 
xemiland, hesreta dilê xwe ji golê re got. Paşê berê 
xwe da Sîpanê û firiya. Bilind bu. Sîpan di bin de ma. 
Teyra Basbelek li hawîrdora Sîpanê çerixî. 
Pezkoviyan dît. Li xezalan mêze kir, rastî refên kewan 
hat. Dengê qulingan kete guhên wê.” (Baksi, 2007: 
15). 

Mahmût Baksî di vê paragrafê de bi hostayiyeke mezin 
gelek cûreyên nostaljiyê bi hev re bikar tîne, ku ev yek dibe 
sedema afirandina tabloyeke bihêz, çendqatî û bi bandor a 
bîranîn û hesretê. Ev paragraf ne tenê weke mînakeke edebî ya 
balkêş, herwiha weke nimûneyeke dewlemend a bikaranîna 
Nostaljiya Mekan di edebiyata Kurdî de derdikeve pêş. 

Pêşî, em dikarin vê paragrafê weke mînakeke berbiçav a 
Nostaljiya Fikrî ya Svetlana Boym binirxînin. Baksî bi awayekî 
poetîk û xeyalî bîranînên xwe yên di derbarê Gola Wanê û Çiyayê 
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Sîpanê de tîne ziman. Bikaranîna metafora teyra Basbelek, ku li 
ser gol û çiyayan difirê, nîşaneya vê nostaljiya fikrî ye. Ev 
nêzîkatî, ku bêtir li ser wendakirin û bêrîkirinê ye, bi xeyala dem 
û cihekî din re mijûl dibe, ku ev jî taybetmendiyeke sereke ya 
Nostaljiya Fikrî ye. Baksî bi vî awayî ne tenê bîranînên xwe 
vedibêje, wan bi awayekî hunerî û xeyalî jî ji nû ve diafirîne. 

Di heman demê de, ev paragraf nîşaneyên zelal ên 
Nostaljiya Şexsî ya Fred Davis jî dide. Bîranîn û sembolên 
paşerojê yên di jiyana takekesî ya nivîskar de girîng in, bi taybetî 
Gola Wanê û Çiyayê Sîpanê, di vê paragrafê de bi awayekî 
berbiçav tên dîtin. Lê ji ber ku ev cih ji bo gelek Kurdan xwedî 
wateyeke taybet in, em dikarin bibêjin ku ev herwiha mînakek e 
ji Nostaljiya Kollektîf jî. Ev yek nîşan dide ku Baksî bi hostayî 
nostaljiya xwe ya şexsî bi ya kollektîf a gelê xwe ve girê dide. 

Ji aliyekî din ve, ev paragraf dikare weke mînakeke 
berbiçav a Nostaljiya Çandî ya Holak û Havlena were dîtin. 
Serboriyên şexsî yên nivîskar li ser sembolên hevbeş ên çanda 
Kurdî ava dibin û girêdana wî bi endamên heman çandê re nîşan 
dide. Ev yek bi taybetî di referansa wî ya li ser girîngiya Gola 
Wanê û Çiyayê Sîpanê di nav çanda Kurdî de tê dîtin. Bi vî awayî, 
Baksî ne tenê nostaljiya xwe ya şexsî, lê ya çandî jî vedibêje. 

Herwiha, em dikarin vê paragrafê weke mînakeke 
dewlemend a Nostaljiya Dîrokî ya Barbara Stern jî binirxînin. 
Baksî berê xwe dide paşerojeke îdealîzekirî, mekan û bûyerên 
dîrokî yên girîng ji bo çanda Kurdî bikar tîne. Ev yek bi taybetî di 
referansa wî ya li ser girîngiya van cihan di çîrok û efsaneyên 
Kurdan de tê dîtin. Bi vî awayî, Baksî dîroka kollektîf a gelê xwe 
bi nostaljiya xwe ya şexsî ve girê dide. 

Ji perspektîfa Donald Beecher, em dikarin bibêjin ku ev 
paragraf bi awayekî bihêz hem Nostaljiya Navtekstî hem jî ya 
Dertekstî dihewîne. Nostaljiya Navtekstî di têkiliyên di navbera 
hestên cîhana rastîn û yên di tekstê de tê dîtin, dema ku Baksî 
hestên xwe yên rastîn bi rêya metafora teyrö Basbelek tîne ziman. 
Nostaljiya Dertekstî jî tê dîtin, ji ber ku ev paragraf li ser 
nostaljiya nivîskar a ji bo paşerojeke baştir hatiye avakirin. Ev 
tevliheviya di navbera rastî û xeyalê de dibe sedema afirandina 
atmosfereke nostaljîk a bihêz. 
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Li gorî teoriya Baker û Kennedy, ev paragraf dikare weke 
mînakeke zelal a Nostaljiya Rastîn were dîtin, ji ber ku ew 
serboriyên ku Baksî bi xwe jiyane û paşê wan bi bîr tîne û bêriya 
wan dike, dihewîne. Lê ji ber ku ev bîranîn bi awayekî xeyalî tên 
vegotin, em dikarin bibêjin ku tê de hinek taybetmendiyên 
Nostaljiya Sîmulekirî jî hene. 

Di dawiyê de, em dikarin bibêjin ku ev paragraf nîşaneyên 
bihêz ên Nostaljiya Erdnîgarî ya Alan R. Hirsch jî dide. Bêrîkirin 
û xemgîniya welêt bi awayekî zelal di vê paragrafê de tê dîtin, bi 
taybetî dema mirov difikire ku Baksî 14 sal e nehatiye welêt. Ev 
nostaljiya erdnîgarî bi awayekî hunerî tê vegotin û dibe sedem ku 
xwendevan jî heman hestên bêrîkirinê bijîn. 

Bi kurtayî, Mahmût Baksî di vê paragrafê de bi hostahî 
gelek cûreyên nostaljiyê bi hev re bikar tîne da ku tabloyeke 
bihêz, çendqatî û bi bandor a bîranîn û hesreta xwe ya welêt 
biafirîne. Ev paragraf hem nostaljiya şexsî ya nivîskar, hem jî 
nostaljiya kollektîf a gelê Kurd dihewîne û bi vî awayî di edebiyatê 
de dibe mînakeke balkêş a bikaranîna nostaljiyê. Bikaranîna 
metaforan, xeyalên poetîk û referansên çandî û dîrokî dibe sedem 
ku ev paragraf ne tenê weke vegotineke nostaljîk, lê belê weke 
berhemeke hunerî ya xurt derkeve pêş. Bi vî awayî, Baksî 
nostaljiyê ji bo afirandina pêwendiyeke bihêz di navbera 
xwendevan, nivîskar û çanda Kurdî de dike amûrek. 

Nostaljiya Mekan di romana Sidqî Hirorî de jî bi awayekî 
eşkere xwe nîşan dide. Piştî ku malbata leheng mecbûr dibe ji 
gundê xwe yê bi navê Hirorê bar dikin, diherin li Mûsilê bi cî 
dibin, bavê wî her tim bi hesreta vegera gundê xwe dijî. Leheng 
ku nivîskar bixwe ye, hestên bavê xwe yên li hemberî gund wiha 
radigihîne: 

“Babê min her ji destpêka hatina xwe bo bajarê 
Mûsilê û her ji wê gava gundê xwe hêlayî ûmêda 
vegerê bo gundî û bo ser axa xwe pê re bû û digel 
dijiya. Baweriyeke mezin bi hindê hebû ku dê her 
rojek hêt ku ew û gundê xwe tê de bigehin ve hevudu 
û ew roj hat.” (Hirorî, 1996: 51). 
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Ev paragrafa ji romana Sidqî Hirorî, bi awayekî zelal nîşan 
dide ku çawa nostaljî dikare bi mekan di edebiyatê de rû bide. 
Herweha mirov dikare wê bi gelek teoriyan yên ku me li jor bahsa 
wan kir, têkildar e.  

Pêşî, em dikarin vê mînakê di çarçoveya teoriya Fred Davis 
de binirxînin. Nostaljiya ku bavê leheng ji bo gundê xwe hîs dike, 
dikare weke mînakeke Nostaljiya Şexsî were dîtin. Ev nostaljî ji 
serboriyên takekesî yên bavê pêk tê û girêdayî mekanekî taybet e 
ku di jiyana wî de cihekî girîng girtiye. Her wiha, dema ku leheng 
dibêje “Hirora xwe ya delal”, ev nîşan dide ku ev nostaljî ne tenê 
ya bavê ye, lê belkî ya malbatê bi tevahî ye, ku vê yekê nêzî 
Nostaljiya Kollektîf a Davis dike. 

Ji aliyê din ve, ev mînak bi teoriya Svetlana Boym re jî 
têkildar e. Daxwaza bavê ya vegera li gund, nîşana Nostaljiya 
Nûjenker e. Ev cûre nostaljî dixwaze “xaniyê xera bûye dîsa ava 
bike”, ku di vê rewşê de veger e bo gund û jiyana berê ye. Lê belê, 
awayê ku leheng bahsa vê yekê dike, bi taybetî bikaranîna gotina 
“Hirora delal”, nîşaneya Nostaljiya Fikrî ye jî, ku bêtir li ser 
hestên şexsî û bîranînên takekesî disekine. 

Li gorî teoriya Susan L. Holak û William J. Havlena, ev 
rewş dikare weke mînakeke Nostaljiya Şexsî û Nostaljiya Navkesî 
were dîtin. Nostaljiya Şexsî ye ji ber ku ew ji serboriyên rasterast 
ên bavê pêk tê, di heman demê de Nostaljiya Navkesî ye ji ber ku 
ev hest di nav malbatê de tê parvekirin. 

Teoriya Barbara Stern jî di vê mînakê de xwe dide der. 
Nostaljiya bavê ji bo gundê xwe dikare weke Nostaljiya Şexsî were 
dîtin, ji ber ku ew li ser bîranînên kesane yên wî disekine û 
daxwaza vegera paşeroja otobiyografîk diyar dike. 

Ji aliyê teoriya Donald Beecher ve, ev mînak bêtir nêzî 
Nostaljiya Dertekstî ye, ji ber ku ew li ser nostaljiya kesên rastîn, 
a bavê û malbata wî hatiye avakirin û xwendevan dikare bi hêsanî 
xwe di vê rewşê de bibînin. 

Baker û Kennedy jî bi teoriya xwe ya Nostaljiya Rastîn û 
Nostaljiya Sîmulekirî beşdarî vê analîzê dibin. Nostaljiya bavê ji 
bo gundê Hirorê mînakeke zelal a Nostaljiya Rastîn e, ji ber ku 
ew ji serboriyên rasterast ên wî pêk tê. 
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Di dawiyê de, teoriya Alan R. Hirsch a Nostaljiya Erdnîgarî 
jî di vê mînakê de xwe dide der. Bêrîkirina bavê ya ji bo gundê 
xwe û xemgîniya wî ya ji ber dûrketina ji wî mekanî, mînakeke 
zelal a Nostaljiya Erdnîgarî ye. 

Bi kurtasî, ev mînaka ji romana Sidqî Hirorî bi awayekî 
berfireh nîşan dide ku çawa cûreyên cûda yên nostaljiyê dikarin 
di heman demê de di yek rewşê de xwe bidin der. Ev yek girîngiya 
nostaljiyê di avakirina nasnameya kesane û kollektîf de, di 
pêşvebirina çîrokê de û di avakirina pêwendiyên di navbera 
nifşan de diyar dike. Her wiha, ev mînak nîşan dide ku nostaljî ne 
tenê hesteke pasîf e, lê dikare bibe hêzeke aktîf ku bandorê li 
biryar û tevgerên kesan bike, wek mînak biryara vegerê bo gund 
piştî aşîtiyê. 

4.2.3. Nostaljiya Ciwanî û Evîn  

Ji ber ku di vî beşî de mijara ku derbas dibe, Ciwanî û Evîn 
e, em wê weke Nostaljiya Ciwanî û Evînê bi nav dikin. 

Di romana Sidqî Hirorî de, Besnayê ji Hogir hez dike ku 
Hogir xortekî beşdarî pêşmergeyan bûye. Ji roja ku Hogir çûye, 
Besnayê tu xeber ji wî nebihîstiye. Dema bavê wê yê ku beşdarî 
pêşmergeyan bûye, cara ewil vedigere malê, li gel ku Besnayê 
Hogir pir meraq dike jî, wî ji bavê xwe napirse. Dema dayika 
Hogir tê û rewşa Hogir ji bavê wê dipirse, fêr dibe ku rewşa Hogir 
baş e û dilê wê dikeve cih. Bavê Besnayê di derbarê Hogir de wiha 
dibêje: 

“Hogir yê sax e û xurtekî pir jêhatî ye… Dema 
Hogir hatî, li ser daxwaza xwe yekser bû pêşmerge 
û hate eniya şerî cem me. Lê keko, min û çend 
camêrekan ew neçar kir ku bivegere bo rêzên paşiyê 
û nuke beşdarî kursekî dermanpêçiyê dibe.” 
(Hirorî, 1996: 25). 

Ev beşa ku we wek "Nostaljiya Evîn û Ciwaniyê" bi nav 
kiriye, di rastiyê de tabloyeke gelek alî ya nostaljiyê pêşkêş dike 
ku tê de gelek teorî û cûreyên nostaljiyê tên dîtin û hev temam 
dikin. 
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Pêşî, em dikarin vê beşê di çarçoveya teoriya Fred Davis de 
binirxînin. Têkiliya di navbera Besna û Hogir de nîşaneke xurt a 
Nostaljiya Şexsî ye. Ev evîn û hestên Besnayê yên ji bo Hogir, 
bîranînên takekesî ne ku di jiyana wan de cihekî taybet digirin. 
Di heman demê de, ev nostaljî xwe dirêjî Nostaljiya Kollektîf jî 
dike. Çîroka Besnayê û Hogir ne tenê ya wan e, lê numûneyek e ji 
gelek pêşmerge û evîndarên wan ên ku di wê serdemê de heman 
tecrûbeyan dijîn. Ev yek ji bo nifşên Kurdan ên ku ew serdem 
jiyane dibe ku bibe sedema Nostaljiya Kollektîf. 

Herwiha, di vê beşê de em dikarin her sê cûreyên nostaljiyê 
yên ku Davis pêşniyaz dike bibînin. Nostaljiya Sade di bîranînên 
xweş ên Besnayê de tê dîtin. Nostaljiya Refleksîf di nirxandina 
Besnayê ya rewşa xwe û ya Hogir de xuya dibe. Em dibînin ku 
Nostaljiya Şîrovekirî jî di awayê ku nivîskar vê çîrokê di nav 
konteksta dîrokî û civakî de bi cih dike. 

Di çarçoveya teoriya Svetlana Boym de, ev beş hem nîşanên 
Nostaljiya Nûjenker û hem jî Nostaljiya Fikrî dide. Nostaljiya 
Nûjenker di hewldana nivîskar de tê dîtin ku demeke dîrokî ya 
girîng ji bo Kurdan, serdema pêşmergeyan, ji nû ve ava bike û 
valahiyên di bîra kollektîf de tije bike. Ev yek dikare bibe sedema 
xurtkirina nasnameya netewî ya Kurdan. Di heman demê de, bi 
awayê ku nivîskar vê çîrokê vedibêje û li ser bandora wê ya li ser 
takekes û civakê difikire, em dikarin bibêjin ku ew nêzî Nostaljiya 
Fikrî ya Boym e jî. Nivîskar ne tenê bûyeran vedibêje, lê bi 
awayekî refleksîf li ser wan difikire û wan di nav konteksta civakî 
û çandî ya wê demê de dinirxîne. 

Di çarçoveya teoriya Susan L. Holak û William J. Havlena 
de, em dikarin bibêjin ku ev beş hemû cûreyên nostaljiyê yên ku 
wan pêşniyaz kirine dihewîne. Nostaljiya Şexsî di têkiliya Besna 
û Hogir de tê dîtin. Nostaljiya Navkesî di têkiliyên di nav malbatê 
de, bi taybetî di têkiliya Besna û bavê wê de xuya dibe. Nostaljiya 
Çandî di awayê ku çanda Kurdan a di derbarê evînê tê pêşkêşkirin 
de tê dîtin. Herwiha, ji bo xwendevanên ku ew dem nejiyane, ev 
beş dikare bibe sedema Nostaljiya Xeyalî jî. 

Ji aliyê teoriya Barbara Stern ve, em dikarin vê beşê wek 
mînakeke baş hem a Nostaljiya Dîrokî û hem jî Nostaljiya Şexsî 
bibînin. Nivîskar hewl dide ku demeke dîrokî ya girîng ji bo 
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Kurdan bi awayekî romantîk û îdealîzekirî pêşkêş bike, ku ev 
nîşana Nostaljiya Dîrokî ye. Di heman demê de, bi riya karaktera 
Besnayê û hestên wê yên kesane, ew nîşanên Nostaljiya Şexsî jî 
dide. 

Teoriya Donald Beecher a Nostaljiya Navtekstî û Dertekstî 
jî di vê beşê de bi awayekî balkêş tê dîtin. Nostaljiya Navtekstî di 
hestên karakteran de, bi taybetî di hestên Besnayê de tê dîtin. Lê 
Nostaljiya Dertekstî jî heye ji ber ku nivîskar bi xwe jî pêşmerge 
bûye û ev çîrok dikare wek nostaljiya wî ya şexsî jî were dîtin. Ev 
yek di navbera çîrok û xwendevan de dibe sedema têkiliyeke xurt. 

Li gorî teoriya Baker û Kennedy, ev beş hem nîşanên 
Nostaljiya Rastîn û hem jî Nostaljiya Sîmulekirî dide. Ji bo 
nivîskar û kesên ku ew dem jiyane, ev Nostaljiya Rastîn e. Lê ji bo 
xwendevanên ku ew dem nejiyane, ev dibe Nostaljiya Sîmulekirî. 
Ev yek dibe sedema ku ev beş bandoreke xurt li ser hemû 
xwendevanan bike, çi yên ku ew dem jiyanin çi jî nejiyane. 

Di dawiyê de, em dikarin bibêjin ku ev beş nîşanên 
Nostaljiya Erdnîgarî û Nostaljiya Sazûmanî ya Alan R. Hirsch jî 
dide. Hogir û pêşmergeyên din ji welatê xwe dûr in û ev rewş dibe 
sedema xemgînî û bêrîkirinê, ku ev Nostaljiya Erdnîgarî ye. Di 
heman demê de, tevgera pêşmergetiyê wek saziyeke civakî û 
siyasî tê pêşkêşkirin ku ev jî nîşana Nostaljiya Sazûmanî ye. 

Bi vî awayî, ev beş ne tenê çîroka evîn û ciwaniyê ye, di 
heman demê de panoramayeke civakî, çandî û dîrokî ya Kurdan 
e jî. Nivîskar, bi riya vê nostaljiyê, gelek mijarên girîng ên civakî 
û çandî derdixe holê. Ew rexne li çanda civakê digire ku têkiliyên 
evînî wek tabû dibîne, di heman demê de girîngiya têkoşîna 
netewî jî ”destnîşan dike. Ev yek dibe sedema ku xwendevan ne 
tenê bi hestên nostaljîk re rû bi rû bimînin, di heman demê de 
ber bi fikirîneke kûrtir a civakî û dîrokî ve werin kişandin. 

Ev beş herwiha nîşan dide ka çawa nostaljî dikare bibe 
amûrek ji bo parastina bîra kollektîf û nasnameya netewî. Bi riya 
vê nostaljiyê, nivîskar ne tenê bûyerên dîrokî zindî dike, di heman 
demê de wan di nav çarçoveya nirxên civakî û çandî de bi cih dike. 
Ev yek dibe alîkar ku xwendevan têkiliyeke xurttir bi dîroka xwe 
re deynin û li ser nasnameya xwe ya netewî bifikirin. 
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Di encamê de, em dikarin bibêjin ku ev beş gelek cûreyên 
nostaljiyê di nav hev de dihûne û tabloyeke dewlemend a 
nostaljiyê pêşkêş dike. Ev nostaljî ne tenê ya evîn û ciwaniyê ye, 
lê ji bo Kurdan ya demeke dîrokî, çandî û civakî ya girîng e jî. 
Nivîskar, bi riya vê nostaljiyê, ne tenê bûyeran vedibêje, rexneyan 
li çanda civakê jî digire û xwendevanan ber bi fikirîneke kûrtir ve 
dibe. Ev yek dibe sedema ku xwendevan bi awayekî aktîf beşdarî 
pêvajoya bîranînê bibin û li ser bandora dîrokê ya li ser jiyana 
takekesî û kollektîf bifikirin. 

4.2.4. Nostaljiya Çandê 

Dema lehengê romana Kurê Zinarê Serbilind mala xwe bar 
dikin û diherin Mûsilê, êdî di nav Ereban de dijîn, lehend di hin 
waran de di navbera çanda Kurdî û ya Ereban de cûdahiyên 
berbiçav dibîne, van cûdahiyan weke taybetmendiyên Kurdî yên 
netewî bi nav dike û vê rewşê wiha rave dike: 

“Hindî em zarokên Kurdan bûn, rabûn, 
rûniştin û danûstandin ne wekî wê bûne ya di nav 
malbata ereb de. Çi heddê me bû em şerê zarokekî 
Ereban yan çi zarokekî din bikin. Ne dibû peyveke pîs 
û çepel ji devê me derbikeftaya. Eger tiştekî weha 
rûbidaya da kî guhên me ji destên babên me 
biderxistana. Babê min ne dixwest em çi kesekî 
biêşînin û digot: Her kesek weku xwe, ew pîs û em 
baş, ew tadariyê dikin û em xwe diparêzin.” (Hirorî, 
1996: 51). 

Ev beşa romana Kurê Zinarê Serbilind mînakeke 
dewlemend a Nostaljiya Çandê pêşkêş dike, ku bi gelek aliyên 
teoriyên curbecur ên nostaljiyê re têkildar e. 

Li gorî teoriya Fred Davis, em vê beşê weke nimûneyeke 
xurt a Nostaljiya Kollektîf dibînin. Leheng ne tenê li ser bîranînên 
xwe yên takekesî diaxive, lê bahsa nirx û kevneşopiyên civaka 
Kurdî ya giştî dike. Ew xwe weke nûnerê çandeke berfireh dibîne 
û vê yekê bi gotina “Hindî em zarokên Kurdan bûn” diyar dike. 
Ev helwest, li gorî Davis, nîşaneya nostaljiya kollektîf e ku ji aliyê 
komek mirovan ve tê parvekirin. Herwiha, dema ku leheng bahsa 
fêrkirinên bavê xwe dike, em dikarin vê yekê weke mînakeke 



____________ Mehmet Salih KARAASLAN ___________141 
 
Nostaljiya Şexsî ya Davis jî binirxînin, ji ber ku ew li ser 
tecrûbeyên xwe yên takekesî di nav malbatê de disekine. 

Di çarçoveya teoriya Svetlana Boym de, beş nîşanên 
berbiçav ên Nostaljiya Nûjenker dihewîne. Leheng hewl dide ku 
taybetmendiyên çanda Kurdî weke "rast" û "baş" pêşkêş bike û 
wan li hember çanda Erebî deyne. Ev helwest bi Nostaljiya 
Nûjenker a Boym re hevaheng e, ku dixwaze paşeroja îdealîzekirî 
bike bingeha nirxên netewî. Dema ku leheng dibêje "ew pîs û em 
baş", ew bi eşkereyî çanda xwe weke çandeke bilind û baştir 
pêşkêş dike, ku ev jî taybetmendiyeke sereke ya Nostaljiya 
Nûjenker e. 

Li aliyê din, ev beş dikare weke mînakeke Nostaljiya Dîrokî 
ya Barbara Stern were şîrovekirin. Leheng li ser demeke dîrokî ya 
îdealîzekirî disekine, ku tê de çanda Kurdî xurt û bi rûmet bû. Ev 
dem weke modeleke îdeal tê pêşkêşkirin, ku divê mirov lê vegere 
û wê biparêze. Ev helwest bi taybetî di gotina “Her kesek weku 
xwe” de xwe diyar dike, ku nîşan dide çawa kevneşopiyên Kurdî 
weke nirxên bingehîn ên civakê tên dîtin. 

Di heman demê de, beş mînakeke balkêş a Nostaljiya 
Rastîn a Baker û Kennedy ye. Leheng li ser tecrûbeyên xwe yên 
rastîn ên di nav malbata Kurdî de diaxive û wan bi bîr tîne. Ev 
bîranîn ji bo wî wateyeke taybet dihewînin û ew bi wan serbilind 
e. Dema ku ew bahsa fêrkirinên bavê xwe dike, em dibînin ku ev 
tecrûbeyên rastîn çawa bandoreke kûr li ser nasnameya wî ya 
çandî kiriye. 

Di çarçoveya teoriya Holak û Havlena de, em dikarin vê 
beşê weke mînakeke xurt a Nostaljiya Çandî binirxînin. Leheng li 
ser sembolên hevbeş ên çanda Kurdî diaxive û girêdana xwe bi 
endamên heman çandê re nîşan dide. Ev yek dibe sedema hestên 
nostaljîk ên kollektîf. Dema ku ew bahsa “rabûn, rûniştin û 
danûstandin” a taybet a Kurdan dike, ew bi eşkereyî li ser 
sembolên çandî yên hevbeş disekine. 

Herwiha ev beş nîşanên Nostaljiya Navtekstî ya Donald 
Beecher jî dihewîne. Nivîskar bi riya lehengê xwe têkiliyeke xurt 
di navbera hestên cîhana rastîn û yên di romanê de ava dike. Ev 
yek dibe alîkar ku xwendevan bi hêsanî xwe di nav bûyerên 
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romanê de bibîne û heman hestên nostaljîk tecrûbe bike. Bi 
taybetî, dema ku leheng bahsa cudahiyên di navbera zarokên 
Kurd û Ereb de dike, ew rewşeke navtekstî ya xurt ava dike ku 
dikare bandorê li ser xwendevanan bike. 

Di heman demê de, em dikarin vê beşê weke mînakeke 
Nostaljiya Sazûmanî ya Alan R. Hirsch jî binirxînin. Dema ku 
leheng bahsa kevneşopiyên malbata Kurdî dike, ew bi awayekî ne 
rasterast bahsa sazûmanên civakî yên Kurdan dike. Ev kevneşopî 
û rêzikên civakî, ku ji nifşekî derbasî nifşekî din dibin, dikarin 
weke cureyekî Nostaljiya Sazûmanî werin dîtin. 

Di dawiyê de, divê em balê bikişînin ser wê yekê ku ev beş 
bi awayekî balkêş Nostaljiya Kêfxweşiyê ya Çandê jî nîşan dide. 
Leheng eşkere kêfxweşiya xwe ya ji bo çanda Kurdî diyar dike û 
serbilindiya xwe ya kesekî ji vê çandê nîşan dide. Ev helwest 
nîşan dide ku nostaljî ne tenê li ser bîranînên xemgîn e, lê dikare 
çavkaniya kêfxweşî û serbilindiyê jî be. 

Bi kurtasî, ev beş bi awayekî berfireh û kûr Nostaljiya 
Çandê ya Kurdî dihewîne û bi gelek teoriyên cûrbecûr ên 
nostaljiyê re têkildar e. Ew nîşan dide ku nostaljî dikare di warê 
parastina nasnameya netewî û çandî de rolekî girîng bilîze û bibe 
bingeha hestên kollektîf ên civakekê. Herwiha, ev beş diyar dike 
ku nostaljî dikare bibe amûrek ji bo mukayesekirina çandan, 
parastina nirxên kevneşopî û avakirina hisa serbilindiya netewî. 
Di dawiyê de, ev beş nîşan dide ku nostaljî dikare hem di asta 
takekesî de, hem jî di asta civakî de xwe diyar bike û bibe 
çavkaniya hestên erênî yên wek kêfxweşî û serbilindiyê. 

Di romana Hêlîn Mahmûd Baksî de jî Nostaljiya Çandê bi 
awayekî eşkere derdikeve pêş. dîlanên Kurdan çawa digerin, keç 
û xort di van dîlanan de çawa hevdû dibînin, wiha radigihîne 
Mahmûd Baksî. 

“Li ber deriyê me bi dehan: zarok, jin, mêr, xort 
û keç ketibûn govendê. Repîna wan bû, dileyîstin. 
Xortan xwe diricifand, dihejand. Îşligên wan ên 
noylonî di xwêdanê de mabûn. Sergovend kefiya sor 
dihejand û govend radikir. Keçên xama kincên 
heftreng li xwe kiribûn û bi serê çavan xortan 
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dipalandin, dinirxandin. Di dilên xwe de dikesirîn. 
Çavên wan kildayî, birûyên wan qeytanî bûn. Çavên 
xortan di wan de çikiyayî bûn. Dilên wan pêl bi pêl 
bûn. Simbêlê xortan badayî, ji xwe zaf razî bûn. Bi 
kurtî, roj roja wan, dil dilê wan bû…” (Baksi, 2007: 
33). 

Ev paragrafa romana Hêlîn a Mahmûd Baksî, ji bo 
Nostaljiya Çandê mînakeke berbiçav e ku şêwaza dawet û dîlanên 
Kurdan, herweha cûreyekî avakirina têkiliyên qîz û xortan nîşan 
dide. Her çiqas em vê wek Nostaljiya Çandê bi nav bikin jî, di nav 
xwe de gelek cûreyên din ên nostaljiyê dihewîne. 

Li gorî teoriya Svetlana Boym, ev paragraf mînakeke 
berbiçav a Nostaljiya Fikrî ye. Baksî bi awayekî hûrgilî û bi 
hestiyarî bahsa dîmenên dawetê dike, lê ne bi armanca ji nû ve 
avakirina wan dîmenan. Ew bêtir hewl dide ku van bîranînan di 
hiş de zindî bike û li ser wan bifikire. Ev yek nîşan dide ku 
nivîskar bi xwe jî li ser van bîranînan difikire û wan dinirxîne. 
Dema ku ew bahsa xortên bi simbêlên badayî û keçên bi çavên 
kildayî dike, ew ne tenê wan dîmenan vedibêje, di heman demê 
de li ser wan difikire û wan di çarçoveya dema xwe de dinirxîne. 

Ji perspektîfa teoriya Fred Davis ve, em dikarin vê 
paragrafê hem wek mînakeke Nostaljiya Kollektîf û hem jî ya 
Şexsî bibînin. Dîlana Kurdî, cilên taybet, kefiya sor a sergovend û 
tevgerên keç û xortan, hemû sembolên çandî ne ku ji aliyê civakê 
ve tên parvekirin. Ev yek dikeve nav çarçoveya Nostaljiya 
Kollektîf. Di heman demê de, awayê ku Baksî van dîmenan bi 
hûrgilî û bi hestiyarî pêşkêş dike, nîşaneke Nostaljiya Şexsî ye jî. 
Dema ku ew dibêje “Repîna wan bû, dileyîstin” yan jî “Dilên wan 
pêl bi pêl bûn”, em dikarin bibêjin ku ev ji tecrûbeyên wî yên 
kesane derketine. Herwiha, mirov dikare vê paragrafê wek 
mînakeke Nostaljiya Refleksîf jî bibîne, ji ber ku nivîskar ne tenê 
bîranînan tîne ziman, di heman demê de li ser wan difikire û wan 
di konteksta civakî û dîrokî de dinirxîne. 

Li gorî kategoriyên ku Susan L. Holak û William J. Havlena 
pêşniyaz kirine, ev paragraf mînakeke berbiçav a Nostaljiya 
Çandî ye. Sembolên çandî yên wek dîlan, cilên taybet û tevgêrên 
civakî yên keç û xortan, hemû nîşanên girêdana bi endamên 
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heman çandê re ne. Di heman demê de, mirov dikare vê wek 
mînakeke Nostaljiya Navkesî jî bibîne, ji ber ku ew bahsa 
têkiliyên di navbera keç û xortan de dike. Dema ku dibêje “Çavên 
wan kildayî, birûyên wan qeytanî bûn. Çavên xortan di wan de 
çikiyayî bûn”, ev nîşan dide ku nostaljî ne tenê ji bo dîmenên 
fîzîkî ye, di heman demê de ji bo hestên di navbera mirovan de ye 
jî. 

Mirov dikare vê paragrafê li gorî Barbara Stern wek 
mînakeke balkêş a Nostaljiya Dîrokî binirxîne. Nivîskar bahsa 
demeke diyar a dîrokî, salên 1970'î dike û vê demê wek demeke 
taybet û îdeal pêşkêş dike. Weke ku ev dîmen demeke zêrîn a 
çanda Kurdî nîşan didin, tê pêşkêşkirin. Di heman demê de, 
hûrgiliyên ku nivîskar pêşkêş dike, nîşanên Nostaljiya Şexsî ne jî. 
Dema ku ew bahsa hestên keç û xortan dike, ev dibe ku ji 
tecrûbeyên wî yên kesane yan jî ji çavdêriyên wî yên taybet 
derketibe. 

Li gorî teoriya Donald Beecher, ev paragraf mînakeke 
balkêş a Nostaljiya Navtekstî ye. Nivîskar di nav çarçoveya tekstê 
de hestên nostaljîk ava dike û xwendevan jî bi van hestan re 
têkildar dibe. Di heman demê de, ev paragraf dikare bibe sedema 
Nostaljiya Dertekstî jî li ba xwendevanan, bi taybetî yên ku bi 
çanda Kurdî re têkildar in. Ew dikarin van dîmenan bi tecrûbeyên 
xwe yên şexsî re girê bidin û nostaljiya xwe ya şexsî bijîn. 

Baker û Kennedy dê vê paragrafê wek mînakeke balkêş a 
Nostaljiya Rastîn binirxînin, ji ber ku tê xuyan ku nivîskar 
bûyerên ku bi xwe jiyane yan dîtine vedibêje. Hûrgiliyên wek 
“Îşligên wan ên noylonî di xwêdanê de mabûn” yan jî “Simbêlê 
xortan badayî, ji xwe zaf razî bûn” nîşan didin ku ev dîmen ji 
tecrûbeyên rastîn hatine wergirtin. Lê ji bo xwendevanên ku ev 
tecrûbe nejiyane, bi taybetî nifşên nû yên Kurd yan jî kesên ji 
derveyî çanda Kurdî, ev dikare bibe Nostaljiya Sîmulekirî. Ev 
xwendevan dikarin bi rêya van dîmenan hestên nostaljîk ji bo 
demeke ku ew bixwe nejiyane, bijîn. 

Alan R. Hirsch dê vê paragrafê wek mînakeke xurt a 
Nostaljiya Çandî yan jî Nostaljiya Civakî binirxîne. Dîlan û dawet, 
wek rîtuelên civakî, enerjiyên nostaljîk derdixin holê û girêdanên 
bi paşerojê re ava dikin. Dema ku Baksî bahsa detayên wek kefiya 
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sor a sergovend, cilên rengareng ên keçan û simbêlên badayî yên 
xortan dike, ew di rastiyê de bahsa sembolên çandî dike ku di nav 
civaka Kurdî de wateyên kûr hene. 

Di vê paragrafê de, bandora dema borî li ser nivîskar û 
xwendevanan bi awayekî xurt tê dîtin. Baksî bi awayekî hûrgilî û 
bi kelecan bahsa wan dîmenan dike, ku ev yek bêrîkirina wî ya 
wan deman nîşan dide. Ev paragraf dikare li ba xwendevanan 
bibe sedema hestên tevlihev ên weke kêfxweşiya bîranîna wan 
deman û di heman demê de xemgîniya ji ber wendabûna wan.  

Herwiha, ev paragraf rola nostaljiyê di parastina 
nasnameya çandî de jî nîşan dide. Bi rêya van bîranînan, Baksî 
ne tenê dîmeneke nostaljîk pêşkêş dike, herweha çanda Kurdî, 
kevneşopiyên wê û nirxên wê yên civakî jî diparêze û neqlî nifşên 
nû dike. Ev yek dikare ji bo berxwedana li hember wendabûna 
çandê di nav globalîzasyonê de wek stratejiyeke çandî were dîtin. 

Ev paragraf nîşan dide ka çawa nostaljî dikare bibe amûrek 
ji bo rexneya civakî jî. Dema ku Baksî bahsa tevgerên keç û xortan 
dike, di heman demê de bahsa normên civakî yên wê demê jî dike. 
Ev derfetê dide xwendevanan ku van norma û kevneşopiyan bi 
çavekî rexneyî binirxînin. 

Mirov dikare bibêje ev paragraf nîşan dide ka çawa nostaljî 
dikare di navbera dema borî û ya niha de bibe pirek. Ne tenê 
bîranînên dema borî tîne ziman, di heman demê de derfetê dide 
xwendevanan ku li ser guherînên di civakê de bifikirin û pêşeroja 
çanda xwe binirxînin. 

Bi kurtasî ev, ji aliyê nostaljiyê ve paragrafeke dewlemend 
e û gelek cûreyên cûda yên nostaljiyê di xwe de dihewîne. Derfetê 
dide me ku em fêm bikin ji bo parastina çand û nasnameyê, 
rexneya civakî û avakirina pireke di navbera dema borî û ya niha 
de, nostaljî çawa dikare di edebiyatê de were bikaranîn. 

4.2.5. Nostaljiya Xwezayê 

Di romana Hêlîn a Mahmûd Baksî de lehenga sereke Hêlîn, 
dema li gel pîrika xwe ji gundê xwe dihere gundê pîrika xwe, wiha 
bahsa xwezayî û hewayê dike. 



_________ Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê I _________146 
 

“Piştî çend hefteyan ez û pîrika xwe bi rê ketin. 
Meha Gulanê bû. Roj hê derneketibû. Dinya li ber 
gewrbûnê bû. Bayekî hênik û nerm dest pê kiribû. Em 
di mêrgekê re derbas dibûn. Giya û nefelên mêrgê şil 
bûn. Kiras, derpê û pêlavên me di nav avê de mabûn. 
Riya me dûr bû. Pîrika min carinan kilam digotin. 
Carinan gopalê xwe li qirşan, li gezikan dida û 
disekinî. Roj hêdî hêdî xwe di ber çiyan re derdixist. 
Agir ji dervê wê dibariya. Tîrêjên rojê ketibû nîvê 
esmên. Bi derketina rojê, kêzik, gumgumok, 
mazelîlk, mar û moristan ji qulên xwe derdiketin û 
diherikîn. Giyayên mêrgan serê xwe radikirin û geş 
dibûn. Gul, pîvok, sêvanok, şoqil, dirîmok hawîrdora 
me dixemilandin. Genim firîk dabûn. Di nav geniman 
de xuşîniya maran, teqereqa kûsiya, visîniya mozan 
dihat guhên me. 

Ber bi nîrvo, me xwe avêt bin siya darekê. Nêzî 
darê kaniyek hebû. Pîrika min nanê me ji tûrikê xwe 
derxist û danî ber me. Me ji xwe re tolik, tûzik, pûng, 
bendik, tirşok û sîrimok dan hev.” (Baksi, 2007: 40). 

Ev beşa ji romana Hêlîn, tabloyeke dewlemend a Nostaljiya 
Xwezayê û Hewayê pêşkêş dike ku di nav xwe de gelek cûreyên 
nostaljiyê dihewîne. Nivîskar bi awayekî hostayî û bi hûrgilî 
bîranînên xwezayî, çandî û civakî yên Kurdistanê bi hev re 
dihûne, ku ev yek dibe sedema afirandina hesteke kûr a 
nostaljiyê. 

Li gorî teoriya Svetlana Boym, ev beş bi taybetî nêzî 
Nostaljiya Fikrî xuya dike. Boym dibêje ku Nostaljiya Fikrî li ser 
wendakirin û bêrîkirinê ye û bi xeyala dem û cihekî din ê di nav 
kavilan de mijûl dibe. Di vê beşê de, nivîskar bi baldarî û bi hûrgilî 
detayên biçûk ên xwezayê tîne ziman, wek “bayekî hênik û nerm” 
an jî “xuşîniya maran, teqereqa kûsiya, visîniya mozan”. Ev 
detayên hûrgilî nîşan didin ku nivîskar ne tenê li pey avakirina 
dîmeneke îdeal a paşerojê ye, di heman demê de bi bîranînên xwe 
re têkiliyeke kompleks û refleksîf heye. Ev yek dibe ku nîşana 
hewldana nivîskar be ji bo fêmkirina nasnameya xwe ya çandî û 
erdnîgarî di nav bîranînên xwezayê de. 
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Ji hêla din ve, teoriya Fred Davis a Nostaljiya Kollektîf di 
vê beşê de bi awayekî berbiçav xuya dibe. Davis dibêje ku 
Nostaljiya Kollektîf ew hestên nostaljîk in ku ji aliyê komek 
mirovan ve tên parvekirin. Di vê beşê de, dîmenên ku tên 
pêşkêşkirin ne tenê bîranînên takekesî ne, lê tecrûbeyên hevpar 
ên çanda Kurdî ne jî. Bo nimûne, bikaranîna tûrikên hiriyê, 
gotina kilaman di rê de û naskirina gîha û xwarinên xwezayî, 
hemû nîşanên tecrûbeyên kollektîf in ku dikarin di nav civakê de 
bên parvekirin. Ev yek di nav xwendevanên Kurd de dibe sedema 
afirandina hesteke hevpar a nostaljiyê û di heman demê de ji bo 
neqilkirina van tecrûbeyên çandî ji bo nifşên nû dibe amûrek. 

Herwiha, teoriya Susan L. Holak û William J. Havlena ya 
Nostaljiya Çandî di vê beşê de xwe dide der. Nostaljiya Çandî li 
ser sembolên hevpar ên çandî ava dibe û girêdana bi endamên 
heman çandê re nîşan dide. Di vê beşê de, em gelek sembolên 
çanda Kurdî ên wek kilam gotin, nasîna gîhayên xwezayî û 
bikaranîna tûrikên kevneşopî dibînin. Ev sembolên çandî ne tenê 
bîranînên takekesî ne, lê belê nîşanên nasnameya kollektîf a 
Kurdî ne. Bi vî awayî, nivîskar bi riya van sembolên çandî, 
pêwendiyeke xurt di navbera xwendevan û çanda Kurdî de ava 
dike. 

Teoriya Barbara Stern a Nostaljiya Dîrokî jî di vê beşê de 
xwe xuya dibe. Stern dibêje ku Nostaljiya Dîrokî berê xwe dide 
paşerojeke îdealîzekirî û bûyerên dîrokî û demên mîtolojîk wek 
rolmodel bikar tîne. Di vê beşê de, dîmenên ku tên pêşkêşkirin ne 
tenê bîranînên kesane ne, lê belê nîşana demeke dîrokî ya civaka 
Kurdî ne. Ev yek bi taybetî di beşa ku bahsa bikaranîna tûrikên 
hiriyê û çanda kilamgotinê de xuya dibe. Nivîskar bi vî awayî, 
xwendevanan vedigerîne demeke dîrokî ya îdealîzekirî ya çanda 
Kurdî û dibe ku hewl bide ku nirxên vê demê wek rolmodel ji bo 
îroj pêşkêş bike. 

Li gorî Donald Beecher, ev beş dikare wek mînakeke 
Nostaljiya Navtekstî bê dîtin. Beecher dibêje ku Nostaljiya 
Navtekstî têkiliyên di navbera hestên cîhana rastîn û yên di 
tekstekê de nîşan dide. Di vê beşê de, nivîskar bi hostayî hestên 
nostaljîk ên di nav tekstê de bi hestên xwendevan ên ji cîhana 
rastîn ve girê dide. Bi vî awayî, xwendevan dikare xwe di nav 
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bûyerên ku tên vegotin de bibîne û bi karakteran re heman hestan 
parve bike. Ev yek dibe sedema afirandina têkiliyeke xurt di 
navbera tekst û xwendevan de û dibe ku bibe amûrek ji bo 
xwendevan ku bi riya vê nostaljiyê li ser nasnameya xwe ya çandî 
bifikire. 

Mirov dikare vê beşê ji aliyê Baker û Kennedy ve, wek 
mînakeke Nostaljiya Rastîn binirxîne. Baker û Kennedy dibêjin 
Nostaljiya Rastîn serboriyên ku mirov bi xwe jiyane û paşê wan 
bi bîr tîne û bêriya wan dike dihewîne. Di vê beşê de, detayên 
hûrgilî yên xwezayê û çandê nîşan didin ku ev ne tenê xeyalên 
îdealîzekirî ne, lê belê ji bîranînên rastîn tên. Ev yek dibe sedema 
afirandina hesteke rastîn û xurt a nostaljiyê di nav xwendevanan 
de, bi taybetî yên ku tecrûbeyên wisa jiyane. 

Di çarçoveya teoriya Alan R. Hirsch de, em dikarin vê beşê 
wek mînakeke Nostaljiya Erdnîgarî binirxînin. Hirsch bêrîkirin û 
xemgîniya welêt wek Nostaljiya Erdnîgarî bi nav dike. Di vê beşê 
de, nivîskar bi awayekî berbiçav bêrîkirina xwezaya Kurdistanê û 
taybetmendiyên wê yên erdnîgarî diyar dike. Ev yek bi taybetî di 
tarîfkirina detayên xwezayî yên wek gîha, ajal û hewayê de xuya 
dibe. Bi vî awayî, nivîskar ne tenê bîranînên xwe yên takekesî, 
herwiha girêdana xwe ya kûr bi erdnîgariya Kurdistanê re jî diyar 
dike. 

Di encamê de, ev beşa ji romana Mahmûd Baksî mînakeke 
dewlemend a Nostaljiya Xwezayê ye ku gelek cûreyên nostaljiyê 
di nav xwe de dihewîne. Nivîskar bi hostayî bîranînên xwezayî, 
çandî û civakî yên Kurdistanê bi hev re dihûne û tabloyeke zindî 
ya nostaljiyê pêşkêş dike. Ev nostaljî ne tenê ji bo kesên ku ev 
tecrûbe  jiyane, herwiha ji bo nifşên nû jî girîng e, ji ber ku ew 
dîrokeke çandî û xwezayî ya dewlemend pêşkêş dike û hestên 
girêdayinê bi erdnîgariya Kurdistanê re xurt dike. 

Ev beş herwiha dikare wek amûrek ji bo parastina çand û 
dîroka Kurdî bê dîtin. Bi riya vê nostaljiyê, nivîskar ne tenê 
bîranînên xwe parve dike, herwiha hewl dide ku tecrûbe û 
tecrûbeyên çandî yên girîng ji bo nifşên nû biparêze. Ev yek dibe 
ku rola edebiyatê ya di parastina çand û dîrokê de nîşan bide. 
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Di heman demê de, ev beş dikare wek rexneyek li ser 
guherînên modernîteyê jî bê xwendin. Bi pêşkêşkirina dîmenên 
xwezayî û çandî yên “demên kevin”, nivîskar dibe ku bixwaze balê 
bikişîne ser wendakirinên ku modernîte bi xwe re aniye û 
girîngiya parastina têkiliya mirov bi xwezayê re diyar bike. 

Di dawiyê de, ev beş bi awayekî hostayî gelek cûreyên 
nostaljiyê bi hev re dihûne û tabloyeke dewlemend a Nostaljiya 
Xwezayê û Hewayê pêşkêş dike. Ev yek ne tenê ji bo 
xwendevanên Kurd, herwiha ji bo kesên ku bi têkiliya mirov û 
xwezayê re têkildar in jî dikare bibe çavkaniyeke hêja ya fikirînê. 

 

5. Encam 

Di edebiyata Kurdî de, bi taybetî di romana Hêlîn a 
Mahmûd Baksî û Kurê Zinarê Serbilind a Sidqî Hirorî de, nostaljî 
ne tenê wek hesteke sade ya bîranîna dema borî, lê wek 
mekanîzmayeke kompleks û piralî tê bikaranîn ku bi gelek aliyên 
jiyana Kurdan re têkildar e. Ev bikaranîna berfireh a nostaljiyê, 
ku xwe di pênc kategoriyên sereke di Nostaljiya Siyasî, Nostaljiya 
Mekan, Nostaljiya Evîn û Ciwaniyê, Nostaljiya Çandê û 
Nostaljiya Xwezayê de derdikeve holê, tabloyeke dewlemend a 
civak, çand û dîroka Kurdî pêşkêş dike. 

Nostaljiya Siyasetê, ku bi taybetî di çarçoveya têkoşîna 
netewî ya Kurdan de tê dîtin, di van romanan de roleke girîng 
dilîze. Her çiqas Mahmûd Baksî di destpêka salên 1970'yî de çûbe 
Swêdê jî, ev nostaljî bi piranî ji bîranînên salên 1970'yî pêk tê. Kar 
û xebatên ku ew behs dike jî yên wê demê ne ku ev serdem ji bo 
tevgera kurdî ya siyasî gelekî girîng e. Di romana Baksî de, em 
dibînin ku bîranînên têkoşîna siyasî ya wê demê bi awayekî 
hûrgilî tên vegotin. Mînak, dema ku bavê Hêlînê beşdarî xebatên 
siyasî dibe û “gund bi gund li nav gel digere”, ev ne tenê vegotina 
bûyereke dîrokî ye, di heman demê de nîşandana hêvî û xeyalên 
wê demê ye jî. Herwiha, di romana Hirorî de, dema ku bahsa 
biryara bavê Besnayê ya beşdarbûna nav refên pêşmergeyan tê 
kirin, ev ne tenê bûyereke şexsî ye, lê nîşana têkoşîna kollektîf a 
gelê Kurd e jî. 



_________ Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê I _________150 
 

Li gorî teoriya Fred Davis, ev dikare wek mînakeke xurt a 
Nostaljiya Kollektîf were dîtin, ji ber ku ev bîranîn ji aliyê gelek 
Kurdan ve tên parvekirin. Di heman demê de, li gorî Svetlana 
Boym, ev nostaljî nêzî Nostaljiya Nûjenker e jî, ji ber ku hewl dide 
demeke dîrokî ya girîng ji nû ve ava bike û wê bike bingeha nirxên 
netewî. Ev yek dibe sedema ku xwendevan hem bi hestên 
nostaljîk re rû bi rû bimînin, hem jî ber bi fikirîneke kûrtir a 
civakî û dîrokî ve werin kişandin. 

Nostaljiya Mekan di her du romanan de cihekî taybet 
digire. Cih û warên Kurdistanê bi awayekî nostaljîk tên 
pêşkêşkirin, ku ev yek bi taybetî xwe di bîranîna gund, çiya û 
golên Kurdistanê de dide der. Di romana Baksî de, dema ku Hêlîn 
bi pîrika xwe re diçe gundê pîrika xwe, wesifkirina xwezayê bi 
awayekî hûrgilî tê kirin. Ev ne tenê wesifkirineke xwezayê ye, di 
heman demê de nîşandana girêdana kûr a Kurdan bi axa xwe re 
ye jî. Herwiha, di romana Hirorî de jî, dema ku malbata leheng 
mecbûr dibe ji gundê xwe bar bike, hesreta bavê wî ya li gund 
nîşana vê girêdanê ye. 

Li gorî teoriya Alan R. Hirsch, ev dikare wek mînakeke xurt 
a Nostaljiya Erdnîgarî were dîtin. Di heman demê de, ev nostaljî 
xwe dirêjî Nostaljiya Çandî jî dike, ji ber ku ev cih ne tenê 
erdnîgarî ne, herweha sembola nirx û kevneşopiyên Kurdî ne jî. 
Bikaranîna vê nostaljiyê dibe sedema afirandina hesteke xurt a 
girêdayîbûnê bi axa Kurdistanê re, ku ev yek ji bo parastina 
nasnameya netewî gelekî girîng e. 

Nostaljiya Evîn û Ciwaniyê di her du romanan de bi 
awayekî balkêş tê pêşkêşkirin. Di romana Hirorî de, têkiliya di 
navbera Besna û Hogir de mînakeke balkêş a vê nostaljiyê ye. Ev 
têkilî ne tenê çîroka evîneke şexsî ye, ew nîşana rewşa civakî ya 
wê demê ye jî. Herwiha, di romana Baksî de jî, dema ku bahsa 
dawet û dîlanên Kurdan tê kirin, ev ne tenê wesifkirina adetekê 
ye, di heman demê de nîşandana rola evîn û ciwaniyê di civaka 
Kurdî de ye jî. 

Li gorî teoriya Barbara Stern, ev dikare wek mînakeke 
Nostaljiya Şexsî were dîtin, di heman demê de, ji ber ku ev 
tecrûbe  ji aliyê gelek kesan ve tên parvekirin, ew dikare wek 
Nostaljiya Kollektîf jî were nirxandin. Bikaranîna vê nostaljiyê 
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dibe sedema afirandina tabloyeke romantîk a demên berê û 
derfetê dide nivîskaran ku rexneyê li hinek normên civakî yên wê 
demê bigirin. 

Nostaljiya Çandê di her du romanan de cihekî girîng digire. 
Kevneşopî û nirxên çanda Kurdî bi awayekî berfireh tên 
pêşkêşkirin. Di romana Hêlîn de, dema ku bahsa dîlanên Kurdan 
tê kirin, ev ne tenê wesifkirina edetekê ye, di heman demê de 
nîşandana rola muzîk û reqsê di civaka Kurdî de ye jî. Herwiha, 
di romana Kurê Zinarê Serbilind de, dema ku leheng bahsa 
cudahiyên di navbera çanda Kurdî û ya Erebî de dike, mirov 
dikare vê yekê ne tenê ravekirina ferqan e, di heman demê de 
nîşandana girîngiya parastina çanda Kurdî ye jî binirxîne. 

Li gorî teoriya Susan L. Holak û William J. Havlena, ev 
dikare wek mînakeke xurt a Nostaljiya Çandî were dîtin. Di 
heman demê de, ev nostaljî xwe dirêjî Nostaljiya Sazûmanî ya 
Alan R. Hirsch jî dike, ji ber ku gelek ji van kevneşopiyan bi 
saziyên civakî yên Kurdan ve girêdayî ne. Bikaranîna vê 
nostaljiyê dibe alîkar ku nirx û kevneşopiyên çanda Kurdî werin 
parastin û veguhestin nifşên nû. 

Di dawiyê de, Nostaljiya Xwezayê û Hewayê di her du 
romanan de bi awayekî berbiçav tê dîtin. Xwezaya Kurdistanê û 
taybetmendiyên wê yên hewayî bi awayekî hûrgilî û nostaljîk tên 
pêşkêşkirin. Di romana Baksî de, dema ku Hêlîn bi pîrika xwe re 
diçe gundê pîrika xwe, wesifkirina xwezayê bi awayekî hûrgilî tê 
kirin. Ev ne tenê taswîra xwezayê ye, di heman demê de 
nîşandana girêdana kûr a Kurdan bi xwezaya welatê xwe re ye jî. 
Herwiha, di romana Hirorî de, dema ku bahsa jiyana li gund tê 
kirin, ev ne tenê wesifkirina jiyaneke gundî ye, di heman demê de 
nîşandana girîngiya xwezayê di jiyan û çanda Kurdî de ye jî. 

Li gorî teoriya Donald Beecher, ev dikare wek mînakeke 
xurt a Nostaljiya Navtekstî were dîtin, ji ber ku nivîskar bi hostayî 
têkiliyeke xurt di navbera xwezayê û hestên xwendevanan de ava 
dike. 

Divê were gotin ku ev pênc cûreyên nostaljiyê di van 
romanan de ne bi tenê û cuda derdikevin holê. Berevajî, ew bi hev 
re, di nav hev de ne û hevdu temam dikin da ku tabloyeke berfireh 
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û kûr a civak û çanda Kurdî pêşkêş bikin. Mînak, dema ku bahsa 
Nostaljiya Siyasî tê kirin, ev nostaljî bi Nostaljiya Mekan re 
têkildar e, ji ber ku têkoşîna siyasî ya Kurdan bi erdnîgariya 
Kurdistanê ve girêdayî ye. Herwiha, Nostaljiya Çandê bi 
Nostaljiya Evîn û Ciwaniyê re têkildar e, ji ber ku ev her du alî bi 
hev re tabloyeke berfireh a sosyolojîk Kurdan pêşkêş dikin. 

Bikaranîna van cûreyên nostaljiyê di van romanan de çend 
fonksiyonên girîng pêk tîne. Yekem, ew dibe alîkar ku nasnameya 
Kurdî were parastin û xurtkirin. Di dema nivîsîna van romanan 
de, Kurd li gelek deveran rastî asîmîlasyonê dihatin û mirov 
dikare bifikire ku nostaljiya di van romanan dibû amûrek ji bo 
berxwedana li hember vê yekê. Duyem, nostaljî dibe rêbazek ji bo 
veguhestina dîrok û çanda Kurdî ji nifşekî bo nifşekî din. Bi riya 
van bîranînên nostaljîk, nifşên nû dikarin têkiliyê bi dîrok û 
çanda xwe re deynin. Sêyem, nostaljî dibe platformek ji bo 
rexnekirina rewşa heyî. Bi riya berhevdana dema borî û ya niha, 
nivîskar dikarin balê bikişînin ser pirsgirêkên heyî û pêdiviya 
guherînê. 

Lê belê, divê were gotin ku bikaranîna zêde ya nostaljiyê 
dikare hin xetereyên jî bi xwe re bîne. Yek ji van xetereyan 
îdealîzekirina dema borî ye. Dema ku paşeroj bi awayekî zêde tê 
îdealîzekirin, ev dikare li pêşiya pêşketin û guherînên erênî bibe 
asteng. Herwiha, fokusa zêde li ser dema borî dikare bibe sedema 
paşvemayîna di warê nirxandina rewşa heyî û plansaziya ji bo 
pêşerojê. Ji ber vê yekê, girîng e ku nostaljî bi awayekî rexneyî 
were bikaranîn û bikaribe bibe amûrek ji bo nirxandina niha û 
xeyalkirina pêşerojeke baştir. 

Di encamê de, em dibînin ku di van romanan de nostaljî ne 
tenê wek vegera li paşerojê, di heman demê de wek amûrek ji bo 
nirxandina niha û xeyalkirina pêşerojê jî tê bikaranîn. Ev yek dibe 
sedema ku nostaljî bibe pirek di navbera dema borî, dema niha û 
dema pêşerojê de. Bi vî awayî, nostaljî dibe amûrek ji bo 
parastina nasnameya çandî û dîrokî, di heman demê de dibe 
hêzeke pêşverû jî ku dikare civakê ber bi pêşerojeke baştir ve 
bibe. 

Herwiha, bikaranîna nostaljiyê di van romanan de rola 
edebiyatê ya di parastina çand û dîrokê de jî derdixe pêş. 
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Edebiyat dibe qada ku tê de bîranînên kollektîf tên parastin û 
neqilkirin û di heman demê de dibe platformek ji bo nirxandina 
van bîranînan. Ev yek diyar dike ku edebiyat ne tenê çalakiyeke 
hunerî ye, di heman demê de fonksiyoneke girîng a civakî jî pêk 
tîne. 

Di dawiyê de, divê were gotin ku bikaranîna nostaljiyê di 
van romanan de ne tenê ji bo xwendevanên Kurd, ji bo 
xwendevanên ji çandên din jî girîng e. Ji bo xwendevanên Kurd, 
ev nostaljî dibe çavkaniya nasîn û girêdana bi çanda xwe re. Ji bo 
xwendevanên ji çandên din jî, ev nostaljî dibe derfetek ji bo 
naskirina çanda Kurdî û fêmkirina tecrûbeyên dîrokî yên vî gelî. 
Bi vî awayî, nostaljî dibe amûrek ji bo diyaloga di navbera çandan 
de û ji bo avakirina pêwendiyên çandî yên dewlemendtir dibe 
alîkar. 
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Analîzê Estanika Elik û Fatike Goreyê Metodê Vladîmîr 
Proppî* 

Murat BAŞARAN* 
Osman ASLANOĞLU** 

 
Kilmnus 
 Amancê na xebate o yo ke analîzê estanika Alik û Fatike goreyê 
metodê Vladimir Proppî virazo. Xebata Proppî ya ke derheqê 
morfolojîyê estanikan de ameya kerdene, fersend dana ma ke ma 
awanîya bingehîne ya estanikan bivînê û fonksîyonanê estanikan fam 
bikerê. Çarçiweyo ke Propp xebata xo de xêz keno, îmkan dano ke 
cigêrayoxî unsuranê estanikan yê bingehînan û karakteranê estanikan 
îzeh bikerê. Na xebate de sey fonksîyonanê destpêkê estanike, karakterê 
hetkarî, astengî, çareyî û peynî analîzê estanike ame kerdene. Hetê bînî 
ra ma waşt ke estanika Alik û Fatike hetê xeylê tewiran ra bi awanîya 
estanikan a unîversale pêveronê û bi sayeyê nê muqayeseyî ahengê na 
estanike û estanikanê cîhanşumûlan tesbît bikerê.  
 Kilîtçekuyî: Estanikê Zazakî, Alik û Fatike, Vladimir Propp, 
Morfolojîyê Estanike 
 
 

Alik û Fatik masalının Vladimir Propp'un Metoduna göre 
analizi 

Özet 
Bu çalışma, Zaza kültüründe anlatılan "Alik û Fatike" masalını 

Vladimir Propp'un Halk Masalları İşlevleri teorisi çerçevesinde 
inceleyerek Zaza kültürünün masal geleneğini araştırmayı 
amaçlamaktadır. Propp'un teorisi, halk masallarının temel yapısını ve 
işlevlerini anlamamıza yardımcı olan bir çerçeve sunar ve bu çalışma, 
bu çerçeveyi kullanarak masalın ana unsurlarını ve karakterlerini 
açıklamayı hedeflemektedir. Çalışma, masalın başlangıcı, yardımcı 
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karakterler, engeller, çözümler ve sonuç gibi temel işlevleri üzerinden 
"Alik û Fatike" masalını analiz etmektedir. Ayrıca, masalın Zaza 
kültürüne nasıl bağlı olduğunu ve yerel öğelerle nasıl 
zenginleştirildiğini vurgulamaktadır. Bu, masalın Zaza halkının 
değerleri, normları ve inançları ile nasıl uyumlu olduğunu göstermek 
açısından önemlidir. Çalışma ayrıca, "Alik û Fatike" masalının evrensel 
masal yapılarıyla nasıl örtüştüğünü ve aynı zamanda Zaza kültürünün 
özgün unsurlarıyla nasıl zenginleştirildiğini açıklamaya çalışmaktadır. 
Bu çalışma, Zaza masallarının analizi üzerinden halk masalları 
araştırmalarına ve kültürel çalışmalara katkı sağlamayı 
amaçlamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Zazaca Masal, Alike û Fatike, Vladimir 
Propp, Masalın Biçimbilimi 

 
 

Analysis of the fairy tale Alik û Fatik according to Vladimir 
Propp's method 

Abstract 
This study aims to investigate the fairy tale tradition of Zaza 

culture by analysing the fairy tale "Alik û Fatike" in the framework of 
Vladimir Propp's theory of the Functions of Folk Tales. Propp's theory 
provides a framework that helps us understand the basic structure and 
functions of folk tales, and this study aims to explain the main elements 
and characters of the tale using this framework. The study analyses the 
fairy tale "Alik û Fatike" through its basic functions such as the 
beginning, supporting characters, obstacles, solutions and conclusion. 
It also emphasises how the tale is connected to the Zaza culture and how 
it is enriched with local elements. This is important to show how the 
tale is compatible with the values, norms and beliefs of the Zaza people. 
The study also tries to explain how the fairy tale "Alik û Fatike" overlaps 
with universal fairy tale structures and at the same time how it is 
enriched with unique elements of Zaza culture. This study aims to 
contribute to folk tale research and cultural studies through the analysis 
of Zaza tales. 

 
Key Words: Zazaki Tale, Alike û Fatike, Vladimir Propp, 

Morphology of Tale 
 

Destpêk 
Sey heme miletan, kulturê kurdan de zî estanikî cayêko 

muhîm tepêşenê. Her estanike xeylê xususîyetanê şarê xo, 
mîyanê xo de heweynena. Qandê coy heme miletan estanikê xo 
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arêdayê û dima zî nê estanikan ser o xebatê îlmî ameyê kerdene. 
Şaranê dunyayî derheqê estanikan de xeylê xebatî kerdê, nê 
xebatan ra tewr meşhûr xebatê “Birayanê Grimm” (Wilhelm û 
Jakob Grimm) ê. Hetê bînî ra cigêrayoxo îskoç Walter Scott 
Homerosî ser o xebitîyayo. Nê xebatî zî qandê heme miletanê 
cîhanî yew rayîr akerdo û heme miletî estanikanê xo ser o 
xebityayê (Bozkoyun, 2015). 

Zazakî de, heta ewro hîna vêşî bi şeklê arêdayîşî, 
estanikan ser o xebatî ameyê kerdene. Zazakî de tewr verî Peter 
Lerchî estanikî arê daye. Lerch badê lejê Qirimî êsîranê kurdan 
reyde xebatên keno û encamê na xebata xo de tayê estanikanê 
Zazakî arê dano (Yakışan, 2018). Badê Peter Lerchî, xeylê wext 
estanikanê Zazakî ser o xebatî nêasenê. Labelê serranê peyênan 
de Malmîsanij, Seyîdxan Kurij, Roşan Lezgîn, Feyza Adabeyî, 
Ahmet Kirkan û xeylê nuştoxanê bînan estanikan ser o xebatî 
kerdê (Karahanlı, 2022). 

Seke ma cor ra zî behs kerdbî, xebatê ke estanikanê Zazakî 
ser o ameyê kerdene hîna vêşî bi şeklê arêdayîşê estanikan ê. Ma 
do na xebata xo de goreyê usulê Vladimir Proppî estanika “Elik û 
Fatike” bierjnê. Vladimir Propp, folklornasêko Rûs o û xebatêka 
ey ya bi nameyê “Morfolojîyê Estanikan” est a. Na xebata xo de 
Propp, derheqê xebatanê estanikan de roşinvîr û folklornasanê 
verênan xeylê rexne keno. Goreyê Proppî dunya de heta serra 
1920î xebatêka îlmî nêameya kerdene. Xebatî zafane bi şeklê 
arêdayîşê estanikan ameyê kerdene û tayê xebatê zî felsefîkî yê. 
(Propp, 2001, s. 18). Nê tesbîtan ra dima Propp behsê fikranê 
Speranskî keno. Goreyê Speranskî kêmasîya arêdayîşê estanikan 
est a labelê goreyê Proppî na kêmasî kêmasîya usul û esasan a. 
Hetê bînî ra Propp derheqê kategorîzekerdişê estanikan de zî 
xeylê rexneyan keno û sey, Wundt, Volkov, Anttî Aarne, 
Veselovskî xeylê nuştoxan rexne keno û ûsulê înan yan xelet 
vîneno yan zî kêmî qebul keno (Propp, 2001). 

 
1. Propp û Ûsulo Şeklî 

Vladimir Propp rexneyê ke ma cor ra behsê înan kerde ra 
tepîya xebata xo ya “Morfolojîyê Estanikan” de yew ûsulî dîyar 
keno. Goreyê xebata Proppî bi kilmî kes eşkeno vajo ke beşa 
destpêkî ra tepîya 31 fonksîyonê karakteran est ê û nê fonksîyonî 
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heme estanikan de vejîyenê verê ma. Ge-ge heme fonksîyonî 
nêvejîyê zî, rêza fonksîyonan nêvurêna û heme estanikan de nê 
fonksîyonî goreyê yew rêz vejîyenê (Propp, 2001, s. 44).  

Goreyê Proppî destpêkê estanike (abîyayîşê estanike) nê 
fonksîyonan taqîb keno: 

1. Malbatî ra yew keye re keweno dûrî (Pênas: Durîkewtiş, 
sembolê ci: β) 

2. Qehreman maruzê yew qedexeyî maneno (Pênas: 
Qedexekerdiş, sembolê ci: γ) 

3. Qedexe yeno îxlalkerdiş (Pênas: Îxlalkerdişê Qedexeyî, 
sembolê ci: δ) 

4. Hêrişkar wazeno ke melûmat arê do (Pênas: Tehqîqat, 
sembolê ci: ε) 

5. Hêrişkar derheqê qurbanî de melûmat arê dano (Pênas: 
Arêdayîşê melûmatî, sembolê ci: ζ) 

6. Hêrişkar semedo ke qurbanî yan zî serwetê ey bigîro 
ceribneno ke ey bixapêno. (Pênas: Xapênayîş, sembolê ci: η) 

7. Qurban xapêyeno û bêhemd hetkarîya dişmenê xo keno. 
(Pênas: Tewrê Sucî bîyene, sembolê ci: θ) 

8. Hêrişkar zirar dano yew endamê malbatî. (Pênas: Xirabî, 
sembolê ci: A) 

8-a. Malbatî ra yew kêmanîya kesêkî est a; malbatî ra yew 
wazeno çîyên qezenç bikero. (Pênas: Kêmanî, sembolê ci: α) 

9. Xebera xirabe/kêmanî bena vila, yew waştiş yan zî 
emrêna muracatê (sere pirodayîş) qehremanî kenê, qehreman 
şino yan zî yeno rusnayene. (Pênas: mabênçîyeyî (mabênkarî) 
wextê ravêrdişî, sembolê ci: B) 

10. Qehremano gêrayox yan dest bi çalakî kerdişî qebul 
keno yan zî qerar dano (Pênas: destpêkê çalakîya ekse sembolê 
ci: C) 

11. Qehreman keyeyê xo ra abirîyeno (Pênas: Şîyayîş, 
sembolê ci: ↑) 
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12. Semedo ke qehreman çîyêno efsûnî yan zî yew hetkarî 
bigîro bi îmtîhanên, persayîşên, hêrişên ûsn. rî bi rî maneno 
(Pênas: Fonksîyono verên yê bexşkarî, sembolê ci: D) 

13. Qehreman reaksîyon dano bi fîîlanê bexşkarî (Pênas: 
Reaksîyonê Qehremanî, sembolê ci: E) 

14. Çîyo (obje) efsunî deyeno qehremanî (Pênas: girewtişê 
çîyê efsunî, sembolê  ci: F) 

15. Qehreman yeno resnayene bi cadê çîyo ke geyreno ci, 
yan ci rê rayberî yena kerdene yan zî rayîr yeno musnayene 
(Pênas: Mabênê di qiralîyetan de raywanî, sembolê ci: G) 

16. Qehreman û hêrişkar şerên de yenê hemverê yewbînan 
(Pênas: Şer (lej), sembolê ci: H) 

17. Qehreman yew nîşano taybet qezenç keno (Pênas: 
Nîşano taybet, sembolê ci: I)  

18. Hêrişkar beno mexlub (Pênas: Serkewtiş, sembolê ci: J) 

19. Xirabîya ke destpêk de est bî wedarêna yan zî kêmanîya 
destpêkî bena temam (Pênas: Wedarayîş, sembolê ci: K) 

20. Qehreman Agêreno (Pênas: Agêrayîş, sembolê ci: ↓) 

21. Qehreman yeno pînitene/taqîpkerdene (Pênas: 
pînitene, sembolê ci: Pr) 

22. Qehremanî rê hetkarî yena kerdiş (Pênas: Hetkarî, 
sembolê ci: Rs) 

23. Qehreman bi nasnameyêka nimitî agêreno keyedê xo 
yan zî şino yewna welat. (Pênas: Resayişo nimite, sembolê ci: O) 

24. Qehremanêko sexte tayê argumananê bêbingehan 
erzeno meydan. (Pênas: argumanê bêbingehî, sembolê ci: L) 

25. Wezîfeyêno çetin deyeno qehremanî. (Pênas: Wezîfeyo 
çetin, sembolê ci: M) 

26. Wezîfeyo çetin yeno ca. (Pênas: caardişê wezîfeyî, 
sembolê ci: N) 
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27. Qehreman yeno naskerdene. (Pênas ameyîş naskerdene 
(nasbîyayîş), sembolê ci: Q) 

28. Nasnameyo esil yê qehremanê sexteyî, yê hêrişkarî yan 
zî yê kesê xirabî eşkera beno. (Pênas: eşkerakerdiş, sembolê ci: 
Ex) 

29. Qehreman suretêkê neweyî gêno. (Pênas: Vurnayîşê 
sûretî, sembolê ci: T) 

30. Ceza dayîna bi qehremanê Sexteyî yan zî hêrişkarî. 
(Pênas: Cezadayîş, sembolê ci: U) 

31. Qehreman zewicîyeno û vejîyeno textî ser. (Pênas: 
Zewicîyayîş/Serkewtiş, sembolê ci: W°ᴏ) (Propp, 2001, s. 45-89) 

 Goreyê metodê Proppî 31 fonksîyonê karakteran est ê. Nê 
fonksîyonan ra dima metodê Proppî de lazim o ke kes tesbît 
bikero ke nê karakteran wezîfeyê xo senîn pare kerdê. Coka 
Proppî seba karakteran warê karan belî kerdê. Nê warî hewt hebî 
yê û goreyê karakteran yene namekerdene. 

1. Warê karanê kesê hêrişkarî (kesê Xirabî) 
2. Warê karanê kesê bexşkarî 
3. Warê karanê kesê hetkarî 
4. Warê karanê prensese (keso/a ke yeno/a 

gêrayene) yan zî yê pêrdê ci 
5. Warê karanê kesê riştoxî 
6. Warê karanê qehremanî 
7. Warê karanê qehremanê sexteyî (Propp, 2001, s. 

105-110) 
 
1. Estanika Elik Û Fatikî de Caardişê Ûsulê 

Proppî 

Nê beşî de ma do kilmnusê estanika Elik û Fatike vejê û 
dima zî ma do na estanike goreyê ûsulê Vladimir Proppî tehlîl 
bikerê. 

2.1. Kilmnusê Estanike 

1. Beno nêbeno di domanî, pî û maya înan û yew zî 
mangaya înan bena. 
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2. Rojên maya domanan nêweş bena û wesîyetê xo 
mêrdedê xo rê vana. 

3. Maya domananan ke mirena, pîyê domanan fina 
zewicêno û dêmarî ano înan ser. 

4. Na dêmarî zulumkar bena û domaman veyşan 
veradana. Nê mabênî de mangaya keyî hetkarîya domanan kena. 

5. Dêmarî şik bena ke manga hetkarîya domanan 
kena, zurî ra xo kena nêweş ke pîyê domanan manga sere bibirno. 

6. Pîyê domananan xapêyeno û manga sere birneno. 
7. Manga domanan rê rayîrên musnena ke goşte aye 

senîhew binimnê û ci ra senîhewa îstîfade bikerê. 
8. Dêmarî nê sirê înan zî musena û pergelê înan 

xeripnena. 
9. Semedo ke nê domanî (Elik û Fatike) nêrê veyve, 

dêmarî genimî rijnena û kar dana înan ke genimî arê bidê. 
10. Dîkên yeno û hetkarîya Elik û Fatike keno û ê zî 

resenê veyve. 
11. Elik û Fatike şinê çala ke înan goştê manga nimito 

ser ke çina û sewlê weşan vînenê û danê xo ra. Bi ê çina û sewlan 
a şinê veyve. 

12. Lajê paşayî veyve de înan vîneno û zerrîya ci 
kewena Fatike. 

13. Elik û Fatike semedo ke dêmarîya înan pênêhesyo 
bi remayîş agêrenê keye. 

14. Sewlê Fatike rayîr ra keweno axwe ser 
15. Lajê paşayî dima nê sewlî vîneno û emir dano ke 

wayîra nê sewlî bivîneyo. 
16. Lejkerê lajdê paşayî keye bi keye gêrenê wayîra 

sewlî. 
17. Dêmarî xebere gêna ke ê yê geyrenê wayîra sewlî 

Elik û Fatike nimnena mîyanê tendure. 
18. Lejkerê lajdê paşayî yenê keyedê Elik û Fatike ke 

sewlî biceribnê. 
19. Dima dîk şino tendurî ser o veng dano û cayê Elik 

û Fatike keno eşkera. 
20. Sewlo vindîbîyaye linga Fatike rê beno. 
21. Fatike bi lajdê paşa ya zewicêna û birayê xo zî gêna 

hetê xo. 
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22. Estanike wina qedîyena û Elik û Fatike bi miradê 
xo şad benê. 

2.2. Tehlîlê Estanike 

Destpêkê Estanike: Beno nibeno di domanî benê. (α) 

1. Dûrîkewtiş: Rocê maya nînê weseta xo kena merdê xo 
ra vana (mirena) (β) 

2. Qedexekerdiş: -Ez mirenane domananê mi ser ra 
mezewejîye. (γ) 

3. Îhlalkerdişê Qedexeyî: Zemanê maneno maya 
domanû mirena. Rocê maya domanû ser o pî zewejîno. (δ) 

4. Tehqîqat: -Eceb no çik o? Ez ne non dano nînê, ez ne 
yemeg dano nînê. Ez nono kepeg dano ci, teknenê şonê çol ra yê 
nê heyan şan. Nê qey nîya benê? (ε) 

5. Arêdayîşê Melûmatî: Na rocê domanû peyîna. Qayt 
kena ke şî verê manga berbay terefê Heqî ra qoçê manga kerd ya, 
turlû-turlû yemegê xo werd, anca kerd ser de, manga gurete şan 
de arde çê. 

Na xo bi xo vana: 

-Ez se bkîrî, se mekerî? (ζ) 

6. Xapênayîş: Şona mêrdê xo ra vana: 

-Mêrik mi hewn dîyo gere to a manga mi rê qurban kerê. To 
qurban nikerê ez mirena. (η) 

7. Tewrê Sucî bîyayîş: Mêrik şono duşunmuş beno, 
taşinmiş beno vano: 

-Oyle ya di tenê aye ra sey mendê, dide kî naye ra sey 
bimanê? Ez sare birnenane. (θ) 

8. Xirabî (Serebirnayîşê Manga): Nê teknenê ênê manga 
sare birnenê. Domanî berbenê tabî êndî rizkê xo o bîyo, a kî sare 
birne. (А) 
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8-a Kêmanî (Domanî wazenê şirê veyve): -Ez naye-aye 
nizano ez bêrî kî şima nê kulî çînîtê we. Heba korekî cayê heba 
genimî kî cayê.  

Domanî berbenê vanê: 

-Ma nê genimî se têortê ra weçînîme? 

Vana: 

-Ez naye şima ra vana! 

Çê ra vecîna domananê xo cena şona veyve. (a) 

9. Mabênkewtiş: Nê berbenê dîk êno veng dano vano: -
Şima xo rê rakuyê. 

Dîk niklika xo dano pirooo kulî çîneno we, genim hetê de 
korek hetê de. Êndî nêzdîyo ke veyve sawutmiş bo nê vanê: -Ma 
şîme çale. (B) 

10. Çalakîya Ekse : -Ma şîme çale. 

Şonê ke gîyemêde henên o, eyaqabî henên ê ke. Şonê danê 
ya çêneke papuçû kena pay, layik kincû dano xo ra teknenê şonê 
veyve. (C) 

11. Cîyabîyayîş: Teknenê şonê veyve, lacê paşay nînê 
vîneno nîya fekê xo yakerde maneno. (↑ ) 

16. Têkoşîn: Na kî dêmarîya çêneke qayt kena ke ha yê 
kotê ortê mileti eyaqabî fetelnenê. Kenê ninge hela êno ninga 
kamcîye. Na ê domanû kena tendure sale nana domanû ser. Sale 
nana domanû ser çêna xo gezî dana dest, bena heyate vana: -De 
hayde! (H) 

17. Damxebîyayîş : Qayt keno dîk veng da va: -U ulu uuu! 
Ali-Fatik tendur da. (I) 

18. Serkewtiş: Se eyaqabî kenê ninga çêneke êno ro ninga 
çêneke. (J) 

Çêneke vana: 

-Heyan birayê mi mero ez nişonane. 
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31. Zewejîyayîş: Nê domanû cênê benê. Lacê paşay 
çêneke xo rê cêno. 

Domanî henî benê ke, çêneke bena sultane, layik bî paşa. 

Miradê xo şa bî, Heq miradê şima bikero. (W°ᴏ) 
 

Tablo 1 Estanika Elik û Fatike de Rêzeyê 
Sembolan 

Rêze 0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 1
0 

1
1 

1
6 

1
7 

1
8 

31 

Sembo
l 

a β γ δ ε ζ η θ А B C ↑ H I J W
°ᴏ 

 

 Yew estanike de bîyayîşê heme fonksîyonanê karakteran 
elzem nîyo. Xora estanika Elik û Fatike de fonksîyonê ke ma 
tesbît kerdê hem bi teferuat hem zî sey tabloyî ma cor ra nuştî. 
Heman taybetî seba waranê karan de zî ravêrde ya. Warê karanê 
ke estanika Elik û Fatike de ma tesbît kerdê wina yê: 

Warê Karanê Kesê Hêrişkarî (Kesê Xirabî): 
Estanika Elik û Fatike de kesa xirabe dêmarîya Elik û Fatike ya. 
Dêmarîya Elik û Fatike înan ra hes nêkena, înan rê ezîyet kena, 
înan vêşan veradana û nêwazena ê hewlîn bivînê. 

Warê Karanê Kesê Bexşkarî: Estanika Elik û Fatike de 
kesa bexşkare merdim nîya. Mangaya keyeyî înan rê hetkarî û 
rayberî kena. 

Warê Karanê Kesê Hetkarî: Estanika Elik û Fatike de 
keso hetkar merdim nîyo. Dîkê keyeyî Elik û Fatike rê hem 
arêdayîşê genimî de hetkarî keno hem zî wexto ke lejkerê paşayî 
geyrenê wayîra sewlî cayê Elik û Fatike nîşanê lejkeran keno ke ê 
bireyê. 

Warê karanê prensese (keso/a ke yeno/a 
gêrayene) yan zî yê pêrdê ci: Estanika Elik û Fatike de 
herinda prensese de lajê paşayî est o. Lajê paşayî veyve ra tepîya 
şopa Fatike şopneno û sewlê aye dano lejkeranê xo ke aye bivînê. 
Fatike vîneyena tepîya zî lajê paşayî Fatike reyde zewicêno. 
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Warê karanê kesê/a riştoxî: Estanika Elik û Fatike de 
keso/a riştox/e çinî yo/a. 

Warê karanê qehremanî: Qehremanê estanike Fatike 
û birayê aye Elik o. Heme estanike çoşmeyê înan de şekil gêna. 
Maya înan mirena tepîya tadaya dêmarîya înan dest pêkena. 
Badê na tada hetkarîya heywanan û peynî de zî zewicîyayîşê 
Fatike bi lajê paşayî ra dima miradê xo gênê. 

Warê karanê qehremanê sexteyî: Estanika Elik û 
Fatike de qehremano sexte çinî yo/a. 

 

Encam 

Na xebate de ma Estanika Elik û Fatike ser o xebatêka 
tehlîlî viraşte. Ma tehlîlkerdişê na estanike de metodê Vladimir 
Proppî yo ke morfolojîyê estanikan ser o vinderto ceribna. Propp 
na xebata xo de 31 fonksîyonanê karakteran û 7 waranê karan ra 
behs keno. Peynî de ma tesbît kerde ke; estanika Elik û Fatike de 
nê fonksîyonan ra 15 hebî est ê. Wexto ke ma hetê waranê karan 
yê karakateran ra estanika Elik û Fatike erjnê ma dî ke; 7 waranê 
karan ra 5 hebî estanike de est ê. Hetê bînî ra estanika Elik û 
Fatike de xeylê motîfî zî vejîyayî verê ma labelê semedo ke ma 
xebata xo bi ûsulê Proppî sînor kerdbî, ma tîya de hetê motîfan 
ra erjnayîşê estanike nêviraşte.  

Estanika Elik û Fatike xeylên hetan ra şopanê estanikanê 
miletanê bînan zî mîyanê xo de heweynena. Mavajîme; Sîndrella 
(Danîmarka), Hansel û Gratel (Alman), Gayo Zerd (Sari Okuz) 
(Tirk) ûsn. Eke ma na taybetî bigîrê çimanê xo ver ma vînenê ke; 
hetê morfolojîyê estanikan ra tezê Proppî bêbingeh nîyo. Çunke 
seyyewbînîbîyayîşê fonksîyonanê karakteran ra teber, estanikanê 
cîya-cîyayan de heman meseleyî zî est ê. 

Semedo ke encamêko hîna ravêrde û hîra bivejîyo, ganî 
estanikanê zazakî ser o xebatê winasî tayêna bibê vêşî. Çîyo ke ma 
bi na xebate tesbît kerd; metodê Vladimir Proppî estanikanê 
zazakî de zî yeno bikarardene û encamê manayînî zî nê tehlîlî ra 
kewenê destê cigêrayoxan. 
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Rabêja Dijmêtingeriyê di Romana Helîm Yûsivî ya 
Sobartoyê da 

Murat İŞÇİ* 

 

Kurte 

Di vê gotarê da ez ê li ser romana Helîm Yûsivî ya bi navê 
Sobartoyê bixebitim. Wekî tê zanîn Helîm Yûsiv yek ji nivîskarên 
kurdên Sûrîyeyê ye. Ew jî wekî piranî nivîskarên kurd, bêgav maye û 
derketîye derveyî welatî. Em ê jî di romana wî ya ewil da bikevin pey 
şopa rabêja dijmêtingerîyê û em ê li bersivên van pirsan bigerin. Gelo 
mêtingerîyê di romana wî da çawa reng vedaye? Gelo di romanê da 
kirdeyên mêtinger û mêtinkirî bi çi awayî rastî hev hatine? Gelo li 
hemberî şîdeta mêtingerîyê roman dikare bibe enîyeka berxwedanê? 
Em ê bi saya van pirsan bigihîjin bersiva vê pirsê, gelo di romana 
Sobartoyê da rabêjeka dijmêtingerîyê heye yan tune ye?  

Peyvên Sereke: Mêtingerî, Dijmêtingerî, Kurd, Sûrîye, Roman. 

 

Helîm Yusiv'in Sobarto Romanında Antikolonyal Söylem 

Özet 

Bu makalede Helîm Yûsiv’ın Sobarto adlı romanı üzerinde 
çalışacağım. Bilindiği üzere Helîm Yûsiv Suriye Kürt’lerindendir. O da 
diğer Kürt yazarlar gibi mecburi olarak ülkesini terk ederek yurtdışına 
çıkmıştır. Biz de bu ilk romanında antikolonyal söylemin izini süreceğiz 
ve bu soruların cevabını arayacağız. Acaba kolonyalizm romanına nasıl 
yansımış? Acaba kolonyalist ve kolonyal özne hangi şekilde 
karşılaşmıştır? Acaba kolonyalistin şiddetine karşı roman bir direniş 
cephesi olabilir mi? Bu soruların sayesinde Sobarto romanında 
antikolonyal bir söylem var mı ya da yok munun cevabına ulaşacağız.  

 
* Xwendekarê Doktorayê yê Zanîngeha Dîcleyê. muratisci1985@gmail.com, 
Orcid: 0000-0003-4405-9023 
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Anahtar Sözcükler: Kolonyalizm, Antikolonyalizm, Kürtler, 
Suriye, Roman, 

 

Anticolonial Discourse in Helîm Yusiv's Novel Sobarto 

Abstract 

In this article, I will study on Helîm Yûsiv's novel Sobarto. As 
is known, Helîm Yûsiv is from the Syrian Kurds. Like other Kurdish 
writers, he was forced to leave his country and go abroad. In this first 
novel, we will trace the anticolonial discourse and seek answers to these 
questions. How is colonialism reflected in the novel? How do the 
colonizer and the colonized subject encounter each other? Can the novel 
be a front of resistance against the violence of the colonizer? With these 
questions, we will find out whether there is an anticolonial discourse in 
the novel Sobarto or not. 
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Destpêk 

  Serdest ango mêtinger desthilatdarîya xwe ewil bi 
awayekî fizikî û leşkerî saz dikin. Paşê dixwazin hiş û gîyanê gelê 
mêtinkirî li gor berjewendîyên xwe ji nû ve biafirînin. Di vê 
pêvajoya afirandinê da wêje amûreka pir giring e. Helbet ne tenê 
wêje, huner û zanist jî amûrên giring in. Ew qadên ku bi salan 
objektîf hatibûn dîtin, bi saya teorîdanerên dijmêtinger, rûyê wan 
ê rastîn hat teşhîrkirin. Teorîyên nû, em pê hesandin ku wêje jî ji 
bo mêtingeran enîyeka xurt e. Romana Daniel Defoeyî ya bi navê 
Robînson Crusoeyê ji bo vê mijarê mînakeka balkêş e. Wekî tê 
zanîn serlehengê romanê Robînson li giravê rastî reşikekî tê. 
Tavilê navekî lê dike û wî ji xwe ra dike xulam. Em dikarin vê 
romanê bi du awayan bixwînin. Xwendinekê di ser ra bikin û jê 
zewqeka wêjeyî bigirin. Yan jî bi guman nêzîkê wê bibin û van 
pirsan bikin. Robînsonî çima têkilîyeka wekhev bi Înî (Friday) ra 
dananî? Çima navekî nû lê kir, gelo navekî wî tune bû? Çima bi 
şîdet nêzî wî bû û ev ji xwe ra heq dît. Em dikarin pirsan zêde 
bikin. Dema Robînsonî ev berhema xwe nivîsî, belkî ku nîyeteka 
wî ya xirab tune bû. Lê nikaribû xwe ji fikren mêtinger ên 
serdema xwe rizgar bike. Edward Saîd jî di berhema xwe ya 
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Oryantalîzmê da qala Rojava çawa Rojhilatê dimijîne û di vê 
pêvajoyê da jî çawa ji wêje, zanist, akademî, sînema, 
geştnameyan gerokan hwd sûd werdigire, dike. Nivîskar dema 
berhema xwe dinivîsin dibe ku armanc û nîyeteka wan ya weha 
tune be, lê mixabin carna nikarin xwe ji rabêja (discourse) heyî 
rizgar bikin. Ji ber vî tiştî divê kesên mêtinkirî (colonized) bi 
guman nêzî berhemên ji alîyê mêtingerên (colonist) wan ve tên 
nivîsîn bibin. Bi ser da ew jî dikare bi rêya berhemên xwe rabêja 
mêtingerîyê xurt bike û ji nû ve hilberîne. Helbet ne pêkan e ku 
cihê êriş lê hebe berxwedan jî tune be. Em ê şopên vê berxwedanê 
jî di romana Sobartoya Helîm Yûsivî da bigerin.  

Xebata me ji ber ku teorîk e, em ê serî li şirove, analîz û 
berhemên ku bi xebata me ra têkildar in, bidin. Xebata me dê ji 
du beşan pêk bê. Dê navê beşa ewil ‘Mêtingerî û Dijmêtingerî’ be 
û di vê beşê da em ê bingeha xwe ya teorîk saz bikin. Ev beş jî dê 
ji çar binbeşan pêk bê. Sernava binbeşa ewil dê ‘Mêtingerî’ be. 
Em ê di vê beşê da mêtingerîyê pênase bikin û li ser sepandinên 
wê bisekinin. Bi alîkarîya dîrok û teorîyên mêtingerîyê, em ê hewl 
bidin bersiva, “Ka axa kurdên Sûrîyeyê mêtingeh e yan na?” 
bibînin. Sernavê binbeşa didûyan ‘Rabêja Mêtingerîyê’ ye. Em ê 
hewl bidin ka mêtinger bi kîjan amrazan rabêjekê diafirînin û 
erêdanîya mêtinkirîyan qezenc dikin. Sernavê binbeşa sisêyan jî 
‘Rabêja Dijmêtingerîyê’ ye. Di vê beşê da me bal kişand ser hemû 
temas yan jî rasthatinên mêtingerîyê ka çawa dualî ne. Alîyek 
zilm be alîyek din jî berxwedan e. Çawa bi rêya deqan rabêjeka 
mêtinger tê sazkirin, di heman wextî da dîsa bi rêya deqan 
rabêjek dijmêtinger jî serî hildide. Di beşa diduyan da jî me bi 
alîkarîya beşa ewil romana Helîm Yûsivî ya Sobartoyê di 
peywenda rabêja dijmêtingerîyê da dahûrand.  

 

Beşa 1: Mêtingerî û Dijmêtingerî 

1.1.Mêtingerî 

 Dîroka mêtingerîyê bi qasî dîroka mirovahîyê kevn e. Kes, 
kom û dewletên xurt hikum li yên qels kirine. Dewlemendîyên 
wan li gor berjewendîyên xwe bi kar anîne; lêbelê ev mêtin ne 
tenê bi awayê madî, di heman wextî da bi pêvajoya bişaftina çand, 
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bawerî û nirxên vî gelê mêtinkirî meşîyaye. Ne hewce ye ku em 
bibêjin ev pêvajo bi kirinên hov û zalimane çêbûne. Bixwe dîroka 
mirovahîyê bi van kirinên kirêt ên mêtingeran tijî ye. “Di sedasala 
2yan ya piştî zayîna Îsayî da Roma di serdema xwe ya herî xurt 
da bû û wê erdê xwe ji Ermenistanê heta Atlantîkê fireh kiribû. 
Moxolîyan di sedsala 13an da bi rêberîya Cengîz Xanî, Rojhilata 
Navîn û Çîn fetih kiribû. Împaratorîya Aztekî di sedsalên navbera 
14 û 16an da, li gelîyê Mexicoyê bi saya bindestkirina komên 
etnîkî ya ji alîyê komeka etnîkî ve ava bûbû. Dewleta herî mezin 
a berîya pîşesazîyê li Amerîkayê Împaratorîya Aztekîyan bû û 
wekî aztekîyan, înkayîyan jî ji gerîna xizmet û malan xerac 
distendin. Di sedsala 15an da hin şahîtîyên başûrê Hindistanê 
ketibûn bin nîrê Împaratorîya Vîjaynagarayê. Împaratorîya 
Osmanî di rojavayê Tirkîyeya îroyîn da mîrîtîyeka biçûk a îslamî 
bû û Asyaya Biçûk û parçeyeka mezin a Balkanan tevlî nav axa 
xwe kiribû.” (Loomba, 2000, r. 19-20) Hemû mirov di serdemeka 
dîrokê da hatine koçkirin, dagirkirin an jî tunekirin. Mêtingerî di 
her sedsal û erdnîgarîyê da rengekî nû girtîye, lê tiştê neguherîye 
mêtina çavkanîyên gelî yan jî komên mêtinkirî ne. Di serî da em 
li ser wateya kolonyal û mêtingerîyê û paşê li ser pênaseyên wê 
hûr bibin. “Li gor Oxford English Dictionary (OED) peyva 
mêtingerîyê tê wateya ‘wargeh’ û ‘çewlik’ê. Romayî li ser axeka 
din bi cih bibûna jî wekî hemwelatîyên Romayê dihatin 
hesibandin û di vê peywendê da bi Romayê ra têkildar peyva 
latînî ya “colonia” dihat bikaranîn. Li gor vîya OED mêtingerîyê 
wiha pênase dike: 

 Wargeheka nû li welatekî din… Komeka mirovan ya bi 
welatê xwe ra girêdayî yan jî têkilîya xwe pê ra diparêze; nifş û 
peyrewên ewil li wir bi cih bûne ger têkilîya xwe bi welatê xwe ra 
biparêzin ji vê wargehê ra ‘colonia’ tê gotin.” (h.b. r. 18-19) 

 Wekî Loomba jî îfade dike helbet li ser vê pênaseyê 
bivênevê ev pirs tên hişê mirovî. Gelo berîya ew kesên çûne wir ji 
xwe ra kolonî ava kirine li şûna wan kes hebûne yan tune bûne? 
Hîn zelaltir em bibêjin, ew der berîya bibe kolonî ne war û welatê 
hin kesan e? Em dizanin nêrîna navend ewropayî vê rastîyê 
piştguh dike û ji bo vî tiştî hincetên wî jî hene. Hinceta mezin jî 
sûcdarî û faîlbûn e. Lêbelê bersiva vê pirsê ji çavê kesê mêtinkirî 
zelal e. Albert Memmî jî balê dikişîne ser vê mijarê. “Ne pêkan e 
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ku mêtinger ji vê rewşa xwe ya bêdad ne haydar be. Bi tesadufeka 
dîrokî mêtinger tê ser axekê û wê derê bi darê zorê dagir dike û 
zagonên xwe bi cih dike. Bi van kirinên xwe mêtinger pir aşkera 
xesbker e û ew jî ji vê rewşa xwe haydar e.” (Memmî, 2014, r. 30) 
Franz Fanon bi awayekî manîheîst nêzî meseleya mêtingerîyê 
dibe. Li gor wî cîhana mêtingêrîyê bi her awayî du parçeyên 
dijberî hev in. Li alîyekî bajarê mêtinger lê dijî heye. Ev bajar 
paqij, dirust, ronak û birêkûpêk e. Li alîyê din bajarê mêtinkirî lê 
dijî heye. Ev bajar jî qirêj, tevlihev, tarî û kaotîk e. Mêtinger spî, 
mêtinkirî reş in. Mêtinger rêveber, mêtinkirî xulam in. 
Dijayetîyên mêtinger û mêtinkirîyan zêde ne û ev jî ji rewşa 
mêtingerîyê diwelidînin. (Fanon, 2013, r. 43-47) Mamostayê 
dibistana navîn a Fanonî, helbestkar û yek ji teorîdanerê 
dijmêtingerîyê Aimé Césaireyî jî serê xwe bi vê meseleyê 
êşandîye. Ramanên wî di derbarê mêtingerîyê da kêm û zêde 
wekî yên Fanonî ne û di serî da balê dikişîne ku angaştên 
mêtingeran pûç û nerast in. “Li gor wî, mêtingerî çi hînbûna 
Încîlê ye çi teşebiseka xêrxwaz e, çi jî bipaşvexistina nezanî, 
nexweşî û despotîzmê ye çi jî projeya bilindkirina navê Xwedê ye 
çi jî bipêşvexistina pergala dadî ye.” (Césaire, 2005, r. 66-77) Yek 
jê avakarê bizava negrîtudeyê Aime Césaire paşê pênaseya 
mêtingerîyê weha dike. “Ez qala civakên ava wan a cewherî ji wan 
hatîye kişandin û xercandin, çanda wan hatîye binpêkirin, 
damûdezgehên wan hatine hilweşandin, axa wan hatîye 
dagirkirin, dînê wan hatîye belewelakirin, berhemên wan ên 
hunerî yên ezamet hatine tunekirin, dikim” (h.b. r. 78) Loomba jî 
mêtingerîyê wekî dagirkirin û kontrolkirina welatî û malên 
mirovên din û destwerdana pergala sîyasî û çandî ya welatekî 
pênase dike. (Loomba, 2000, r. 19)  

Herçend dîroka mêtingerîyê bi qasî dîroka mirovahîyê 
kevn jî be dema wê ya herî hov bi kapîtalîzmê dest pê dike. 
Ewropayê bi kolonîzekirina Amerîkayê û deverên din sermayeya 
xwe xurt kir û kapîtalîzm bi pêş da çû. “Dîrokzan piranî li 
Ewropayê û bi taybetî jî li Îngilîstanê feraseta mêtingerîyê dikin 
sê beşên serdemên dîrokî. Serdema Yekem, ji dawîya sedsala 
17an heta serê sedsala 19an didome û wekî Kevn an jî 
Mêtingerîya Împeryal (Old or Colonial Imperialism) tê 
binavkirin. Di serî da merkantilîzm û parzemîna Amerîkayê û pê 
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ra têkildar jî pêvajoya mêtingehkirina Dinyaya Nû vê serdemê 
herî baş karakterîze dike. Serdema Duyem ji salên 1830an heta 
salên 1880î didome û wekî Mêtingerîya Serbest a Bazirganîyê 
(Laissez faire) tê binavkirin. Dewletên wekî Osmanî, Çîn û Îran 
ên ku paşdemayî ango yên pîşesazîyên xwe ava nekirine, di serî 
da ji alîyê Îngilîstan û dewletên mêtinger ve, bi rêya aborîyê tên 
mêtingehkirin. Ev pêvajo vê serdemê bi awayê herî baş 
karakterîze dike. Serdema sêyem, ji salên 1880î heta salên 1940î 
didome û wekî Mêtingerîya Nû (New Imperialism) tê binavkirin. 
Piştî mêtîngehkirina aborîyê ya dewletan, kontrolkirina sîyasî û 
îlhakkirina wan dest pê dike û ev pêvajo vê serdemê herî baş 
karakterîze dike.” (Cains û Hopkins,1993, 5-17, Robînson û 
Gallager, 1976, 138-140, 143 ji alîyê Yaramiş 2007, r. 121-122 ve 
hatîye neqilkirin) Êdî serdemeka nû jî dest pê kirîye. Mêtinger 
hîn jî bi rêya tekilîyên grîft ên çand, aborî û polîtîk hikum li ser 
welatên serbixwe dikin. Êdî eriş nerasterast e; hê biaqilane ye. 
Navê vê serdema nû jî neomêtingerî ango mêtingerîya nû ye. 
“Piştî Şerê Cîhanê yê yekem û duyem bi bizavên serxwebûn û 
dekolonyalîzmê ra ji alîyê dadî ve rewşeka wiha nemîne jî, piranî 
otorîte bawer dikin ku li dinyayê mêtingerîyeka xurt heye.” 
(Çıtak, 2014, r. 565) Ew welatên ku xwe ji hêzeka mêtinger rizgar 
kirine û ketine nav pêvajoya dekolonyalîzmê jî ne pir azad in. Êdî 
hêzên emperyal hewcedarî bi mêtingerîyeka klasîk nabînin. 
Mêtingehên kevn, li ser kaxezê û di teorîyê da rizgar bûbin xuya 
bikin jî di pratîkê da bi têkilîyên aborî û polîtîk ji alîyên hêzên 
emperyal ve hîn jî tên mêtin. Nivîskarê afrîkayî Ngugi Wa 
Thiong’o jî ji heman derdî gazinan dike. “Ji bo berevanên 
welatperwer ên çandên şervan ên gelên Afrîkî, emperyalîzm ne 
sloganek e. Ew heqîqî ye, bi naverok û şêwaza xwe, bi rêbaz û 
bandorkirina xwe şênber û eşkere ye. Emperyalîzm hakîmîyeta 
sermayeya malî ya xurtkirî ye û ji 1884'an vir ve sermayeya 
monopolîstîk a parazît li ser jîyana gundîyên li quncikê herî dûr 
ê welatên me bandor kirîye û dike. Ger hûn guman dikin, ka 
binêrin bê çend welatên Afrikî niha di bin deynê kredîya IMFê de 
ne -bi qewlê Julius Nyerer, Wezareta Navneteweyî ya Nû a Karên 
Malî (the new International Ministry of Finance). Kî dide deynê 
kredîyan? Li welêt her hilberînerê serweta reel, yanê her karker 
û gundî, di bin deynê kredîyê de ye. Emperyalîzm topyekûn e: Îro 
ji bo hemû gelên cîhanê encamên wê yên aborî, sîyasî, leşkerî, 
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çandî û derûnî hene. Wê dikarîbû rê li ber holokostê jî veke.” 
(Thiong'o, 2018, r. 29)   

 Hin welat ewil mêtingeh bûn û paşê bi awayekî azad bûn. 
Lê wan jî berê xwe da kêmarên nav xwe û cih û warê wan. Di 
dîrokê da û niha jî kîjan netewe an jî ji komên curbicur yek 
derfetekê bibîne bi amrazên cuda dikeve nav liv û tevgerên 
mêtingerîyê. Meseleya mêtingerîyê ne bi sedsalek an jî bi hezekê 
sînordar e. Kîjan hêza xurt bi amrazên cuda gelekî bixe bin 
desthilatdarîya xwe û çavkanîyên wî gelî ji bo dewlemendîya xwe 
bi kar bîne, ev mêtingerî ye. “Mêtingerî ne tenê ezmûneka dîrokî 
ya welatên ewropayî ye li hemberî welatên Asya û Afrîkayê, 
mêtingerî serederîkirin (muamele) û navê bindestkirin û 
bêhezkirina gel û welatekî ye ji alîyê hêzeka serdest ve. Ji ber vê 
jî hebûn û nebûna mêtingerîyê ne bi demeka dîyarkirî ve dikare 
bê sînorkirin, lê bêhtir bi naverok û şêweyê serederîkirina xwe 
dikare bê destnîşankirin.” (Ergün, 2014, r. 25) 

Wekî tê zanîn bi peymana Sykes-Picotê axa kurdan a ku 
lê dijîn ji hev hat veqetandin. Li Sûrîyeyê di 14ê Tîrmeha sala 
1922an da mandaterîya Fransayê ji alîyê Neteweyên Yekbûyî ve 
hat qebûlkirin û bi awayekî fermî heta rizgarîya Sûrîyeyê ya sala 
1946an dewam kir. Herçiqas kurd piştgirî bidin serxwebûna 
Sûrîyeyê û bajarên wan bên bombekirin jî rêveberên nû yên 
Sûrîyeyê bi çavekî dijminane li kurdan nêrî. Bi darbeyeka leşkerî, 
yekîtîya Misir û Sûrîyeyê xirab bû û navê wê guherî û bû Komara 
Ereb ya Sûrîyeyê. Bi xwe ji navê wê dîyar dibe ka ev dewlet li ser 
kîjan bigehan ava bûye. Hemû kesên li Sûrîyeyê dijîn ereb hatin 
qebûlkirin. Kesên li dijî vê jî dibûn dijmin. Pê ra têkildar jî zext û 
zor her ku çû li ser kurdan giran bû. Di 23.08.1962an da bi 
numreya 93yan zagonek hat derxistin û bi vê zagonê biryara di 
rojekê da li herême Cezîrê serjimartineka nifûsê ya awarte bê 
çêkirin hat standin. Rêveberîya Sûrîyeyê armanca vê 
serjimartinê, wekî tespîtkirina kesên piştî di sala 1945an da 
hatibûn Sûrîyeyê nîşan da. Fehîm Taştekîn îfade dike ku wê çaxê 
garis û pembûya ku li Cezîreyê dihat çandin di nav tevahîya 
Sûrîyeyê da wekî rêje ji %80 bû. Bi ser da dîtina petrolê jî qîmeta 
Cezîrê zêde kiribû. (Taştekin, 2016, r. 52) Di meha çirîya paşîn ya 
sala 1962an da ev serjimartin pêk hat û 200000 (du sed hezar) 
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kurd ji mafên welatîbûnê bê par hatin hiştin û bûn ecnebî ango 
welatîyên bênasname. 

Heta sala 1963an darbeyên hêzên cuda pêk hatin û pê ra 
têkildar zexta li ser kurdan carna sist bû carna jî giran bû. Lê bi 
darbeya Albay Harîrî ra di 08.03.1963an da partîya Baasê hat ser 
kar. Edî rojên hîn reş li benda kurdan bûn. Berpirsyarê Şaxa 
Parastina Sîyasî ya Hesekeyê Mihemed Teleb Hîlalî, kurd wekî 
ûreka xebîs ya di gewdeya ereban da derketîye qebûl dikir û li gor 
wî bêyî jêkirin û avêtina vê ûrê tu xelasî tune bû. Mihemed Teleb 
Hîlal di sala 1963an da, raporek li ser bişaftin û qelskirina kurdan 
amade kir û ev rapor bi navê ‘Ji Alîyê Neteweyî, Civakî û Sîyasî ve 
Lêkolînek Derbarê Cezîreyê Da’ ji rayederên dewletê ra hat 
pêşkêşkirin. 12 xalên vê raporê bi vî awayî ne. 

“1. Bila kurd ber bi herêmên hundir ên Sûrîyeyê ve bên 
sirgûnkirin. 

2. Bila kurd ji mafên perwerdeyê bê par bên hiştin. 

3. Bila kurdên ji alîyê Tirkîyeyê vê tên xwestin bên îadekirin. 

4. Bila ji bo kurdan derfeta karî neyê dayîn. 

5. Bila li dijî kurdan propagandayek bê destpêkirin. 

6. Bila ûlemayên kurd bên sirgûnkirin û dêvila wan jî ûlemayên 
ereb bên peywirdarkirin. 

7. Bila li dijî kurdan polîtîkaya ‘dabeş bike-bi rê ve bibe’yê bê 
tetbîqkirin. 

8. Bila li ser erdên kurdan, ereb bên bicihkirin. 

9. Bila ‘Xeta Erebî ya Bakur’ bibe cihê leşkerî û kurd ji van 
herêman bên derxistin.      

10. Bila ji bo erebên nû tên, çewligên kolektîf bên avakirin. 

11. Bila kesên ku erebî nizanin ji mafên hilbijartinê bê par bên 
hiştin. 
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12. Kesên ku dixwazin li vir bijîn ji wan kesên ne ereb be bila mafê 
welatîbûnê neyê dayîn.” (Tejel 2015, r. 130)  

 Em dikarin tenê bi van 12 xalan pênaseya mêtingerîyê 
bikin. Lê pratîkên li Sûrîyeyê didin xuyakirin ku kirinên hov û 
zalimane tenê ji van 12 xalan pêk nehatine. Erdên kurdan hatine 
dagirkirin, çavkanîyên wan hatine mêtin, zimanê wan hatîye 
qedexekirin û hatine koçberkirin. Bi ser da kî li hemberî van 
neheqîyan serî hildabe hatîye îşkencekirin û hebskirin Ji ber wê 
em dikarin bibêjin ku erdê kurd lê dijîn mêtingeh e. 

1.2 Rabêja Mêtingerîyê 

Berê piranî mêtingerî ji alîyê mêtina aborî ve dihat 
dahûrandin û dermanê rizgarîyê jî bi vê pirsgirêke ra têkildar 
dihat nîqaşkirin. Kesayetên dijmêtinger jî bivênevê di serî da di 
bin tesîra marksîzmê da bûn, lêbelê nêrînên marksîst ji bo 
famkirina mêtingerîyê têr nedikir. Yek ji kesên vê rastîyê haydar 
jî Franz Fanon bû. “Dinyaya mêtingehan dinyayeka dabeşbûyî ya 
du parçeyî ye. Xeta jiheveqetînê jî bi sînor, leşkergeh û qereqolan 
ve tê temsîlkirin. Di mêtingehan da mixatabê fermî û sazîyî yê 
mêtinkirî polîs û artêş in. Di welatên kapîtalîst da, di navbera 
mêtinkirî û desthilatdarîyê da hejmareka zêde aqilmend, 
şêwirmend û hiştevlihevker hene. Di heremên mêtingehan da 
berovajî, temas ji alîyê hebûna polîs û artêşê ve û bi rêya wan jî 
desttêwerdanên bênavber û nerasterast pêk tê. Bi derbên 
qûndaxan û napalman nelivîna ji cihê xwe tê saloxdan.” (Fanon, 
2013, r. 44) Paşê gotinên xwe weha didomîne. “Di mêtingehan da 
binavahîya (infrastructure) aborî di heman wextî da 
superavahîyek (superstructure) e jî. Sebeb, encam e: Ji ber ku 
hûn spî ne dewlemend in, ji ber ku hûn dewlemend in hûn spî ne. 
Dema ku li ser pirsgirêka mêtingerîyê nîqaş hatîye kirin mecbûr 
maye ku marksîzm xwe hinek nerm bike. (Fanon, 2013, r. 47) 
Bawerîya marksîzmê ew bû kû nakokîyên di nav civatê da dê dawî 
li kapîtalîzmê bianîya. Marksîzm civat wekî du çînên dijberî hev 
qebûl dikir. Li alîyekî proleter li alîyê din jî burjûva hebû. Ji ber 
nakokîyên kronîk ên kapîtalîst dê burjûva her ku biçûya kêmtir û 
dewlemendtir; proleter jî berevojîyê vî tiştî dê her ku biçûya 
zêdetir û xizantir bibûya. Talîya talî dê vê nakokîyê dawî li 
kapîtalîzmê bianîya. Lê ev pêşbînî rast derneket û kapîtalîzm têk 
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neçû, heta mirov dikare bibêje ku hîn bi hêz derket di vî şerî da. 
Li ser vêya hîn teorîdanerên marksîst li ser sedema serkeftina 
kapîtalîzmê fikirîn û bi ramanên xwe, asoyên marksîzmê firehtir 
kirin. Yek ji wan kesan jî Gramscî bû. Gramscî bal kişand ser 
erêdanîya civakê ya li hemberî desthiltdarîyê. Li gor wî 
desthilatdarî hegemonyaya xwe tenê ne bi rêya zor û şîdetê di 
heman wextî da bi rêya qanihkirin û qezenckirina erêdanîya 
civakê jî saz dike. Berê jî di nav termînolojîya marksîst da têgeha 
hegemonyayê dihat bikaranîn, lê bi Gramscî ra wateyeka nû lê 
bar bû, bi ser da wî ji bo famkirina xurtbûna kapîtalîzmê rêyên 
nû nîşanî me dan. “Li gor wî tiştê ku pergala kapîtalîst a bi çîn li 
ser lingan dide sekinandin, tenê ne desthilatdarîya newekhev a 
sîyasî û aborî ya vê çinê ye, bi îfadeya Gramscî hegemonyaya 
raman û bîrdozîya burjûvayê ye. Bi îfadeyeka din, di kapîtalîzmê 
da tehekum tenê ne fermî û an jî bi awayê zexta fizikî ye, di heman 
wextî da tehekuma li ser ziman, sinc, çand û aqlê selîm e…Wateya 
hegemonyaya îdeolojîk, şûngirtina ramanên mixalif û 
qebûlkirina wekî aqlê selîma serdemê ye. Gramscî balê dikişîne 
ku bîrdozî çawa di huner, wêje, pergala perwerdeyê, ragihandina 
girseyî, zimanê rojane û çanda populer da ango bi kurtasî di 
hemû qadên civakê da berbelav e û xwe çawa tê da veşartîye. 
(Bulut, 2011, r. 197) Gramscî bala marksîstan ji binavahîyê 
kişand li ser superavahîyê ku çawa li ser hev bandor dikin. Li gor 
marksîstên ortodoks, dewlet tenê bi zextê dihat wesfkirin, alîyê 
wê ya qanihkirinê dihat piştguhkirin. Gramscî jî bal kişand bi 
qasî zext û şîdetê heta ji wan giringtir û ji bo desthilatdarîyê ya 
pêwîst erêdanî û qanihkirina gelî ye. Vê nêrînê îlham da 
teorîdanerên marksîst ên din. Yek ji wan jî postmarksîstê navdar 
Louis Althusser bû. Wî nêrînên Gramscî giring, lê kêm didîtin. Li 
gor wî Gramscî di teorîya xwe da gelek cih vala hiştibûn. “Li gor 
Althusser amraza dewlet û desthilatdarîya dewletê du tiştê ji hev 
cuda ne. Ji ber ku desthilatdarîya dewletê dest jî biguherîne 
amraza dewletê hertim li ser kar e bi ser da çîna ku li ser 
desthilata dewletê ye bi salan jî li ser be nikare bi tevahî amrazên 
dewletê nifûz û kontrol bike. Û paşê jî îfade dike ku cudahîya 
amraza dewletê û desthilatê jî têrî famkirina vê pergalê nake û li 
amraza zextê ya dewletê amrazên îdeolojîk ên dewletê jî zêde 
dike. Ev nêrîn dahûrandina dewletê ya Gramscî tîne bîra mirovî 
û Althusser jî vê şibandinê qebûl dike û îfade dike ku Gramscî jî 
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ferq kiribû dewlet tenê amrazên xwe yên zextê bi kar nayîne, di 
heman wextî da amrazên cuda jî bi kar tîne, lêbelê Gramscî 
nekarîye vî tîştî baş teorîze bike û raxîne ber çavan. Li gor 
Althusserî amrazên zextê yên dewletê hikûmet, rêveber, artêş, 
polîs dadgeh in û bi rêbaza zextê dixebitin. Amrazên îdeolojîk ên 
dewletê jî bi rêya bîrdozîyê dixebitin. Amrazên îdeojîk ên dewletê 
wek AÎDeyê dê bê kurtkirin û Althusser wan wiha disenifîne. 
AÎDên dînî (pergala dêran a cihêwaz), AÎDên malbatî , AÎDyên 
dadî, AÎDên sîyasî (pergala ku partîyên cihewaz jî di nav xwe da 
dihewîne), AÎDên komeleyî, AÎDên ragihandinê (çapemenî, 
radyo, televîzyon), AÎDên çandî (wêje, hunerên bedewnasîyê, 
spor).” (Althusser, 2000, r. 30-34) Althusser nîşanî me dide ku 
amrazên îdeolojîk ên dewletê çiqas xurt in û çand û huner jî ji vê 
rastîyê ne azade ne. Ev nêrîn ji bo famkrina sepandinên mêtinger 
jî derfetên nû derdixînin holê. Hezên mêtinger ji bo ku kes, kom 
û gelê mêtinkirî qanih bikin û erêdanîya wan qezenc bikin bi 
awayekî çalak perwerde, çapemenî û wêjeyê bi kar tînin. Bi wan 
amrazan li gor xwe heqîqetekê ava dikin û çerxa bişaftinê li gor 
dilê xwe dizivirînin. 

 

 Micheal Foucaultî nêrîna Altussherî hinek din jî bi pêş da 
bir. Wî serê xwe bi meseleya desthilatdarîyê êşand. Li gor wî 
pirsgirêka sedsala 19an kedxwarîya aborî û xizanîyê bû û van 
pirsgirêkan bi xwe ra faşîzm û stalînîzm afirandin. Di her du 
pratîkan da jî tiştê hevpar zêdehîya desthilatdarîyê bû. Li gor wî 
pirsgirêka bingehîn a sedsala 20î jî pirsgirêka desthiltdarîyê ye. 
“Di dirêjîya çil salên dawîn da, bi têkçûna nazîzmê û bipaşveçûna 
stalînîzmê ra di heman wextî da desthilatdarîya ku bi awayekî 
şênber tiştên wekî şîdet, dijwarî û tewşîtîyê derdixîne holê çi ye?” 
(Foucault, 2002, r. 29) Focaultî di serî da pênaseya klasîk a 
desthilatdarîyê qebûl nekirîye. Li gor pênaseya klasîk, 
desthilatdarî tiştekî negatîf e, xwedî navendekê ye, xwedîyên wê 
hene û bi rêya burokrasîyê jî bi rê ve diçe, lê ew wiha nafikire. Li 
gor Foucaultî divê desthilatdarî wekî hêzeka ne bi awayên ji 
navendekî ber bi hawirdorê, ji jor ber bi jêr, ji tevahî ber bi qismî 
ve bê lêkolînkirin. Berevajîyê wê, desthilatdarî divê bi awayên ji 
jêr ber bi jor, ji qismî ber bi tevahî, ji desthilatdarîya mîkro ber bi 
desthilatdarîya makro bê lêkolînkirin. Desthilatdarî jî xwe di nav 
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rabejê da vedişêre û bi saya wê tê hilberandin. “Rabêj jî li gor 
Foucaultî bi rêbaza vederkirinê (kontrolkirin) tê hilberandin. Yek 
ji wan “qedexe” ye…Yek jê hêmana vederkirinê ya ku di nav civatê 
da tê dîtin jî dijayetîya baqiltî-dînîtîyê ye… Hêmana sêyem a 
vederkirinê jî “dijayetîya rastî-çewtî”yê yan jî vîna rastîyê ye.” 
(Güneş, 2013, r. 57-58) Foucaultî hêmana vederkirinê ya dînîtî-
baqiltîyê, di berhema xwe ya di Dîroka Dînitîyê da lê kola. Di vê 
berhema xwe da nîşanî me da ku ka dîn heta sedsala 18an çawa 
di nav civatê da bi azadî digerîyan û nedihatin dîtîn. Paşê dîn-
dînîtî bi rêya pratîkên rabêjî û pratîkên nerabêjî di nav klînîk û 
tîmarxaneyan da hatin hepskirin û bi rêya vê jî baqiltî ji nû ve hat 
pênasekirin. “Foucault li dînîtîyê wekî kategorîyeka nasnameya 
mirovan nêrî û dest bi lêkolîna dînîtî çawa ji alîyê rêzik, pergal û 
rêbazên curbicur ve tê hilberandin an vehilberandin û dîsa bi 
saya wan çawa ‘normalbûn’ê diafirîne û ji dînîtîyê vediqetîne, kir. 
Vê pergalê dirûv dida ‘pergala rabêjê’yê ya ku cihê zanîn lê tê 
avakirin û hilberandin an jî tevahî herêmên têgehî. Pergala 
rabejê, tenê ne tiştê lê tê fikirîn an jî tiştê tê gotin dihewîne; di 
heman wextî da dê çi bê gotin û neyê gotin, dê çi wekî rasyonel bê 
qebûlkirin û çi bê vederkirin, dê çi wekî dînîtî û bêîtaetî bê 
qebûlkirin û dê çi wekî nexweşî yan jî çi wekî ji alîyê civakê ve bê 
pesinandin, birêkûpêk dike. Bi vê wateya xwe rabêj, qad an jî 
herêmeka tevahî ye ya ku ziman bi şêweyekî dîyarkirî lê tê 
bikaranîn. Ev herêm rehên xwe (wekî têgeha bîrdozîya Gramsci 
û Althusserî) di pratîkên mirovan da, di sazîyan da û di çalakîyan 
da berdide. Bi rastî jî di nav civaka modern da rabêja derbara 
dînîtîyê da, xwe li sazîyên wekî tîmarxane û pratîkên wekî 
psîkîyatrîyê digire. Pratîkên rabêjî, nahêle ku takekes derveyî vê 
rabêjê bifikire ji ber wê jî rabêj di heman wextî da desthilatdarî û 
kontrolkirinê disepîne. “ (Loomba, 2000, r. 59) Foucault bi 
guman nêzî zanînê dibe û li gor fikra wî desthilatdarî bi rêya 
zanînê di nav civakê da bi reh dibe. Ramanên Foucaultî bandor li 
ser Edward Saîdî dike û têgeha rabêjê jî jê digire. Me li jor jî hinek 
qal kiribû li gor Edward Saîdî Rojava derbarê Rojhilatê da 
rabêjekê diafirîne û ev rabêj nahêle mirov derkeve derveyî wê. 
“Edward Saîd bi tezeka aşkera derdixîne holê ka otorîteya 
mêtinger çawa rabêjek hildiberîne û bi rêya vê rabêjê çawa hikum 
li ser Rojhilatê dike û desthiltdarîya xwe saz dike. 
Tawanbarkirinên xwe yên li dijî mêtingerîyê û hilberandinên 
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zanînê pê ra têkildar jî tetbîqên desthilatdarîyê di nav pêvajoya 
dîrokî û epîstemolojîk da nîqaş dike.” (Eren, 2013, r. 36) Edward 
Saîd di berhema xwe ya Culture and Imperialismê da mînakên 
hîn deqên li Rojavayê hatîye afirandin dide û balê dikişîne van 
berheman çawa rabêjê ji nû ve hildiberîne. Edward Saîd tevlî li 
fikra Romana Rudyard Kiplingî ya Kimê, bi tenê wekî qala jîyana 
Hindistanê dike nabe. Li gor wî ev roman xizmeta rewakirina 
mêtingehkirina Hindistanê dike. Condrad, Jane Austen, 
Thackeray û hemû nivîskarên îngilîz ên nav sedsala 19an jî 
avakarên rabêja kolonyal in. (Saîd, 2010, r. 132-134) Em ê di beşa 
xwe ya pêş da jî li ser alternatîfên van rabêjan pêkan e yan na û 
ev çawa sîrayetî deqên wêjeyî dikin bisekinin.      

                 

1.3. Rabêja Dijmêtingerîyê 

 Li hemberî êrişên mêtingeran helbet berxwedan jî pêk 
hat. Vê berxwedanê piranî rengekî neteweperwer girt û li gelek 
cihan jî bi ser ket û mêtinkirîyan xwe ji dagirkeran rizgar kir. Lê 
ev pêvajo bi rehetî çênebû. Ji ber mêtinger tenê erdê mirovî dagir 
nakin. Dixwazin ji nû ve dirûvekê bidin hiş û mêjîyê gelê 
mêtinkirî û dagirkerîya xwe li ba wan rewa bikin. Franz Fanon di 
berhema xwe ya Çermê Reş û Rûpoşa Spî da li ser meseleya 
derûnîya reşikan, kompleksa xwekêmdîtinê û bîyanîbûnê hûr û 
kûr dibe. Hîn di destpêka berhema xwe da dibêje, “Mirovê reşik, 
ne mirov e.” (Fanon, 2014, r. 2) Li gor wî mirovê reşik ji mirovên 
spî ra rêzdar e, lê ji gelê xwe fedî dike. Dizane nikare rengê çermê 
xwe biguherîne û ev jî bi xwe ra parçebûneka gîyanî tîne. Helbet 
ev rasthatin bêyî berxwedanê pêk nayê, lê ji bo wî jî hîn şert hene. 
Ew jî hayjêhebûna rewşa heyî ye. “Dekolonîzasyon bêyî 
ferqkirinê pêk nayê, ji ber ku berê xwe dide hebûnê, hebûnê ji 
bînî da diguherîne, ji ber windakirina cewhera xwe temaşevanên 
parçebûyî diguherîne û dike hema hema aktorên bijartî û ezamet 
ên ku di bin projektora dîrokê da tên dîtin.” (Fanon, 2013, r. 42) 
Piştî hayjêhebûnê jî berxwedan dest pê dike û ev berxwedan bêyî 
şîdetê pêk nayê. Ji ber mêtinger desthilatdarîya xwe bi zorê û 
heza leşkerî saz dikin. “Mêtingerî şîdeta tazî ye û ancax şîdeteka 
jê mezintir rastî wê bê, dê serê xwe bitewîne.” (h.b. r.42) Heta 
bawer dike ku şîdeta li dijî mêtingeran alîyê wî yê azadker jî heye. 
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Bi saya wê şîdetê kirdeya çewisandî dê ji nû ve xwe vejîne û bibe 
mirovekî azad. Ji ber vî tiştî şîdet dibe medîtasyoneka bêqisûr. 
(h.b. r.89) Albert Memmî jî rêya xelasîya mirovê mêtinger, di ji 
nû ve kifşkirina kesayeta xwe û rûmeta xwe ya xweser da dibîne 
û serhildan, bi redkirina mêtinger dest pê dike. Divê tiştê mirov 
pê biheyîre ne serhildanên gelan be; berovajî divê em pê biheyirin 
ku ji ber çi serhildan ne zêde û ne hîn bihêztir in. (Memmî, 2014, 
r. 133) Şoreşgerê Afrîkaya Başûr Steve Biko ji bo gava ewil dibêje, 
divê em mirovê reşik bên ser hişê xwe, hewa lê xin nav qalikê wî 
yê vala, rêz û rûmeta wî lê vegerînin û bixin bîra wî ku ew sûcdar 
e, ji ber ku welatê wî tê sûîstîmalkirin û rê dide li ser welatê wî 
xirabî hikum bike. Ev tişt dê ‘hişmendîya reşikan’ ava bike û ev 
hişmendî bi xwe ra şoreşê bîne û ev şoreş jî bi xwe ra hunereka 
nû biafirîne. (Biko, 2014, r. 40-45) 

 Li gelek cihan serhildanên gelan gihîşt encamê û li ser 
kaxezê azad bûn, lê van serkeftinan dawî li mêtina aborî, 
çewisandina madûnan û kompleksa xwekêmdîtînê neanî. Ev 
rewş hîn teorîdaner xerqî nav bedbînîyê kir. “Foucault, ji ber 
rabêj û pê ra têkildar jî desthilatdarî li her derê ye û tenê ji bo 
hebûna xwe bi awayekî sînordar destûr dide berxwedanê ji ber wî 
jî xelasîyeka giştî pêkan nabîne. Bawerîya Spivakî jî bi axaftina 
madûnan tune ye, lê entelektuel dikare wan temsîl bike. Lê divê 
entelektuel jî li dijî dafika homojenkirin û romantîzekirina 
madûnan hişyar be.” (Loomba, 2000, r. 262-263) Gramscî jî ji bo 
têkoşînê giringî dide entelektuelan û wan dike du beş. Beşa ewil 
entelektuelên kevneşopî ye ku alîkarîya avakirina hegemonyaya 
burjûvayan dikin. Vîya jî bi rêya huner, wêje, perwede, çapemenî 
hwd dikin. Beşa duyem entelektuelên organîk in û ew bi xwe jî di 
nav çîna karkeran da ne. Peywira wan jî li dijî hegemonyaya 
burjûvayan şerkirin e û avakirina hegemonyayeka nû ye. (Bulut, 
2011, s. 197) Edwar Saîdî ji ber di berhema xwe ya Oryantalîzmê 
da tenê qala alîyê mêtinger kirîye û guh nedaye alîyên mêtinkirî, 
hatîye rexnekirin. Ew jî di berhema xwe ya di Culture and 
Imperialismê da bersiv dide van rexneyan. “Tu rasthatinên 
emperyal wekî êrişkarekî çalak yê rojavayî û nîştecihê belengaz û 
bêlebat neqewimîye; hertim berxwedan bi awayekî çalak pêk 
hatîye, pirî caran jî di encamê da berxwedan bi ser ketîye.” (Saîd, 
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2010, r. 12) Bi van ramanên xwe wekî yek jê piştevanê teorîya xwe 
M. Foucaultî nafikire û serkeftinê pêkan dibîne.  

       Me dît ku di pêvajoya mêtingehkirinê da ziman û wêje jî ne 
masûm in û ji bo rewakirina mêtingerî û qezenckirina erêdanîya 
mêtinkirî da peywirekî çalak digirin li ser xwe. Edward Saîd bal 
dikişîne romana modern a ewil Robînson Crouseyî û bi xwe çîrok 
jî çîroka rojavayîyekê ye ku ji xwe ra ji bo jîyanê cihekî nû 
diafirîne. (h.b. r.13) Di vê romanê da pêşqebûlên klîşe yên 
mêtingerîyê bi awayekî beloq hene. Robînson bi awayekî xwezayî 
xwedî ye, În jî xulam e. În nezan e û hewcedarîya wî bi 
perwerdehîyê heye û ev kar jî helbet li ser milê yekî medenî ye. 
Tenê ne di vê romanê da di gelek deqên wejeyî da çi aşkera çi jî 
veşartî mirov dikare rastî şopên rabêja mêtingerîyê bê. Ger em 
dîsa bên li ser Fanonî û ramanên wî yên li ser mêtingerî û zimanî, 
em ê bibînin ku çawa mil dane hev û bi hev ra meşîyane. Me 
gotibû mirovê reşik hertim dixwaze bibe spî, lê dizane nikare 
rengê çermê xwe biguherîne. Ew jî ji bo bibe spî serî li rêyên din 
dide. Yek ji wan rêyan jî devjêberdana çand û zimanê xwe ye. 
Çiqas zimanê “Creole”yê ji bîr bike û wekî ku ji bîr kirîye bike û 
hînî fransizî bibe ew dê ewqas nêzî spîbûnê bibe. “Mirovê reşik ji 
çekekî/ê, ji arnawidekî/ê şêrîntir an jî layiqî hezkirinê nîne. Û 
divê tiştê bê kirin azadkirina mirovî be ne guhertina rengî be.” 
(Fanon, 2014, r. 2) Kêmdîtina zimanî û çanda xwe refleksa herî 
berçav a gelê mêtinkirî ye. Wê çaxê ji bo azadkirina mirovî 
zimanê dayikê enîyeka xurt e. Bikaranîna zimanê xwe û 
xwedîderketina çanda xwe ji jehra parçebûna gîyanî û kompleksa 
xwekêmdîtinê ra dê bibe derman û birînan bicebirîne. Wê çaxê 
em dikarin bibêjin ku nivîsîna bi zimanê xwe jî bi serê xwe 
helwesteka dijmêtinger e, lê ev nayê wateya mirov naverokê 
piştguh bike. Ji ber ku rabêja mêtingerîyê ewqasî xurt e ku ger 
mirov hişyar nebe bi hêsanî rabêja mêtingerîyê sîrayetî deqan 
dike. “Ger em qebûl bikin ku mêtingeran her tim di sazkirina 
rabêja mêtingerîyê da tevî amrazên din deqên wejeyî kirine 
amraz û li ser çand, derûnî, kesayeta gelên mêtinkirî şopên kûr 
hiştine/dihêlin, paqijkirina şopên desthilatdarîya mêtingeran an 
deşîfrekirina rabêja mêtingerîyê çima bê problematîzekirin? Bi 
gotineka din ger bindestkirina deqî hebe çima berxwedaneka 
deqî jî tune be? ” (Adsay, 2014, r. 52) Steve Biko ji bo avakirina 
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‘hişmendîya reşikan’ axaftina bi zimanê xwe derdixe pêş. Ji bo 
girseyên razayî bi xwe bihesin û hişyar bibin tekane rêya vê jî 
îdraqkirina avahîya dinyaya reşikan e. Helbet ‘hişmendîya 
reşikan’ dixwaze vê çêbike û ne hewce ye ku em bibêjîn yê vê jî 
çêbike reşik bi xwe ne. Paşê serî li gotinên Sekou Toureyî dide: Ji 
bo em tevlî şoreşa Afrîkayê bibin nivisîna stranên şoreşger ne bes 
e; divê hûn şoreşê bi mirovan ra bisêwirînin. Û dema we ev çêkir 
dê stran ji xwe ber bê. (Biko, 2014, r. 44-45) Clemence Scalbert-
Yucel bi referansa Barbara Harlowê wêjeya kurmancî ya hevçerx 
wekî wêjeya berxwedanê tarîf dike. “Barbara Harlow wêjeya 
berxwedanê wekî wê wêjeya ku yekser ji tevgerên azadîya 
neteweyî derdikeve pênase dike. Bi ya wê, ji ber çalakî û sedeqata 
xwe ya bo têkoşîna li dijî zordestîyê, ew wêje bi wan nezerên 
rojhilat-navendî nayê famkirin yên ku armanca wêjeyê tenê bi 
xwe ve bi sînor dikin. Metnên vê wêjeyê, dibêje Harlow, ne bi şikl 
an forma xwe, belkî tenê bi erk û armancên xwe -bi piştgirîya li 
tevgerên azadîya neteweyî- xwe ji metnên din cuda dikin. Wêjeya 
kurmancî ya hevçerx gelek bi asayî dikeve nav pola wêjeya 
berxwedanê: nivîserên milîtan an çalak û wêjeyeka dilsozê dozê, 
ku piştgirîya tevgera neteweyî ya kurd an jî bi gotineka firehtir, 
ya gelê kurd dikin. (Scalbet-Yucel, 2014, r. 71) Helbet romanên 
Helîm Yûsivî jî parçeyeka rabêja dijmêtingerîyê û edebîyata 
berxwedanê ye. Em ê jî hewl bidin di romana wî ya Sobarto da 
şopên vê rastîyê bişopînin.  

 

Beşa Dûyem: Dahûrandina Romanê 

2.1. Helîm Yûsiv 

Helîm Yûsiv di sala 1967an da li Amûdê ji dayik bûye. Li 
Helebê beşa hiqûqê xwendîye û ji sala 2000î ve wekî piranî 
nivîskarên kurd ji welatê xwe koçî Almanyayê kirîye û li wir dijî. 
Nivîskarekî gelekî berhemdar e. Bi dehan gotarên wî yên wêjeyî 
di kovar û rojnameyên erebî û kurdî da weşîyane. Heta niha 
berhemên wî bi kurdî, erebî, tirkî û elmanî çap bûne. Bi navê 
Komara Dînan pirtûkeka wî jî hatîye çapkirin. Ev pirtûk ji şeş 
deqên şano yên di demên cuda da hatine nivîsîn, pêk tê. Hin 
deqên mîna Kevçî û Nivîskarê bê Gore û Rawestgeh nivîskar 
Helîm Yûsiv bi xwe ew amade kirine. Hin ji wan ji çîrokên wî yên 



__________________ Murat İŞÇİ __________________185 
 
mîna Bidarvekirina Pozekî û Sol û Serî hatine girtin û ji hêla 
nivîskar bi xwe ve wekî lîstikên şanoyê hatine nivîsîn, yan jî mîna 
çîroka Komara Dînan ku ji hêla Teatra Jiyana Nû ve, koma 
şanoyê ya Navenda Çanda Mezopotamya li Stenbolê hatiye 
amadekirin û pêşkêşkirin. Di serî da bi kurteçîrokan dest bi nivîsê 
kirîye û di romanên wî da jî em bandora çîroknûsîya wî dibînin. 

Berhemên Helîm Yûsiv: 
1- Mirî Ranazin (çîrok, 1996) 

2- Mêrê Avis (çîrok, 1997) 

3- Jinên Qatên Bilind (çîrok, 1998) 

4- Sobarto (roman, 1999) 

 5-Memê bê Zîn (çîrok, 2003)  
 6- Tirsa Bê Diran (roman, 2006) 
 7- Gava ku Masî Tî Dibin (roman, 2008) 

 8- Romana Kurdî (lêkokîn,  2011) 

 9- Auslander Beg (roman, 2011) 

10- 99 Morîkên Belavbûyî (roman, 2015) 

11- Wehşê Di Hundirê Min De (roman, 2018) 

12- Firîna Bi Baskên Şikestî (roman, 2019) 

13- Komara Dînan ( şano, 2022) 
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2.2. Di Romana Helim Yûsiv A Sobarto da Rabêja 
Dijkolonyal  

 Roman ji 203 rûpelan pêk tê. Di sala 1999an da li Stenbolê 
ji nav Weşanên Avestayê hatîye weşandin. Edîtorîya wê jî ji alîyê 
Abdullah Keskinî ve hatîye kirin.  

Roman ji heft derîyan pêk tê û her derî jî qala beşeka 
jîyana lehengê Silêmanê Dawid dike. Mijara romanê jî evîna 
Silêmanî û Belqîsê ye. Romaneka alegorîk e. Kes û qewîmînên 
romanê xwedî hin sembolan in. Aşkera xuya ye Sobarto jî welatê 
kurdan e û lehengê me Silêman jî ji wir e. Bi xwe epîgrafa 
destpêkê ya pirtûkê vê angaşta me xurttir dike.  

“…..Û herêma Sobarto, li gor nivîsên mîxî, di sê hezar salên berî 
zayînê de, zêdeyî carekê ketiye bin destên dagirkeran. (Yûsiv, 
1999) 

Di destpêka romanê da Silêman nifir li Sobartoyê dike û 
dixwaze wê bişewîtîne. 

“Bişewite Sobarto! 

Mal bi mal bişewite. Ey qîza maran! Ey welatên teriyên dirêj û 
berovajî. Kolan bi kolan bela agirê kîna nava min li te bibare. 
Bela mirin xaka te bost bi bost bixwe. Bela marên reş jahra xwe 
berdin hinavên te. Petrola dinyayê tev de têra min nake. Divê, 
bi kêmanî ez te hezar carî bişewitînim.” (Yûsiv, 1999, r. 13)  

     Paşê em di nav herikîna romanê da fam dikin Silêman ji 
ber tiştên hatî serê wî dîn bûye û dixwaze Sobartoyê bişewitîne. 
Ev gefa wî, şewata sînemaya Amûdê tîne bîra Sobarîyan. Bîra 
kolektîf zindî, guherbar û ji bo desttêwerdanê vekirî ye. Helbet 
mêtingeran jî xwestîye bîra civakî ya gelê mêtinkirî bimiçiqînin û 
wan ji bîra wan bê par bihêlin. Helbet bîra kolektîf qels be dê 
mêtinkirî hêsantir bên bişaftin. Nivîskar jî li hemberî vê dixwaze 
bîra kolektîf zindî bihêle û helwesta xwe ya dijmêtinger 
bibîrxistina karesateka weha jî nîşan dide. Silêmanê leheng jî bi 
birayê xwe di nav wî agirî da ne. Silêman bi birîndarî xelas dibe, 
lê birayê wî di nav wî agirî da dimîne. 
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“Wê zivistanê hêsirên diyên kezebşewitî ji baranê behtir bariyan 
û Şermola têra du sed laşên piçûçik û şewîtî nedikir, yê ku ji agir 
filitî dûmanê bêhna wî çikand….Silêman jî yek bû ji van sedê ku 
vegeriyabûn malên xwe û beyî ku birînên mezin di gewdeya 
wan de çêbibin, lê birînên fireh di canên wan de şîn hatibûn, ku 
ji bilî mirinê, tu tişt nikare wan tune bike. Her ku diya wî hêrs 
dibû, jê re digot: 

-Xweska tu ji dêvla birayê xwe yê mezin bişewitiya.” (h.b.r. 14-
15)  

 Helim Yûsiv di romana xwe da gelek ji zargotina kurdî jî 
sûd wergirtîye. Nivîskar qala mirina bi êşa piştê dike. Bikaranîna 
metafora êşa piştê ne belasebeb e. Peyva piştê xwedî gelek 
bikaranîn e û hinek ji wan: bi wateya xwe ya piştevanîyê ‘pişt 
girtin’, bi wateya xwe pêbawerbûnê ‘pişt pê girêdan’, bi wateya 
xwe ya bi yekî an tiştekî bawerbûn ‘pişt dan’, bi wateya xwe ya ji 
rewşa xirab rizgar nebûnê ‘pişt lê rast nebûn’ bi wateya xwe ya 
têkçûnê ‘pişt lê şikênandin’ê. Bi ser da jî çîrokeka gelerî jî heye di 
derbarê êşa piştê da û weha ye: Yek bi çoyê li zikê yekî dixwe û yê 
derbxwarî dibê, ax pişta min. Yê lê dixe diherîye û dipirse min li 
zikê te xist te çima go ax pişta min. Yê din lê vedigerîne û dibêje, 
ger pişta min hebûya te nikaribû li min bixista. Ji van mînakan jî 
em tê digihîjin nivîskar bi zanebûn metafora êşa piştê bi kar tîne 
û mebesta wî jî ev e: Kurd mêtinkirî ne û bêxwedî ne. Taylan 
Şahan Tarhan jî di teza xwe da balê dikişîne metafora piştê, di 
çîrok û romanên Helîm Yûsivî da. Li gor wî hêmaya pişt di gelek 
deqên wî da derzaneka hûnakê ye. Ew jî mînakên biwêjên ku pişt 
tê da hene dide û varyanteka din a çîroka gelerî ya navborî jî dide. 
Paşê digihîje vê encamê: Sedema rewşa heyî ya kurdan bêpiştbûn 
e. (Tarhan, 2013, r. iv, 29, 34, ) 

“Wê rojê êş ketibû pişta min, ez tirsiyam ku wek her yek ji 
malbata me ez jî bi êşa piştê herim. Her yekî ku pelê wî ji dara 
jiyanê diweşe, bavê min jî wilo digot, dibêje “Ax pişta min” û pişt 
re can dispêre xwedê. Em xelkên Sobarto me jî ev nexweşî ji sedê 
salan de ji bav û kalan girtiye Her ku mirovek ji me, ji ber êşê, 
destê xwe diavêje pişta xwe, jixwebere xelk li dorê dicivin û li 
benda mirina wî dimînin.” (h.b.r. 17) 
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 Nivîskar di rûpelên pêş da dîsa Silêmanî dide axaftin 
derbara êşa piştê da. Silêman bang li kalê xwe yê heştê salî dike. 

“ Nexweşiyê pişta te xwar û tu ketî. Hîn bavê min ji karê giran 
tê xwarin. Dema rûdine diweste lê êşa piştê ew jî girtibû. Kalo 
tê çima min bibî û ez hîn piçûk im? Nexweşî me dixwin û em jî 
hevdû dixwin.” (h.b.r. 38) 

      Silêman sedema van êşan nizane heta ‘Pîra Felekê’ 
piştrast dike ku tenê hezkirin piştê dişikîne. Pîra Felekê jî 
lehengeka xwedî raz e. Qet pîr nabe, hertim ji nû ve ciwan dibe, 
lê tenê pê ra gopalê di destê wê da kevn dibe. Me li jor jî gotibû 
nivîskar berê xwe daye gencîneya zargotina kurdî û romana xwe 
bi alîkarîya zargotinê sêwirandîye. Pîrê wekî leheng di piranî 
çîrokên gelerî da xwedî rolên xirab in û wekî ‘pîra mirovxur’, ‘pîra 
dudiran’, ‘cadû’ hatine teswîrkirin. Pîra Felekê jî di romanê da 
temsîla desthilatdar/dewlet/mêtinger e. Bi xwe ev tişt dawîya 
romanê da hîn baştir zelal dibe. 

“ Hinekan digot ku “Felek” ew bixwe ya ku di çîroka Siyamend 
û Xecê ya gelêrî de tê dîtin û ew bixwe Felek e ya ku şiqamek li 
birayê wî qeregêtran xist û diranên wî xistibûn destên wî. Ji wê 
rojê de tu kes newêre li ber Pîra Felekê rabe, ligel ku tê gotin ku 
ew bixwe bi dû hemû bûyerên ku li Sobarto biqewimin de ye…. 
‘Yê ku Pîra Felekê nas neke, Sobarto nas nake’.” 

 (h.b.r. 18-19) 

 Dilê Silêmanî dikeve keçika mamostaya (xanim) xwe 
Belqîsê. Nivîskar dest bi qalkirina zarokatîya Silêmanî û rewşa 
Sobartoyê dike. Silêman dest bi dibistanê dike û bi zimanekî nû 
dihese, zimanê fermî. Ev ziman ji yê malê cudatir e. Di 
mêtingehan da piştî kontrola leşkerî bişaftina çanda mêtinkirî 
dest pê dike. Ev rêzik di hemû mêtingehan da tiştekî teqez e. 
Nivîskarê kenyayî Ngugai wa Thiong’o di berhema xwe da ev rewş 
wiha îfade dikir: li gor nêrîna min, ziman amraza herî girîng bû 
ku bi wê ruh hîpnotîze û dîl dikirin. Gule amraza bindestkirina 
fizîkî bû. Ziman amraza bindestkirina ruhî bû. Ka bi rêya 
azmûnên xwe yên dema perwerdeyê, bi taybetî yên di ziman û 
wêjeyê de, ez vê nîşan bidim…Lewma yek ji azmûnên herî fedîkar 
ew bû ku dema yek li derdora dibistanê bi Gikuyu dipeyivî bê 
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qefaltin. Kesê sûcdar cezayê fizikî didanê –ji sê heta pênc caran 
lêdana bi ço li ranê wan î tazî- an divîyabû lewheyeke metal ku li 
ser EZ GÊJ IM an EZ KER IM nivîsandibû bi stûyê xwe ve darde 
bikirina. Hin caran cezayê pere lê dihat birîn ku ji wan re pir zêde 
bû. Û mamosteyan çawa sûcdar tesbît dikirin? Di destpêkê da 
mamoste qomçeyek dida destê xwendekarekî û wî jî her kî bi 
zimanê xwe bipeyîvîya, ew dida destê wî. Di dawîya rojê de qomçe 
di destê kê de bima, wî navê kesê ku ew dabû destê wî dida û bi 
vî awayî li pey hev hemû sûcdar eşkere dibûn. Bi vî awayî zarok 
dibûn muxbîr û karê xayînbûna bi civata xwe ya herî nêz re, bi 
wan dihat fêrkirin.” (Thiong'o, 2018, r. 41,44) Tiştê zarokekî 
kenyayî û kurd nêzî hev dikin ne tenê temenê wan in di heman 
wextî rewşa wan a mêtingerîyê ye. Ji ber wê jî em ji çavderîyên 
Silêmanî naheyirin ku çawa tecrubeyên zarokên kurd dişibe yên 
zarokên kenyayî. 

“Berpirsyarê giştî yê dibistanê bi hêrs derbas bûbû hundir û 
fermana qedexekirinê dabû, çênabe zarok, şagirt ji bilî zimanê 
fermî bi tu zimanî bipeyive û ferman dabû xanima me jî da 
cezayekî herî giran bide şagirtê ku ne bi zimanê fermî bipeyive. 
Û em xelkên Sobarto, li dibistanan em hîn dibûn zimanê fermî ji 
bilî çend malbatan em tev de bi zimanekî din dipeyivin…Xanima 
me yek ji şagirtan kiribû berpirs, ji wî xwestibû ku navê her yekî 
bi zimanê malê bipeyive binivîsîne. Wê rojê darê xanima me 
şewt û jan bi destên me xistibû. (h.b.r. 30-31) 

 Çavderîyên Silêmanî didomin. Îcar bala wî diçe ser ew 
kesên neSobarî û yên ji derve hatî. Ew zimanê fermî baş dizanin 
û li gor wan jî xwedî îmtîyaz in. Albert Memmî di berhema xwe 
da teswîra mêtingerên biçûk dide. Ewil dipirse, gelo çima 
mêtingerên biçûk piştgirî didin pergala mêtingerîyê? Li gor wî 
bersiv aşkera ye. Ji ber ku mêtingerên biçûk di nav vê pergalê da 
xwedî îmtîyaz in wisa dikin. Di nav vê pergalê da rewşa wan a 
ekonomîk, sîyasî û civakî bênîqaş ji ya komê mêtinkirî hertim 
baştir e. Kar û statu ewil ji wan ra tê veqetandin, hemû ezmûn bi 
zimanê wan e û kesek ji koma mêtinkirî bixwaze ji ezmûnê derbas 
be jî dijwarî derdixin pêşîya wî. Bi ser da jî alaya li ser sazîyan ba 
dibe alaya wan e, zimanê danûstandinê yê di nav civakê da yê wan 
e. Heta cilûberg û çanda wan jî dê ji alîyê komên mêtinkirî ve bên 
teqlîtkirin (Memmî, 2014, r. 31-33) Ji ber van sedeman ew 



_________ Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I _________190 
 
mêtingerên biçûk -mamoste, polîs, karmend- pir tund in û 
naxwazin dev ji îmtîyazên xwe berdin. 

Polîs û berpirs tenê ji derveyî Sobarto tên, ew bixwe dibin 
xwediyê her tiştî, ya balkêş ew e ku ligel vê hatina wan î vir hîç 
kêfa wan ji xelkên Sobartoyê re nayê. Me jî tim ji xwe dipirsî. 
Madem ewqasî ji me zivêr in û kêfa wan ji me re nayê çima xwe 
li me digirin? Çima ewqas bi qeflan tên cem me? 

Gelo ev tên, tenê ji bo girr û kînê di nav me de zêde bikin? Me 
tiştek nizanîbû. Tiştê me didît ew bû ku bi dê û bavên me re 
dixeyidîn, henekê xwe bi wan dikirin û zimanê wan dikirin, 
berra wan didan û em û bav û bira û xwihên xwe ji bilî ku em 
paş de vegerin û herin malên xwe û ji bilî zêdebûna kîna li ser ol 
û dewlet û hemû zimanên dinyayê me nikaribû tiştek bikira. 
(h.b.r. 31) 

 Silêman her înîyê bi bavê xwe ra diçe mizgeftê û li wir dîsa 
bi cudahîya zimanê malê û zimanê fermî dihese. Carekî din 
dibîne ku ancax bi rêya zimanê fermî dikare derkeve ser mînberê 
û bê guhdarîkirin.  

Wê çaxê min naskir ku bavê min tiştekî ji "xutba" înê fêm nake 
û yê xutbekar bi zimanê dibistanê xutbê dide û li jora menberê 
bi zimanê dibistanê û li jêr bi nimêjkeran re bi zimanê malê 
dipeyive. Min nas kir, yê ku here jor, ser menberê, divê bi 
zimanê dibistanê bipeyive yan ji çênabe hilkişe jor. (h.b.r. 35) 

Mijara bingehîn a romanê evîna Silêmanî û Belqîsê ye. 
Silêman ji roja Belqîs dîtîye dilê wî ketîye wê. Piştî Silêman mezin 
dibe û berîya biçe zanîngehê êdî evîna xwe ji Belqîsê ra dibêje. 
Belqîs herçend nebêje erê jî nabêje na jî û têkilîya xwe bi Silêmanî 
ra qut nake. Hertim ji bo Silêman bixwîne jî wî teşwîq dike. Em ê 
di dawîya romanê da hîn bibin ku ew jina spî ya ku ranên xwe 
hildide û petrol jê diherike Belqîs bi xwe ye. Û ev hevok gelek 
caran tê bikaranîn. (Jineke spî…lingan hildide û ji nav herdu 
ranên ji hev dûr çûyî petrol diherike.) Semboleka din a romanê 
jî Belqîs e. Ger Sobarto welatê kurdan be Belqîs jî dewlemendîya 
axa wî ye. Bi metafora petrolê jî balê dikişîne sedema parçebûna 
axa kurdan. Bi hevpeymana Sykes-Picotê axa kurdan ji alîyê 
dewletên mêtinger ve hat biparvekirin. Di vê parvekirinê da 
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armanc berjewendîyên ekonomîk bû û nivîskar jî vêya bi petrolê 
îfade dike. Hilbijartina metafora petrolê ne belasebeb e hîn jî 
şerên li Rojhilata Navîn ji ber wê ye. Ev temsîla jin-welat ne nû 
ye em dikarin vê klîşeyê hem di nêrîna mêtinger hem jî di nêrîna 
mêtinkirî da jî bibînin. Mêtinger welatên ku dê dagir bikin wekî 
jineka bakîre dibînin û keçanîya wê jî wekî xenîmetên welatên 
mêtinkirî dihesibînin. Mêtinkirî jî li hemberî vê erişê, berxwedan 
û serhildanê jî wekî parastina namûsa xwe û xelasîya keçanîya 
welatê xwe dibînin. Tiştê balkêş ew e ku her du nêrîn jî mêrane 
ne û di warê rabêja pederşahî da li hev dikin û bi hev ra ji nû ve 
hildiberînin. Belqîs keça mamosteya Silêmanî ye. Silêman, birayê 
Belqîsê Farûq û bavê Belqîsê endamên heman partîya çeprew in. 
Dema ku têkilîya wan tê bihîstin bi dek û dolabên sîyasî ji Belqîsê 
ango ji Sobarto tê dûrxistin. Rayedarê partîyê Sabiro di civîna 
derbarê Silêmanî da weha diaxive: 

“- Seyda Silêman, em xweş hevdû nas dikin, hûn girêdayî 
komikên neteweyî ne (û li Dîno û Biro nêrî) ev komik jî di riya 
keçikên me re dixwazin zirarê bigihînin partiyê, em li ser guhê 
ranezane. Ev mesele ya şerefa partiya me ye û namûs giran e. 

…….. 

-Yabo mesele mezin e, kwîr e, dijminên partiyê ne razayîne û ne 
jî hêka diqelînin, kanî exlaqê proleterî kanî? Mesela mesela 
planên dijmin in, de Silêman yabo çima tu ji Belqîs û ne ji keçeke 
hez dikî? Hê çima? Gelo eger ne ji malbata hevalan ba wê ew tişt 
bibûya? Erê hevalno…şerefa qata karker li ber ligan diçe.” 
(h.b.r. 72-73) 

 Belqîs jî Silêmanî bi xirabkirina jîyana xwe tawanbar dike. 
Li ser vê Silêman diçe zanîngehê û li wir keçikên bi navê Selma, 
Firyal û Nêrgizê nas dike û bi wan ra têkilîyên cinsî dijî. Ev her sê 
têkilîyên wî jî di wextên cuda da çêdibin. Lê hertim di hiş û 
xewnên wî da Belqîs heye. Dema Selma jê ra hezkirina xwe aşkera 
dike, Silêman bi hinceta hîn jî ji Belqîsê hez dike, wê red dike. Li 
ser vê Selma hêrs dibe li rêyên tolhilanînê digere. Xwişka Belqîsê 
Zenûbya jî hatîye zanîngehê dema Selma bi vê dihese bi 
Zenûbyayê ra dibe heval. Bi rêya Zenûbyayê xwe digihîne Belqîsê. 
Birayekî Selmayê yê bi navê Savar heye li welatê Siûdîyê. Gelek 
dewlemend e û bi îfadeya nivîskarî yekî serzilût û çîmdirêj e. Bi 
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alikarîya Selma û bi erêkirina malbata Belqîsê her du bi hev ra 
dizewicin. Bi vî awayî Selma jî heyfa xwe ji Silêmanî hiltîne. 
Belqîs bi mêrê xwe diçe Siûdîyê û Silêman jî hem di warê 
xwendinê da hem jî di warê hezkirinê da têk diçe û ji bo xwe 
nekuje diçe leşkerîyê. Li wir dibe kirêdarê Mistoyê Qop. Mistoyê 
Qop ji Sobartoyê ye û ji kesên Sobarî pir hez dike û hertim 
alîkarîya wan dike. Li vir Silêman bi navê Sîlvayê keçikeka ermen 
nas dike. Ev hevaltî jî wekî yên din ji bo Silêmanî cinsî ye. Ji ber 
ku hîn jî dilê wî li ser Belqîsê ye. Nava Belqîsê û Savarî jî zêde 
tune ye. Belqîs vedigere Sobartoyê û Silêman jî pê ra. Ewil bi 
telefonê bi hev ra diaxivin. Belqîs qala jîyana xwe ya li Siûdîyê 
dike û dibêje min qet ji mêrê xwe hez nekirîye û bi çend kesan ra 
têkilîya min jî çêbûye. Şevekê bangî Silêmanî dike ji bo hatina bal 
xwe. Silêman diçe û Belqîs derî lê vedike û bi îfadeya nivîskarî di 
‘neqeba evînê’ da kêlîyên têrşehwet dijîn. Êdî her şev bi hev ra bi 
rêya telefonê diaxivin û bi saya neqeba evînê digihîjin hev. Belqîs 
ji Silêmanî kutakirina zanîngeha nîvco hiştî dixwaze û vê jî ji bo 
bigihîjin hev wekî şert diajo pêşîya Silêmanî.  

 Mistoyê Qop piştî Silêmanî diçe jina xwe bi yekî Sobarî ra 
zeft dike. Mêrik direve û jinik jî xwe ji qata pêncan diavêje û 
dimire. Mistoyê Qop bi her du keçikên xwe cardin vedigere 
Sobartoyê. Belqîs dema ezmûnan telefonî Silêmanî dike û jê ra 
dibêje, ez ji te hez nakim. Silêman vedigere Sobartoyê û ji hevalê 
xwe Mistoyê Qop tika dike jê ra rastîya meseleya Belqîsê bibêje. 
Mistoyê Qop her çend dizane berdela gotina rastîyê mirin e jî xwe 
nade alî û meseleyê ji hevalê xwe ra dibêje.  

“- Her tiştê ez zanim ez ê ji te re bêjim û bera qiyamet li serê mim 
rabe, ez dizanim wê serê min bibe buhayê wê. Gelo te ax ji vê axê 
bênamûstir dîtiye? Axa ku li serê min bibe baca gotina rastiyê. 
Eger tiştek bi min hat, herdu keçikên min emanetin di stuyê te 
de Silo, tu têgihîştî? 

 Bi rûyekî zer û guvaştî Misto perde ji ser razên mezin dida alî. 
Piştî çûna Silêman ji Sobarto, Pîra Felekê Belqîs jî weke gelek 
jinên din xiste bin baskên xwe. Koxa wê bixwe qesreke mezin û 
fireh e û neqebeke dirêj tê de heye, li dawiya wê neqebê odeyeke 
veşartî hebû, ew ode bûbû ya Belqîs. Heta ku mirov derbas nebe 
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hundir meriv nizane çi li wir diqewime. Navê odê, oda xweşiyê 
bû û Belqîs qralîça odê bû. (h.b.r. 191-192) 

 Helbet ev kox ji alîyê pasvanên bi çek dihat parastin û kî 
ev raz aşkera bikira cezayê wî jî mirin bû. Mistoyê Qop jî tê kuştin. 
Me li jor jî gotibû Belqîs alegorîya welatî bû û nivîskar welatê 
mêtinkirî jî dişibîne kerxaneyê. Mirina hevalê wî û rewşa Belqîsê 
dibe sebeb ku Silêman dîn bibe. Dest bi şewitandina Sobartoyê 
dike. Li gor M. Foucaultî vederkirina (kontrolkirina) civatê bi 
rêya rabêjê, rabêj jî bi rêya dijayetîyan saz dibe. Yek ji wan 
dijayetîyan jî dînîtî-biaqiltî ye. Desthilatdar hertim xwe rasyonel 
dibînîn gefên li dijî xwe jî îrasyonel. Di vê peywendê da dînbûna 
Silêmanî jî redkirin û serhildan e. Silêman dest bi şewitandina 
malan dike û tê li ber koxê. Pîra Felekê ferman dide pasvanan û 
dihêle Silêman derbasî bal Belqîsê bibe. Carekî din dibîne ku rastî 
û derew berevajî bûne li Sobartoyê. 

“Di wê demê de kox fireh bûbû û seranserê welet dabû ber xwe. 
Zagonên kevn yên koxê bûbûn zagonên welêt. Koxa kevn bûbû 
dergeh ji welêt re û bi xezeke qalind “Sobarto” li ser derî hatibû 
nivîsandin û berî gihîştina koxê, li ser derî hatibû nîvisandin, “ 
Vir Sobarto ye… hûn di ser çawan re hatin.” Destê Pîra Felek 
digiha her derê û her demê dikarîbû tiştê ku bixwesta bikira.” 
(h.b.r. 197)  

 Ev kox ji gelek odeyan pêk tê. Silêman diçe kîjan odeyê bi 
razeka din dihese. Di odeyekê da li rastî qoq û hestîyên mirovan 
tê û wê çaxê dilê wî dikeve cih ku ev Pîra Felekê, bi xwe Pîra 
mirovxur e ya ku di çîrokên gelerî da derbas dibe. Di hin odeyan 
da jin û mêrên tazî yên ku bi hev şa dibin dibîne û fam dike ka 
çima Pîra Felekê ji bo çêkirina niviştan ji Sobarîyan pere nastîne. 
Li koxê jî hin kes li kêfa xwe dinêrin hin kes jî jar û belengaz in û 
xizmeta kesên dewlemend dikin. Talîya talî tê digihîje ku Pîra 
Felekê kî ye. 

“ Dem bihûrî û hat xuyakirin ku di vê koxa seyr de tu jin bi navê 
Pîra Felekê tune ne. Pîra Felek bi xwe wêneyê jineke jîr e ku car 
caran derdikeve nav xelkê û bûyerên ku diqewimin ji bîra wan 
dibe. Hîn tayin veşartî hebûn ku tevnê rewşa vê koxê diristin. 
(h.b.r. 199) 
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  Talîya talî Silêman digihîje ‘odeya qralîça xweşîyê’ ango 
odeya Belqîsê. Di destê Belqîsê da cixare heye. Agir bi laşê 
Silêmanî hildiperike û Belqîs cixareya xwe bi arîya Silêmanî vê 
dixe. 

 Me gotibû roman ji heft derîyan pêk tê lê nivîskar xwînêrê 
xwe li ber derîyê heftan dihêle û romana xwe diqedîne. 

“ Li agirê ku welatê ji axa kor û kevirên xemgîn dixwe û 
dişewitîne ev derî hatiye girtin. 

Li welatê ku em gelek tiştan li ser zanin û ji bilî hindikî me 
negotiye. 

Li vî welatê ku ji bilî riya revê an mirinê tu riyên din tune ne. 

Hîn çend deriyên din hene, eger hûn bixwazin, hûn dikarin 
vekin. Gava we kîlît nedîtin, hûn dikarin hêdî hêdî wan ji cih 
derxînin, an jî eger we xwest, deriyan bişkînin ji ber ku ezê we li 
ber deriyê heftan bihêlim, lêborînê dixwazim, hêviya min ew e 
ku hûn bixwe derbas bibin… Fermo! (h.b.r. 203) 

 

Encam 

 Me romana Helîm Yûsivî ya bi navê Sobartoyê, di 
peywenda rabêja dijmêtingerîyê da nirxand. Dema em Sobartoyê 
dixwînin ew gotinên navdar ên F. Jamesonî tên bîra me. “Hemû 
metnên dinyaya sêyemîn, dikarim bibêjim mecbûr e ku bi 
awayekî taybet alegorîk be, herçiqas jêderka şêweyên wan xwe 
bigihîne navgînên temsîlên rojavayî jî, heta nexasim di rewşên 
wiha da divê wekî alegorîyên neteweyî bên xwendin.” (Jameson, 
1986, r. 69) Bi rastî jî romana Sobartoyê alegorîk e û xwedî hin 
sembolan e. Navê romanê bi xwe jî palpişteka giring e. Sobarto 
welatê kurdan e. Di vî welatî da nexweşîya êşa piştê belav dibe. 
Meseleya êşa piştê di folklora kurdan da metafora bêxwedîbûnê 
ye. Di romanê da ji ber vê nexweşîyê gelek kes jî dimirin. Di vê 
peywendê da em dikarin bibêjin Sobarto mêtingeh e û gelê wî 
mêtinkirî ye û ji ber vê jî nexweş in. Dîsa di romanê da em dibînin 
ku kesên ji derve hatine û bi zimanê mêtingeran dipeyivin xwedî 
avantaj û statu ne. Bi awayekî din em bibêjin mêtinger 
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dewlemend û mêtinkirî jî feqîr in. Bi ser da ew kes zimanê 
Sobarîyan qedexe dikin. Mêtinger rasterast bi rêya qedexekirina 
zimanî berê xwe didin hebûn û gîyana gelî û dixwazin wî 
bibişivînin. Pîra Felekê jî desthilatdarî û pergala mêtingerîyê 
temsîl dike. Bi destê Pîra Felekê welat dişibe kerxaneyekê, 
namûsa gelekî tê binpêkirin. Li hemberî vê jî lehengê me Silêman 
dîn dibe û her derê dişewitîne. Ev pergala bi şîdetê avabûyî ancax 
dîsa bi şîdeteka jê mezintir ji holê rabe. Roman bi van sembol û 
naveroka xwe, rabêjeka xurt a dijmêtingerîyê dihewîne.    

  

 

 

Çavkanî / Kaynakça /References 

Adsay, F. (2014). Xwendineke Dijmêtinger Li ser ' Pirça Winda'. 
Zarema(2), r. 51-59. 

Althusser, L. (2000). İdeoloji ve Devletin İdeolojik Aygıtları. 
İstanbul: İletişim. 

Biko, S. (2014). Sîyah Bilinci. Ankara: Dipnot. 

Bulut, Y. (2011). İdeolojinin Tarihçesi. Sosyoloji Dergisi, 3(23), 
r. 183-206. 

Cesaire, A. (2005). Sömürgecilik Üzerine Söylev. İstanbul: Doğu 
Kütüphanesi. 

Çıtak, E. (2014). Postkolonyalizm ve Batı Sinemasında Doğu-Batı 
Ayrımına Yönelik Postkolonyal Öğeler. Hitit Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi(2), r. 561-578. 

Eren, G. (2013). Edward Saîd: Oryantalist Söylem Analizinin 
Metedolojik Temelleri. Doktara Tezi. Erzurum: Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Felsefe Anabilim Dalı. 

Ergün, Z. (2014). Tîr û Armanc. R. Alan, & E. Öpengin içinde, Tîr 
û Armanc (r. 23-48). İstanbul: Peywend. 

Fanon, F. (2013). Yeryüzünün Lanetlileri. İstanbul: Versus. 



_________ Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I _________196 
 
Fanon, F. (2014). Siyah Deri Beyaz Maske. İstanbul: Versus. 

Foucault, M. (2002). Toplumu Savunmak Gerekir. İstanbul: 
Yapı Kredi. 

Güneş, C. D. (2013). Micheal Foucault'da Söylem ve İktidar. 
Kaygı Uludağ Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Felsefe 
Dergisi(21), r. 55-69. 

Jameson, F. (1986). Third World Literature in the Era of 
Multinational Capitalism. Social Text j. 15.  

Loomba, A. (2000). Kolonyalizm ve Postkolonyalizm. İstanbul: 
Ayrıntı. 

Memmî, A. (2014). Sömürgeci ve Sömürgeleştirilenin Portresi. 
İstanbul: Versus. 

Saîd, E. (2010). Kültür ve Emperyalizm. İstanbul: Hil. 

Saîd, E. W. (2016). Şarkiyatçılık. İstanbul: Metis. 

Scalbet-Yucel, C. (2014). Paratekst û Berxwedan di Pênaseya 
Edebiyata Kurmancî Li Tirkiyeyê. R. A. Opengin içinde, Tîr û 
Armanc (r. 71). Stenbol: Peywend. 

Tarhan, T. Ş. (2013). Helîm Yûsiv'ın Edebi Dünyasında Beden Ve 
İktidar . İstanbul: İstanbul Bilgi Üniversitesi. 

Taştekin, F. (2016). Rojava:Kürtlerin Zamanı. İstanbul: 
İletişim. 

Tejel, J. (2015). Süriye Kürtleri. İstanbul: İntifada. 

Thiong'o, N. W. (2018). Rizgarkirina Hiş Ji Mêtingerîyê 'Di 
Wêjeya Afrîkî De Sîyaseta Zimên'. Ankara: Cervantes. 

Yaramış, A. (2007, Aralık). Mısır'da İngiliz Sömürgecilik 
Anlayışı: Cromer Örneği (1883-1907). Sosyal Bilimler 
Dergisi, IX(2) 

Yûsiv, H. (1999). Sobarto. Istanbul: Avesta. 

 

 



_____________________________________________197 
 
 

 

 

Berawirdkirina Du Pirtûkên Perwerdehîya Kurdî ya 
Navîn di Warê Rahênanên Guhdarîkirinê da: Hînkera 
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Puxte 

Armanca vê lêkolînê ew e ku di du pirtûkên dersê yên kurdîya navîn yên 
bi navê Şarrê (2018) û Hînker (2019) da rahênanên guhdarîkirinê 
binirxîne. Ji bo vê mebestê, me lêkolîna Heidary (2022) bikar anî û piştî 
hinek guherîn, rêzikek ji heşt liqên sereke wekî bingeha xebatê 
destnîşan kir. Encama nirxandina rahênanên guhdarîkirinê ya di 
pirtûkên navborî da nîşan dide ku her du berhem li gorî du pîvanên 
resenêtî û bilêvkirinê lawaz in. Di warê kalîteya tomarkirina dengan da, 
Şarrê çêtir e, û berevajî Hînker, axaftin ne bilez in û hêsantir têne 
famkirin. Asta çalakîyên guhdarîkirinê di Hînker da bilindtir e; lê belê, 
du ji sêyê rahênanên Şarrê tu çalakîyên pratîk ji bo xwendekaran 
nahewîne. Li gorî pîvanên axêweran, her du pirtûk li ser mêr û jinan 
radiwestin, lê hejmara wan ne zêde ne û dengê çend kesan di piranîya 
temrînan da dûpat dibe. Efektên dîtbarî yên herduyan baş in û CD-ya 
Şarrê jî di vî warî da dewlemend e. Di her du pirtûkan da giranîya li ser 
karlêka civakî diyar e, û tevî ku diyalog di Şarrê da pirtir e, berevajî 
Hînker, ew zêde guh nade monolog. Têkildarî qonaxên guhdarîkirinê, 
Şarrê giringî nade pêş-guhdarî û giranî dide paş-guhdarî û paşê jî dema-
guhdarîkirinê; Lêbelê Hînker bêtir li ser rahênanên dema-guhdarîyê 
radiweste û qonaxên pêş û piştî guhdarîkirinê jî paşguh nake.  

 
* Ev gotardi sempozyuma bi navê “Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
Lisansüstü Öğrenci Sempozyumu 7-9 Kasım 2023”ê da hatîye pêşkêşkirin. 
*Xwendekarê Doktorayê li Zanîngeha Dicleyê, mazharebrahimi@gmail.com, 
Orcid: 0009-0006-1566-0572 
** Prof. Dr. Beşa Ziman û Edebîyatên Rojhilatî, Fakulteya Edebîyatê, Zanîngeha 
Dicleyê. Diyarbekir 
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 :ەوھنترگ1وگ ینان1ھاڕ یووڕ ھل نیوان ییدروک ییراکر1ف یکووترھپ وود یندرکدروارھب
 ێڕاش و ینارۆس یرھکنیھ

 تخوپ

 وود ل نترگوگ یناکنانھاڕ یندناگنسھ تسەدرب یەونیۆکل یجنامائ
 .)٢٠١٩( رکنیھ و )٢٠١٨( ێڕاش یناشینوان ب یادنیوان یدروک ییراکرف یکووترپ
 شاپ و ترگرەو )٢٠٢٢( یرەدیح یەونیۆکل ل نامکک ،تسبم مئ ۆب
 یامنب ەدرک نامیکەرس یشب تشھ یرگۆخل کرەوپزیڕ ،یراکتسەد
 یکووترپ وود ل نترگوگ ب تبیات یناکنانھاڕ یندناخرن یماجنئ .کەونیژوت
 ،نیبرەد و یتنسەڕ یرەوپ وود یپب ک ەوتاکەد ینووڕ ،ادسابرب ییراکرف
 یندرکرامۆت ییتیانۆچ یووڕ ل .نادزاولا یکتسائ ل کمھرب وود رھ
 و نین ارخ ناکنتفاخائ ،رکنیھ یناوچپ ب و ەرتشاب ێڕاش ەوناکگنەد
 رکنیھ ،ناکنترگوگ ینووبناکلااچ یتسائ یرەوپ یپب .ەرتاناس ناینتشیگت
 ناییەدرک یکییکلااچ چیھ ێڕاش یناکنانھاڕ یس ل وود یکیزن مب ،ەرترس
 وود رھ ،نارەوخائ یرەوپ ب نادجنرس ب .ەووترگن واچرب ل نازاوخرف ۆب
 ل و نرادروونس ەوەرامژ یووڕ ل مب ،ەواد وایپ و نژ ب ناییگنرگ کووترپ
 یناکییرادید تکفئ .ەوتبەد تاپوود کسک دنچ یگنەد ادناکنانھاڕ یبرۆز
 .ەوارک دنموەد پ یشکییدیس ادێڕاش ل و یادشاب یکتسائ ل نایکوود رھ
 یەرامژ یچرگئ و ەواچرب ادبتک وود رھ ل یتیمۆک یکلراک ب نادیگنرگ
 .ەواردن گۆلۆنۆم ب رۆز ییگنرگ ،رکنیھ واچل ،مب ،ەرتایز ێڕاش یناکەژبوتوگ
 یخیاب ێڕاش ،نترگوگ یناکغانۆق یپب نانھاڕ یناناد ڵگل یدنەویپ ل
 نترگوگ شاپ یغانۆق رس تەووتسخ ییاسروق و نترگوگ شپ یغانۆق تەوادن
 یتاک یناکنانھاڕ یلا ب رتایز رکنیھ یچک ؛نترگوگ یتاک یغانۆق شیاود و
  .ەووتسخن ێوگتشپ یشینترگوگ شاپ و شپ یغانۆق و ەوتەواکش ادنترگوگ

 ییدروک ،ندناگنسھ ،نترگوگ ینانھاڕ ،یراکرف یکووترپ :ناکییکەرس شو
 .ینارۆس یرکنیھ ،ێڕاش ،نیوان
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A Comparison of Two Educational Textbooks of 
Central Kurdish in Terms of Listening Exercises: Hinker 

Sorani and Share 

Abstract 

The aim of the present study is to evaluate listening exercises in two 
Central Kurdish instructional textbooks entitled Share (2018) and 
Hinker (2019). For this purpose, we used the study of Heidary (2022) 
and after modification, we applied a ranking of eight main categories as 
the basis of the work. The result of the evaluation of the listening 
exercises in the two textbooks in question show that both products are 
poor according to the two criteria of authenticity and pronunciation. In 
terms of the quality of the sound recording, Share is better, and unlike 
Hinker, the speeches are not fast and are easier to understand. Hinker 
tops the listening activity level; however, about two-third of the Share's 
exercises have not included any practical activities for learners. 
Considering the speakers' criteria, both books focus on men and 
women, but their numbers are limited and the voices of a few speakers 
are repeated in most of the exercises. The visual effects of both are good 
and also the CD of Share excels in this regard. The emphasis on social 
interaction is evident in both books, and although Share has more 
dialogues, unlike Hinker, it does not pay much attention to 
monologues. In connection with the phases of listening, Share does not 
pay attention to the pre-listening and emphasizes the post-listening and 
then the while-listening; Hinker, however, focuses more on while-
listening exercises and does not ignore the pre-listening and post-
listening stages.  

Keywords: Educational Textbook, Listening Exercise, Evaluation, 
Central Kurdish, Share, Hinker Sorani. 

 

İki Orta Kürtçe Ders Kitabının Dinleme Eğitimi Açısından 
Karşılaştırılması: Hinker Sorani Ve Share 

Özet 

Bu çalışmanın amacı Share (2018) ve Hinker (2019) adlı iki Orta Kürtçe 
ders kitabındaki dinleme alıştırmalarını değerlendirmektir. Bu amaçla 
Haidari'nin (2022) çalışmasından faydalandık ve değişiklik sonrasında 
çalışmaya temel olarak sekiz ana kategoriden oluşan bir sıralama 
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kullandık. Söz konusu iki ders kitabındaki dinleme alıştırmalarının 
değerlendirilmesi sonuçları, her iki ürünün de özgünlük ve anlatım 
olmak üzere iki kritere göre zayıf olduğunu göstermektedir. Ses 
kaydının kalitesi açısından Sharre daha iyi ve Hinker'in aksine 
konuşmalar hızlı değil ve anlaşılması daha kolay. Hinker, dinlemede 
aktif olmama ölçeğinin en üstünde yer alıyor ancak Share'in 
alıştırmalarının yaklaşık üçte ikisi, öğrencilere yönelik herhangi bir 
pratik aktivite içermiyor. Konuşmacı kriterleri göz önüne alındığında, 
her iki kitapta da kadın ve erkeklere odaklanılıyor ancak sayıları çok az 
ve alıştırmaların çoğunda birden fazla kişinin sesi tekrarlanıyor. Her 
ikisinin de görsel efektleri güzel ve Share CD'yi görsel efektlerle de 
zenginleştirilmiştir. Sosyal etkileşime yapılan vurgu her iki kitapta da 
açıkça görülüyor ve Sharre, Hinker'in aksine daha fazla diyaloga sahip 
olmasına rağmen monologlara pek dikkat etmiyor. Eğitimin dinleme 
aşamalarına göre ayarlanması konusunda Share, dinleme öncesi 
aşamaya dikkat etmiyor, dinleme sonrası aşamaya ve ardından dinleme 
süresi aşamasına vurgu yapıyor; Ancak Hinker, dinleme alıştırmalarına 
odaklandı ve dinleme öncesi ve sonrası aşamaları göz ardı etmedi. 

Anahtar Sözcükler: Ders Kitabı, Dinleme Eğitimi, Değerlendirme, 
Orta Kürtçe, Share, Hinker Sorani. 

 یکشپ

 یشیرت یدنھەڕ وکب ،یانکپ نایناکاسڕ و تسڕ و شو و گنەد ل اینت نامز
 ل ایج ،نامز یندرکرف نای نووبرف ،ووباوک .تنڕپەدت ناروونس مئ ک یھ
 یەوش یەونتساوگ یاتاو ب ،ناکیینامزڕ اسڕ و شو و گنەد ینانھاڕ
 ول و نامز وب ک ڤۆرم کمۆک یرووپلک و دناچ و ینیبایند و ەوندرکریب
 ناتسوناد و یدنەویپ یامنب رسل ەونتوناو ینادھرس ڵگل .نیژەد ادنامز
 ییووتاھل وەرب یناونامز ییووتاھل یلیم ،ادوودروباڕ یەدس یناکاتفح ل
 شاپ .):15 Heidary, 2022ل Hymes, 1972( اڕگاد ندرکیدنەویپ
 نترگوگ ،)40CLT( ناتسوناد و یدنەویپ ینامز ییراکرف ینووچۆب یەونووبوب
 یپب .رس یارخ یجنرس ندرکیدنەویپ یناکەوارکنایج تاھکپ ل ککی کەو
 نارگیراک ییدنەویپ نناوتەد ک نناوئ ووتوکرس ینازاوخرف ،یگناوڕ مئ
 نتشیگت بب کنوچ ،ەرگنھاشاح نترگوگ یروەد ادخۆد مل ؛نکب تسورد

 
40 Communicative language teaching 
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 ندرکیدنەویپ و بان ووتوکرس اداتاو یەونتساوگ ل رگوگ ،نارکسق یمایپ ل
 .):15 Heidary, 2022ل Dunke, Hening, Chaurdon, 1993( ترگانرس

 تاکواھ و ییتیاڤۆرم یووژم یاب دق ب یراکرف یۆژاوپ ینمت
 ێون یەرب ۆب ەویاگڕ مل ناکنوومزئ و یرایناز ،نایژ یکپتسەد ڵگل
 .ەووب رگۆسم ڤۆرم ینایژ ینووبماوەدرب و نووب نشچ مب و ەوتنوارزوگ
 و کووترپ یۆتسئ توک ،نیسوون و بفلئ ینانھاد شاپ ،کرئ مل کشب
 یزارمائ ینادیمنتاھ و یژۆلۆنکت یرکماسرس ینتوکشپ یاو ،شکوونھ
 یدنەویپ ل .ەووتساراپ یۆخ ییگنرگ و ییرگیراک رھ اتشھ ،تنرتنیئ یرگادایند
 ،نایژ یناکنیلا وومھ ینووبرف و ندرکرف ادیتساڕ ل ک ،ادنامز ییراکرف ڵگل
 ینامز ینتسخشپ و ندرکواوت ل چ اج ؛یھ یگنرگ ەرھ یکروەد کووترپ
 ک ەوتاکەد تخج 41رجنیرگ .رت یکنامز ینانھاڕ و نتاھاڕ ۆب چ ،تب ادمکی
 یاود و یھ ادنامز ینووبرف و ندرکرف یراوب ل نایگنرگ رۆز یکۆڕ ناکبتک«
 .)89( »نرنەداد رتکاف نیرتگنرگ ب اتسۆمام

 هیاتاو مب ؛ادیکەراز ینامز ل هنتاھاڕ ،نامز یناکییووتاھل نیرتگنرگ ل
 تبەد ل یوگ یەول و تاخب تسەد کیاتاو ناوتب ،سیبیەد یەول ڤۆرم ،ک
 وئ« ل ییتیرب نامز ل نتشیگت 42رمنۆت و ۆگ یتو ب« .تاگبت یشاب ب
 و »ەونردەدکل ندرکسق و تسڕ و یسووماق ییرایناز ەویۆھ ب ک ییسۆرپ
 تاو( ەوترگەد ادنتفاخائ و تسڕ ل ییماراک و یسووماق ییووتاھل ،یەوش مب
 نترگوگ ییووتاھل« ،تاوك .Kim & Pilcher, 2016: 162)( )نترگوگ ییووتاھل
 و ناراککلراک یۆژاوپ وکب یین ناکگنەد ینترگرەو و ندران یسۆرپ اھنت
 یسۆرپ رسل ییرگیراک ک کشم ۆب مایپ یندنایگ و ندران ۆب شنارایشۆھ
  .) Heidary, 2022: 15ل « ) Brown, 1994: 105یھ ندرکیدنەویپ

 ییتسیوپ ،ادوودروباڕ یاس دنچ مل ،ادیدروک ینامز ڵگل یدنەویپ ل
 یخۆدوراب .ەوڤەژۆڕ تەووتوک رت یناکنامز ینارەوخائ ب یدروک یندرکرف
 ییەد س ل ێوئ یناکییرووبائ و یسایس ییراکناڕۆگ و ناتسدروک یرووشاب
 ناییکت و رت یناتو یکخ یەونام و ۆچوتاھ ،ەویگنۆس مل و ادوودروباڕ

 
41 Grainger, D.  
42 Gough and Tunmer (1986) 
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 ییدروک ینامز ینووبرف ییتسیوپ ،ناتسدروک یرووشاب یناووتشیناد ڵگل
 ناکنلک یەوندرکپ ۆب نیشۆکت ،خۆدوراب مئ یاڕەرس مب .ێڕۆگ تەوانھ
 گنەرد رۆز ناکەرادیدنەویپ بتک و تسەرک ییسیامک یەوندرکووبەرق و
 رکنیھ و )٢٠١٨( ێڕاش یکووترپ ود ،تسەدرب ییرایناز یپب و درکپ یتسەد
 یندرکرف ۆب نوابون ییراکرف یتسەرک یناناد یناکییاتەرس ەواگنھ )٢٠١٩(
  .رت یناکنامز ینارەوخائ ب )ینارۆس /نیوان ییدروک یراز( یدروک ینامز

 وود یناکییکلااچ و نانھاڕ یندناخرن ،تسەدرب یەونیۆکل یجنامائ
 تسەویپ یناکەرەوپ یپب یێڕاش و رکنیھ ،نیوان ییدروک ییراکرف یمھرب
 یکییووتاھل راوچ ل ککی کەو ،نترگوگ ییاناوت ینتسخشپ و ندرکرف ب
 مل کی رھ یناکەزھب و زاولا نیلا تادەد ڵوھ یەونیژوت مئ .نامز
 ۆب کیاگڕشخن تبب ەوشیگنۆس ول و واچ رب تاخب ناکووترپ
 ل یراکرف یواجنوگ یبتک یندراژبھ ،ناکییسیامک یندرکراژب و ەونووچادپ
 یلگبتک ینارناد یرەدیتمرای تبب شاھەورھ ؛ەونازاوخرف و اتسۆمام نیلا
 ینامز ینووبرف و ەونکب زرب نترگوگ یناکنانھاڕ یتسائ یەوئ ۆب ،یراکرف
 نیشۆکەدت ،ناکجنامائ ب نادجنرس ب .ەونکب رتژۆڕب و رتاناس ،تسبم
 :ەونیەدب نارایسرپ مب وایش یڤسرب

 وود ل نترگوگ ینانھاڕ ب تسەویپ یناکەرەوپ یندرکواچەڕ یتسائ .١
 ؟نۆچ ادسابرب یکووترپ

 ؟نیچ ،نارەوپ وب نادجنرس ب ،نایزاولا و ووتوکرس ینیلا .٢

 ؟یھ ادبتک وود وئ ناون ل کییووچکل و یزاوایج چ ەونیلا مل .٣

 

 کیرۆیت یەوچراوچ و زابڕ :مکی یشب

 ندناگنسھ یرەوپزیڕ .١-١
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 نای واجنوگ و ککب یبتک یناناد ،یراکرف یکووترپ یخیاب ب نادجنرس ب
 یناکگنرگ و ککب ەزارمائ ل 43رەوپزیڕ .گنرگ رۆز یراکرف یلۆپ ۆب یندراژبھ
 مھرب نیرتشاب نناوتەد ەویۆھ ب نایاتسۆمام و ییراکرف یبتک یندناگنسھ
 و درف یلیکو ل Mukundan et al, 2011: 100( نرژبھ نایناکەزاوخرف ۆب
 ،ناکییراکرف بتک یندناخرن و ندراژبھ ۆب رەوپزیڕ یناناد .)٤ :١٤٠٠ ،ناراکواھ
 .ماەدرب شاتسئ اتھ و ەوودرکپ یتسەد ەومتسیب یەدس ییاتۆک یکەراچ ل
 بتک یندناخرن« یراتو ل ١٩٧٥ یاس ،ەراوب مئ یناکگنشپ ل ،44رکات نلاائ
  .)Kurt, 2017: 68( درک شکشپ یۆخ یکەوەپ 45»ناکییاتەرس ییراکرف

 وود ینترگوگ یناکنانھاڕ یندناخرن ۆب ادیکەونیۆکل ل یرەدیح
 یامنب تەوودرک یکرەوپزیڕ ،نارئ ل یزیلگنیئ ینامز ییراکرف یمھرب
 و مھرب ل نترگرەوکلک ب نارەوپ مئ ،ەوودرک یساب یۆخ کەو و یکەراک
 یناوان ول کدنھ .ەوارک ەدامائ ەراوب مئ ینازل و ازەراش نیدنچ یناکنووچۆب
 نسنیچتاھ ،48دووردنائ ،47نسیلائ و ازۆرۆت ،46دیف ،ل نیتیرب ،نوودرک ۆب یەژامائ
 .). 54-45; 50-Heidary, 2022: 30ب( .51زیائ و 50زمیاھ ،49سرتاو و

 

١ ەرامژ یتشخ  

Evaluation Checklist (Heidary, 2022) 

NO.  Category Sub-category 

 
43 Checklist 
44 Alan Tucker 
45 Evaluating Beginning Textbooks 
46 Field, L. (2008). Listening in the language classroom. UK: Cambridge 
University Press. 
47 Tauroza, S., & Allison, D. (1990). Speech rates in British English. Applied 
Linguistics, 11, pp.90-105. 
48 Underwood, M. (1989). Teaching listening. New York: Longman. 
49 Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for specific purposes. Cambridge 
University Press. 
50 Hymes, D.H. (1996). Ethnography, linguistics, narrative inequality: Toward 
an understanding of voice (1st ed.). London: Taylor & Francis. 
51 Eyles, J. (n.d). Exploration of computer-mediated, student-centered, and 
image-based education.Retrieved October 21st, 2021, from http://www.e-
on.org/eyles/thesis/003.htm. 
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1 Social Interaction Monologue  
Dialogue 

 
 
2 

 
 
 
Authenticity  

Speech rate 
Background noise 
Communication 
function 
Natural 
communication 
Location 

3 Visual Effects  Attraction 
Support 

 
4 

 
Phases of Listening  

Pre-listening 
While-listening 
Post-listening 

5 Pronunciation  Accent diversity 
6 Speaker Gender  

Number of speaker 

 

 نترگوگ ینانھاڕ یندناگنسھ یناکەرەوپ .٢-١

 گۆلۆنۆم و گۆلاید یلۆپرژ وود ەرەوپ مئ :یتیمۆک یکلراک .١-٢-١
 مھ و نامز ییماراک مھ گۆلۆنۆم« 52نوارب ینووچۆب ب .ەوترگەد
 گۆلاید یجنامائ ،ەوەرت یکیلا ل .»تاکەد دنموەد زاوخرف ینووبۆخباوب
 یکییارخ ب و ادشو یوارکیراید یکروونس ل نناوتب نازاوخرف ک یەوئ
 .)31-30( .ننھب راکب ناکیینامز قشمرس ،ندنایگت یدنەوانمام

 نیلا ل کنامز ینسەڕ ینانھراکب تسبم :یتنسەڕ .٢-٢-١
 ،نتفاخائ ییارخ یلۆپرژ جنپ ل ییتیرب و ەوناکنسەڕ و ییجۆخ ەرەوخائ
 ل کدنھ .یتشورس ییدنەویپ و یدنەویپ یکرئ ،نوش ،نیمەزشاپ یگنەدگنەد
 نای نسەڕ یکرکسق نیلا ل ینانھراکب ب نامز ییتنسەڕ ،نارەژوت
 فسەو نسەڕ یکمایپ یندنایگ یتسبم ۆب نسەڕ یکرگرەو ۆب ەوکرسوون
 »ادیراکرف یناکجنامائ ڵگل ناجنوگ« ب یتنسەڕ سرتاو و نسنیچتاھ .نکەد

 
52 Brown, H.D. (2001) 
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 یخۆدوراب ل نتفاخائ و سق یرگرەو و رەوخائ رس ل تخج ادەرل .)32( ننازەد
  .ادوارکپڕەواب و یتشورس

 ییارخ و یواخ ییرکتراک یچرگئ :نتفاخائ ییارخ .١-٢-٢-١
 یبرۆز یماجنئ مب ،تبن کی کەو کسک وومھ ۆب یناول ندرکسق
 ل 53دیاربکم .نواخ یەژڕ یینرئ ییرگیراک یرخرەد ناکەونیۆکل
 نازاوخرف ییتمرای واخ یەژڕ ک ماجنئ وئ تشیگ ادنیاخژرد یکیەونیژوت
 ،wpm-150 54170 یەژڕ نسیلائ و ازۆرۆت .نترگوگ ییاناوت ینادپەرپ ۆب تادەد
 ییارخ ب wpm 190-170 ،ییاسائ ییارخ ب ،ادککلوخ ل شو ١٧٠ ۆب ١٥٠ تاو
 ،تب رتایز  190 wpmل رگئ و دنەوانمام ییواخ بwpm 150-130 ،دنەوانمام
 55سیفیرگ مب .تنەداد ییاسائ ل رتواخ ب wpm 130 و ییاسائ ل رتارخ ب

100 wpm ب بدووس و واخنازەد شخ34-33( ت(.  

 یگنەدگنەد ینووبن ب دیف یاڕ ب :نیمەزشاپ یگنەد .٢-٢-٢-١
 ک یاو یپ و تادەدووڕ ادیۆخ یتسائ نیرتزرب ل نتشیگت ،نیمەزشاپ
 ادنامز ول ناییناونامز ییرایناز یەوئ ربل ،مەوود ینامز تاو ،L2 ینازاوخرف
 ،ەوەرت یکیلا ل .)35( ەونسانب یشاب ب نترگوگ یناکشب یلگدۆک نناوتان ،یین
 یۆھ تبب ک نشچ ب ؛بھ یینرئ ییرگیراک ناوتەد نیمەزشاپ یگنەد
 رتایز ینتشیگت ۆب و ناکسابرب ەوادووڕ یشک و تباب و تش ینووبرتتسھرب
 .تب نازاوخرف یرەدیتمرای ،رتشاب و

 یشک یەوەرنون ک ینوش وئ تسبم :نوش .٣-٢-٢-١
 ل ،ترکەد کژبوتوگ رگئ ،نو ۆب ؛نترگوگ یناکنانھاڕ یندرکرامۆت
 .نخەدرەد کەوادووڕ ینوش نیمەزشاپ یناکگنەد نای یادیگنەدب

 شش ندرکیدنەویپ 56نۆسبۆکاج یتو ب :یدنەویپ یکرئ .٤-٢-٢-١
 .۵ ،یدنەویپ .۴ ،رگرەو .٣ ،رەرن .٢ ،نتسب و نیمەز .١ :یھ یگنرگ یرتکاف
 نتسب ول اتاو ترکان ک تاکەد ەوب ەژامائ لدۆم مئ .مایپ .٦ و واب یدۆک
 بب نناوتان نازاوخرف ،ک تەد اھەورھ .ترکەد ادت یسق ک ەوترکب ایج

 
53 McBride (2011) 
54 Words per minute 
55 Griffiths, R. (1990) 
56 Jacobson, R. (1960) 
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 یکرئ 57کۆک .نەدبپ ەرپ یناونامز ییاناوت ،نامز یناککرئ ینانھراکب
 .)36-35( تاکەد فسەو نامز ینانھراکب ل کخ یجنامائ ب ،یدنەویپ

 نامز یناکییووتاھل ییراکنلۆپ یپب :یتشورس ییدنەویپ .٥-٢-٢-١
 یندرکیکخان ب ییتسیوپ کات ،راداتاو یکنامز ینانھمھرب ۆب ،ەوەزمیاھ نیلا ل
 ناکییدنەویپ ییژتارتس و ،ناکییراتوگ و یقەدواھ ەرتکاف ،ناکیینامز مرۆف
 ینادووڕ تاو ،ندرکیکخان .واجنوگ یکرادرک یووڕنتسخ یتسبم ۆب یھ
 یەونیۆکل ل .یکەرەد ینادرەوتسەد بب و یتشورس یکیەوش ب کسۆرپ
 نیتیرب ک ەواریگ امنب ب یتشورس ییدنەویپ یگنرگ ییدنمتبیات راوچ ،ادسابرب
 .61یدوود و 60ەوەرکپ ،59ناچو و ناتسەو ،58وارکنواوت یتسڕ ،ل
 یگنەد ،ادیزیلگنیئ ینامز ل نو ۆب ؛یھ نایشو و گنەد یرۆج وود ناکەوەرکپ
 ,”I think” “well“کەو یشو و”ah”, “huh”, “oh”, “hmm”, “um“ کەو

“actually”, “I mean”, “you know”, “ok”, ئئ مکرل نایئیادۆتس )38-
 یناکییکەرس ییدنمتبیات ،)1988( اکیناتیرب یایدیپۆلکیاسنیئ یپب .)40
 ،63ینامز یلگمتاس ،یتوارکنینیبشپ ،62تسبم ل نیتیرب یتشورس ییدنەویپ
 ییمب و لیز ،65یژبەدز ل نترگروودۆخ ،64یتکسڕۆخ ،نانھاد ،یدوود اھەورھ
 ینیڕۆگ و 67نتشیگت ینینکشپ ،تسوھ و تسھ ینیبرەد ۆب سرتس و 66گنەد
 .)53( 68نتفاخائ

 و 69ناشکاڕ یلۆپرژ وود ەرەوپ مئ :ناکییرادید تکفئ .٣-٢-١
 ینامز و سق ،یراکرف یراوب ینایازەراش ینووچۆب ب .ترگەد ۆخل 70یناویتشپ
 نو وکب ؛یین یدنەویپ ینادووڕ یاگڕ کات ،تدرەد مەد ل یەوئ تاو ،یکمەد

 
57 Cook (1985) 
58 unfinished sentence 
59 interruption 
60 filler 
61 hesitation 
62 Purpose 
63 Slips 
64 Spontaneously 
65 avoiding redundancies 
66 Intonation 
67 Comprehension checks 
68 Turn talking 
69 attraction 
70 support 
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 یەوچراوچ ل یتبیات ب ناکاتاو یەونتساوگ ل نناوتەد ناکییرادید تکفئ و
 نەدەد نازاوخرف ب وادەرس ناکییرادید تکفئ .نب رادشب ادناکییراکرف ەدام
 یکقەد چراپ واچل و نگنرگ رۆز ندرکرف ۆب نامئ .ناکنانھاڕ یندرکواوت ۆب
 .) )41یھ ناراکدنوخ رسل نایارخ ییرگیراک ،تووڕ

 ێوتوات ادغانۆق س ل ەرەوپ مئ :نترگوگ ینانھاڕ یناکغانۆق .٤-٢-١
 ینتشیگت ۆب نازاوخرف ینووبەدامائ یتسبم ب نترگوگ شپ ،مکی ؛ترکەد
 ینتسخشپ ۆب نازاوخرف ینادیتمرای جنامائ ک ،نترگوگ یتاک ،مەوود ؛رتشاب
 ب نترگوگ شاپ یغانۆق ،میس ؛ادندرکسق یتاک ل یرایناز ینترگرەو ییاناوت
 ەرۆج دنچ یساب دووردنائ .نازاوخرف ینتشیگت یتسائ یندناگنسھ یتسبم
 ژبوتوگ ،رادیدنەویپ یقەد یەوندنوخ ،ناول ؛تاکەد نترگوگ شپ ینانھاڕ
 یتاک ینانھاڕ ییردواچ و ،ندرکرایسرپ ،کنانھاڕ یخۆدوراب نای تباب رسل
 ل ساب نترگوگ یتاک ینانھاڕ ۆب واربوان .71کۆریب ینووبتسوردلال ۆب نترگوگ
 ،73قشمرس یناکگب ینتسخکڕ ،ھ /تساڕ ینانھاڕ ،72قەد یندرکواوت
 75ادوارکیراید ییرایناز یاودب ناڕگ و ،ھ یەونیزۆد ،74نتسخکی ینانھاڕ
 یەوندرکپ ،ەوندرکتروک ،76ناریگۆڕ شینترگوگ شاپ ینکنانھاڕ ۆب و تاکەد
 یقەد یپب نتسخکی ینانھاڕ ،وارسوون نای یکەراز یمەو ،تراچ نای مرۆف
 یندرکرسەراچ ۆب وارتسیب ییرایناز ینانھراکب و 77نانادلپ /ندرکزیڕ ،وارتسیب
 .)54 ;44-43( ەوتنھەد نوومن ب ،نادرایب و ناکشک

 ندرکسق یزاوش و رازەوش ۆب ەژامائ ەرەوپ مئ :نیبرەد .٥-٢-١
 ،ییاکیرمئ ،ییایناتیرب ینتفاخائ یەوش ادیزیلگنیئ ینامز ل ،نو ۆب ؛تاکەد
 ،یدنیھ وکەو رت یناکنامز ینارەوخائ یندرکسق یرۆج اھەورھ و ییایلارتسوئ
 یکک یشاب ب رگئ ،ادنتفاخائ ل ییگنەڕەرف مئ .)54( نزاوایج کل دتھ و ینیچ
 ب نازاوخرف یوگ و ھەد جب یینرئ ییرگیراک ،ێردریگبرەو ل
 .تداڕ ناکییزاوایج

 
71 monitoring the while-listening exercise to get the idea 
72 text completion 
73 arranging items in patterns 
74 matching exercises 
75 seeking specific information 
76 role-play 
77 sequencing/grading 
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 نارەوخائ یەرامژ و دنیاز یلۆپرژ وود ەرەوپ مئ :رەوخائ .٦-٢-١
 .ەوترگەد

 

ناکبتک یندناگنسھ :مەوود یشب  

 ناکمھرب یندناسان .١-٢

 یدروک ینامز ینووبرف ۆب ،ێڕاش .١-١-٢

 یراکرف یبتک ل یدروک ینامز ینووبرف ۆب ،ێڕاش یناشینوان ب مکی یکووترپ
 ل مھرب مئ .ەووتاھکپ کییدیس و )ەڕپلا ٦٧( یکلااچ یبتک و )ەڕپلا ١٢٧(
 یشب ییراکواھ ب و یناملس یۆکناز یرووتلک و نامز یرتنس ییتربەوڕب
 نلایش ل یتیرب ۆکناز یاتسۆمام شش یشبواھ یراک ب ،نامز یژلۆک-یدروک
 ودبع راکاس ،نیمئمح دمحئ ناخاب ،رموع زیزع ناخۆش ،نسح رموع
 یەونووچادپ و یلع رکبوبئ نووتسب و زیزع فراع نووتسب ،نسح
 رووسمح یلع نلایش و رداق رموع ناوراک ،دیعسمح حاتفودبع دمحم
  .ەوتەووب وب یناملس ل ٢٠١٨ یاس و ەوارک ەدامائ

 راوچ ل شیکشب رھ و یکەرس یشب تشھ ل ێڕاش ییراکرف یبتک
 و ت ،پ ،ب ،ا یتیپ ب ناکەژاپ .ەووتاھکپ ەونووچادپ ۆب کژاپ و یکەرس یژاپ
 ایج کل ،ادەڕپلا وود ل نایماک رھ »ێڕاش« یناشینوان ب شکەونووچادپ
 و ینامزڕ ییرایناز تشھ ،یکلااچ تشھ یکۆکشاپ اھەورھ .ەوتنوارک
 ،ناکەرامژ ،ناکتیپ یەوندرکرسب ۆب کید یۆکشاپ دنچ و رادیدنەویپ یکتراپس
 ینامادنئ ،ناکشیپ ،ناکەراک و ەدرک ،ناکتسەرک ،ناکتو و ەوتن یوان ،گب
 ،ەوندراوخ و ندراوخ ،ناکەدنوگ و راش ،ڵاموان یلپولک ،ناژۆڕ یووخ ،نازخ
 ینخاوان ،نینیبیەد ادێڕاش یتسپ ل ک او رھ .ترگەد ۆخل گەڕ و دق و راک
 و »شو« ،»نامزڕ« ،»کۆڕەوان« یقل راوچ رسب کبتک یکشب رھ ییتشگ
 .)٣-١ ەرامژ یۆکشاپ .ب( ەوارک شباد اد»ندرکۆگ«

 ،یناکگنەدرب ب تەرابس و ەوارکن یراید یکتسائ ،سابرب یمھرب
 یڕل و ناییراکیش یککۆڕەوان ب« ،ک ەوارسوون ادکمھرب یگربتشپ ل
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 ،نتواخائ ،نترگوگ یناکییووتاھل ینتسخڕگب و ندرکرف یناکایجایج مزیناکیم
 ینارکۆگ ۆب ،نامز ینووبرف ینادنمووزەرائ یجنرس ،نیسوون و ەوندنوخ
 ینامز کەو ،نیدروک ینامز ینووبرف یرایزاوخ شناوئ ۆب و کیاد ینامز ییارب
  .»تشکەداڕ مەوود

 

 )ینارۆس( یدنەوان ییدروک ،رکنیھ .٢-١-٢

 ل ،)ینارۆس( یدنەوان ییدروک رکنیھ یناشینوان ب مەوود یکووترپ
 شکشپ دمائ یلجید یۆکناز ل ارۆتکود یزت کەو ەوەدلاخ ملاس اویھ نیلا
 ،یۆک یۆکناز و ڵۆبنتسئ ییدروک یۆتیتسنئ یکرئ رسل ٢٠١٩ یاس و ەوارک
 مئ .ەوارک پاچ ڵۆبنتسئ ل ادەڕپلا ١٥٢ ل یشابووس بویئ یەونووچادپ ب
 کبتک .ەوارنناد ۆب ییکلااچ یبتک مب ،یادگل ییدیس و گرب کی مھرب
 تشھ ل یتیرب کیەونووچادپ ،)ەرامژ ب وارکیراید( یکەرس یناو ەدراوچ ل
 نانھاڕ یقەد ،ڕپنت و ڕپت یراک ۆب ۆکشاپ دنچ اھەورھ و ەوندنوخ ۆب قەد
-٤ ەرامژ یۆکشاپ .ب( ەووتاھکپ ناراکدنوخ و اتسۆمام ۆب ییامنڕ و ناکییگنەد
٥(. 

 و ەواردنسان »ییاتەرس یتسائ ۆب راکدنوخ یکووترپ« کەو رکنیھ
 یوانرس ب ادیکگربووڕ یمەوود یەڕپلا ل ،یناکگنەدرب ب تەرابس
 چیھ ک یناسک وئ ،کووترپ مئ ییتشپاپ ب« ،ک ەوارسوون »کپتسەد«
 و شو نناوتەد ،یین یدنەوان ییدروک یراز-یدروک ینامز یەرابرەد نایکییرایناز
 ب نیسوون و نتشیگت ،ناکییکەرس یینامزڕ تباب ،ناکتسیوپ نیبرەد
 ادیکتسپ ل .)٢٠١٩ ،دلاخ ملاس( »نخب یشپ و نبب رف یدنەوان ییدروک
 اد»ناکشو« و »نامزڕ« ،»تباب« یشب س رسب ناکناو ییتشگ یکۆرەوان
  .ەوارک شباد

  نترگوگ یناکنانھاڕ یندناگنسھ .٢-٢

 یرەوپزیڕ ل کک ،ناکسابرب ییراکرف مھرب یندناخرن ۆب ادەراتو مل
 ،ندرکدایز و مک کزۆت یاو ،)Heidary, 2022( یرەدیح یکەونیۆکل
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 و نترگوگ یناکنانھاڕ و یکلااچ یندناگنسھ ب تبیات کەرەوپزیڕ .ەواریگرەو
 یەوندرکیقات یپب .)٣ ەرامژ یتشخ .ب( ەووتاھکپ لۆپرژ ەدزناپ و لۆپ شش ل
  ) (r=.96ل ییتیرب ەرەوپزیڕ مئ ییوارکپرەواب یەژڕ ،وارکۆبەژامائ یرۆكل
 ل واردکل یکنووچۆب ل ،تسبم مئ ۆب واربوان .)108( (01.) یتسائ رس ل
 یکک 78کرلاک و وسرک یوارنھاد ییتیادنچ و یتیانۆچ یلگدۆتیم
 مب ،ادیەونیۆکل مل سابرب یرەوپزڕ ییراکناڕۆگ .)63 ،49( ەووترگرەو
 اھەورھ ؛ارک دایز پ یناکنانھاڕ ینووبناکلااچان نای ناکلااچ یرەوپ ک یەرۆج
 یکرەوپ یارک ،ووب یتنسەڕ یکلۆپرژ ک ،ندرکسق ینووبواخ و ییارخ
 .اریگرەو ناینایس ل کک شیتنسەڕ یرت یکقلرژ راوچ ل و ۆخبرس

 رھ ب ،ێڕاش یناکنانھاڕ و یکلااچ ییتشگ یۆک ،ک یەژامائ یوایش
 تاو ،نای١٠٤ ک ،نانھاڕ ٢٧٠ و ٤٤٣ ل ییتیرب ،ەوییکلااچ و یراکرف یبتک وود
 ڵگل یدنەویپ ل .نترگوگ ینانھاڕ ب تبیات ،کییراکرف کووترپ ی٪٢٣
-یگنەد یترگ نیدنچ ێڕاش یناکییکەرس شب ل ماک رھ ،ادنترگوگ ییکلااچ
 .)٢ ەرامژ یتشخ .ب( ەوتەووترگ یکلوخ ٦٤ ک ،ەوارناد ۆب یینو

 ێڕاش یناکنانھاڕ :٢ ەرامژ یتشخ

 

 یناشینوان
 ناو

 و نانھاڕ یۆک
 ناکییکلااچ

 یەرامژ
 یناکنانھاڕ
  نترگوگ

 ).ف.پ ل(

 ل یەژڕ
 دس

 ).ف.پ ل(

 یەوام
 ناکگنەد
 کلوخ ب

 .چ.پ .ف.پ

      

 یشب
١ 

٤٠ ١٧ ٤٨ ٤٢٪ 08:07 

 
78 Creswell, L.W., & Plano Clark, V.L. (2011) 
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 یشب
٢ 

٢٧ ١١ ٣٦ ٤١٪ 07:24 

 یشب
٣ 

٤١ ١٨ ٣٠ ٤٤٪ 07:07 

 یشب
٤ 

٢٥ ١١ ٣٦ ٤٤٪ 08:39 

 یشب
٥ 

٣٠ ١٣ ٢٨ ٤٤٪ 09:35 

 یشب
٦ 

٣٢ ١٤ ٢٩ ٤٤٪ 10:24 

 یشب
٧ 

٢٣ ١٠ ٣١ ٤٤٪ 05:17 

 07:40 ٪٢٠ ١٠ ٣٢ ٤٩ ٨ یشب

 :ێڕاش ییکلااچ
 ٨ ات ١ یڕاش

٤٠ - - -  

 ییرایناز
 :ینامزڕ

 ٨ ات ١ یڕاش

٤١ - - -  

  - - - ١٠ گب و ەرامژ

 64:13 ٪٢٣ ١٠٤ ٢٧٠ ٤٤٣ یتشگ یۆک
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 تاو ،نای٨٩ ک ،نناد ٢٣٥ ،رکنیھ یناکنانھاڕ و یکلااچ ییتشگ یۆک
 گنەد ل ایج ،ادمھرب مل .ەوارناد نترگوگ ب تبیات یناکنانھاڕ ۆب ٪٣٨
 یینارۆگ-پیلک و ینارۆگ-نۆتراک ،نۆتراک ،ینارۆگ ١٩ ل کک ،ناکەوارکەدامائ
 ک ،ەواریگرەو یڤیت کناتسلپ و یڤیت کۆراز کەو یانک ینانھمھرب ل نانم
 نترگوگ یناکنانھاڕ یەدنەوئ س ل رتمک کمک و نکلوخ ١١٠ کیزن
  .)٣ ەرامژ یتشخ .ب( .ننھەدکپ

 

 

 رکنیھ یناکنانھاڕ :٣ ەرامژ یتشخ

 و نانھاڕ یۆک ناو یناشینوان
 ناکییکلااچ

 یەرامژ
 یناکنانھاڕ
  نترگوگ

 

 یەژڕ

 دس ل

 ب ناکگنەد یەوام
 کلوخ

 تیپ یندرکۆگ( ٢ ٢ ١
 و نوزب
 و ناکنوزبن
 )نایناکنوومن

١٠٠٪ 01:22 

٤٣  ٩ ٢١ ٢٪ 02:21 

٣٣  ٧ ٢١ ٣٪ 03:04 

٤١  ٧ ١٧ ٤٪ 08:12 

٣٧  ٧ ١٩ ٥٪ 04:20 



_________Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I_________213 
 

٤٧  ٩ ١٩ ٦٪ 09:38 

٣٣  ٦ ١٨ ٧٪ 09:20 

٥٠  ٨ ١٦ ٨٪ 08:35 

٤٤  ٧ ١٦ ٩٪ 11:35 

٣٥ ٦ ١٧ ١٠٪ 15:23 

٣١ ٥ ١٦ ١١٪ 06:22 

٢٨  ٥ ١٨ ١٢٪ 21:38 

٣٩  ٧ ١٨ ١٣٪ 29:08 

٢٤  ٤ ١٧ ١٤٪ 21:14 

 و ینارۆگ ب( ٨٩ ٢٣٥ یتشگ یۆک
 )ەونۆتراک

 و ینارۆگ ب( ٧٠
 )نۆتراک

٣٨٪ 

٣٠٪ 

150:12 

40:30 

 

 ناکلااچان /ناکلااچ ینترگوگ .١-٢-٢

 زاوخرف ل اواد ادنایت ک نناییکلااچ و نانھاڕ وئ ناکلااچ ینترگوگ ل تسبم
 ،شناکلااچان ینترگوگ ل تسبم .تاکب یرادشب ادنایەونادمەو ل ترکەد
 یکییکلااچ چیھ یاواد و ەرگوگ اینت زاوخرف ،ک یاتاو مب ؛یتیکناوچپ
 ،رایسرپ یەونادمەو ،ییاشۆب یەوندرکپ ،ادیەونیۆکل مل .ترکان ل ییرادرک
 ب رت یەوشواھ ینوومن و ندرکدروارب ،ھ و تسورد یندرکیراید ،ندرکزیڕ
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 ڵگل تاکواھ ک یناوئ ،یەژامائ یوایش .نوارد مقل ناکلااچ ینترگوگ
 ب ،نکەد یراکناڕۆگ بب و یۆخ کەو یەوندرکتاپوود یزاوخاد ،نترگوگ
 ۆب یین وتپ یکجرم ەوندرکتاپوود کنوچ ؛نوارک رامژھ ناکلااچان ینانھاڕ
 .نازاوخرف ینووبرف و نتشیگت یتسائ یەوندرکزرب اھەورھ و ندرکیراید

 یکوترپ ل نترگوگ یناکییکلااچ و نانھاڕ یۆک ل ،یسانپ مئ یپب
 ینترگوگ یزیڕ ل ٪٦٧ و ناکلااچ ینترگوگ یزیڕ ل ٪٣٣ ادێڕاش ییراکرف
 ناکلااچ ینترگوگ یزیڕ نچەد ٪٥٥ ادرکنیھ ل اھەورھ .نرگەد ج ادناکلااچان
 یناکیینارۆگ و نۆتراک ک نتو یوایش .نادناکلااچان ینترگوگ یزیڕ ل ٪٤٥ و
 کدنھ ککووترپ وود رھ اھەورھ .نوارک رامژھ ناکلااچان ینانھاڕ ب رکنیھ
 کنشچ ب ؛نایۆخ یاود ینانھاڕ یواردرگ ناینووبناکلااچ ک یادت ناینانھاڕ
 یککرئ ادرتاود ینانھاڕ ل مب ،ترکان زاوخرف ل ییەدرک یکییکلااچ یاواد ک
 مب ،ترگەد ۆخل نیسوون و نتفاخائ ییکلااچ یچرگئ ک ،ترکەد یراید ۆب
 مل و نکت ییکلااچ کرۆج نامئ .نترگوگ ینانھاڕ ول نایکیاگینشۆگ
 ،١٣ :ێڕاش .ب نوومن ۆب( نواریگ واچرب ل ناکلااچ ینانھاڕ کەو ادیەونیژوت
-٢ :رکنیھ و ب ،٨١ ؛ت ،٧٧ ؛ج ،٧٥ ؛چ ،٥٧ ؛ب ،٥٠ ؛ج ،٣٩ ؛پ ،٣٧ ؛پ ،٣٠ ؛پ ،١٦ ؛ر
١٩-٢ ،١١-٢ ،١٠-٢ ،٤-٢ ،٣(. 

 ناکلااچ ینترگوگ :٤ ەرامژ یتشخ

 یرۆج       
 نانھاڕ

 کووترپ 

 ینترگوگ
 ناکلااچ

 ینترگوگ ەژڕ
 ناکلااچان

 ەژڕ

 ٪٦٧ ٧٠ ٪٣٣ ٣٤ ێڕاش

 ٪٤٥ ٤٠ ٪٥٥ ٤٩ رکنیھ
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 یتیمۆک یکلراک .٢-٢-٢

 نانھاڕ وئ گۆلۆنۆم .گۆلۆنۆم و گۆلاید رس ل ەرەوپ مئ یجنرس
 وود رھ ل .تاکەد رت یناسک نای یۆخ ینایژ یساب کسک ادیت ک نناییۆقکی
 ۆب ییەدرک یکییکلااچ و نارداوگ ۆب اینت ناگۆلۆنۆم مل کدنھ ،ادکبتک
 و ترکەد ەوندرکتاپوود یاواد ادنایکشب ل ،ک یەول گجب ؛ەوارکن یراید
 یکشب .تبان نترگوگ ییووتاھل رسل یۆتوئ ییرگیراک ییاینت ب شمئ
 ،نامل گجب .نیۆقدنچ یاو راج و یۆقوود یژبوتوگ نای گۆلاید شیناکنانھاڕ
 ناکانھاڕ یکۆرەوان نای درس و تسڕ ،شو ،تیپ یەوندنوخ ۆب گنەد نیدنچ
 یکشب نامئ .ەونیان ادسابرب یرەوپ یجنامائ ڵگل ک ،نوارک ناخرت
-پیلک و ینارۆگ اھەورھ .ننھەدکپ ێڕاش یناکەوارکرامۆت گنەد یواچرب
 دنچ ادێڕاش ل ،ساب یایش .ەویەوچراوچ مئ نوکەد شیرکنیھ یناکیینارۆگ
 گڤ ،اد٦١ یەڕپلا »ب« ینانھاڕ ل ،نو ۆب ؛ەوارناد گۆلاید ب کگۆلۆنۆم
 وود ادشی٧٠ یەڕپلا »ج« ینانھاڕ ل و تودەد چک وود یناکتاوائ ب تەرابس
 نای»ۆگوتفگ« یشو یچک ؛نکەد نایۆخ یناکندراوخ مەژ یساب ،ایج ب ،سک
 .ەوارنھ راکب ۆب

 یتیمۆک یکلراک :٥ ەرامژ یتشخ

       مھرب
  کلراک

 گنەد ەژڕ گۆلاید ەژڕ گۆلۆنۆم
 یناکەوارکرامۆت

 رت

 ەژڕ

 ٪٤٨ ٥٠ ٪٣٦ ٣٧ ٪١٦ ١٧ ێڕاش

 ٪٣٧ ٣٣ ٪٣١.٥ ٢٨ ٪٣١.٥ ٢٨ رکنیھ

 

 نتفاخائ ییارخ .٣-٢-٢
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 ،یتنسەڕ یشبنب تەوارخ ادیرەدیح یکەونیژوت ل ،ندرکسق یەوش یرەوپ
 ییارخ و یواخ ،مکی ؛اریگ واچرب ل رەوپرس کەو ۆھ وود ربل ادەرل مب
 تشەد ەوئ ۆب و یھ نترگوگ ییووتاھل رس ل یگنرگ ییرگیراک ندرکسق
 ،ناکەونیۆکل یپب ،مەوود ؛تردریگب واچرب ل ۆخبرس یکرەوپ کەو
 تسیوپ ،یاوک ؛یھ نازاوخرف رس ل یینرئ ییرگیراک ناکنتفاخائ ینووبواخ
 .ترکب ادیف ینووبیتشورس و یتنسەڕ ل کزۆت ادناکگنەد یندرکرامۆت یتاک ل
 نەدەد ەوتسەدب زاوایج ییرایناز ناکەونیژوت ،کنووبواخ یەداڕ ب تەرابس
 یناکەونیژوت یماجنئ ادەرل .تب زاوایج رت یکنامز ۆب ەوکنامز ل یناول و
 شو دس تاو ،wpm 100 یواخ ینتفاخائ تادەد ناشین ک رەوپ یارک سیفیرگ
 ,Heidary( تنەداد نازاوخرف رس ل ینرئ و شاب ینوش ،ادککلوخ ل

 و گۆلۆنۆم ب تبیات یناکنانھاڕ ،نیلا مئ یناوپ یتسبم ب .)33 :2022
 .نارک ێوتوات ادکووترپ وود رھ ل ناکەژبوتوگ اھەورھ و قەد یەوندنوخ
 یکیزن ادسابرب ینانھاڕ ەرۆج وود رھ ل رکنیھ یناکندرکسق یاکت یەداڕ

 ۆب ١١٢ ادێڕاش ل یەژڕ مئ .ەواچرب ناییارخ و یادککلوخ ل شو ١٢٥
 رۆز یکیەداڕ ات نتفاخائ ینووبواخ یجرم ،یپ مب و گۆلاید ۆب ١٠٠ و گۆلۆنۆم
  .ەوارک واچەڕ

 یتنسەڕ .٤-٢-٢

 و نوش ،نیمەزشاپ یگنەد ینیلا س ،یتنسەڕ یتسائ یندناخرن ۆب ادەرل
 ینرئ ییرگیراک نناوتەد نیمەزشاپ یناکگنەد .نارک ێوتوات یتشورس ییدنەویپ
 ییرگیراک ڵزز و زیۆن و ارھ ،یکیینرن ۆب .تبھ نایینرن اھەورھ و
 مب .یین نایشک ەوەووڕ مل مھرب وود مئ و یھ نووبرف رس ل نایپارخ
 ەرتشاب ،رکنیھ یناوچپ ب ،ێڕاش ەوناکگنەد یندرکرامۆت ییتیانۆچ یووڕ ل
 یگنەد یینرئ ینیلا ڵگل یدنەویپ ل .ەرتاناس زاوخرف ۆب نایندرکماف و
 چیھ ،ەوتاکەد زرب ناکنانھاڕ ینووبیتشورس و یتنسەڕ یتسائ ک ،نیمەزشاپ
 تسەدکی یەوش ب ادکبتک وود رھ ل ناکگۆلۆنۆم و گۆلاید و ەوارکن کراک
 ینادووڕ ینوش یرەدناشین ک ەواریگنرەو کگنەد چیھ ل کک ،تاو ؛نوارک رامۆت
 ەول نایساب ک تادب ناتباب وئ یرتایز ینتشیگت ییتمرای نای ،تب ناکنتفاخائ
 .یادڕۆگل ناسید ییسیامک مئ ،یتشورس ییدنەویپ ڕمل اھەورھ .ترکەد
 کەو یەوەرکپ و وارکنواوت یتسڕ ل کک رەوخائ ،ادیتشورس یندرکسق ل
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 نای ترگەدرەو ».دتھ و ینازەد تۆخ کەو ،گنەڕ ،منازان ،ب او مپ ،ادیتساڕ ل«
 ،لگنوومن مئ .تبەد یدوود یشووت شینای تسەوەداڕ ادیناکسق ناون ل
 مک رۆز ادنامھرب مل یچک ،ەونکەد زرب نتفاخائ ینووبیتشورس یتسائ
  .ەونیبەد نایووڕ وەرب

 ناکییرادید تکفئ .٥-٢-٢

 یناشکاڕ ب و یھ نووبرف رس ل نایینرئ ییرگیراک ناکییرادید تکفئ
 نازاوخرف ینتشیگت ،ناکەوارکرامۆت گنەد و قەد ل یناویتشپ و نازاوخرف
 ل و تبەد رادشب شیواچ ،ێوگ ل ایج ،ەونایۆھ ب کنوچ ؛نکەد رتناوارف
 ییراکرف یبتک وود رھ ل .نرەدیتمرای ادناکسابرب تباب یشک یەونووبنووڕ
 ینیقتساڕ نای ینۆتراک ینو ب نترگوگ یناکنانھاڕ یکشب ادرکنیھ و ێڕاش
 یناکنانھاڕ ٪٦٧ کیزن ادکمھرب وود رھ ل .ەوتنواردنزاڕ رادیدنەویپ
 یەوش ب یشکییدیس ،مل گجب ،ادێڕاش ل .یادگل ناینو نترگوگ
 ادت یکمھرب یناکەوارسوون و نو ،ک نشچ مب ؛ەوارک تسورد یینو
 یەوش ،ناکقەد یشو ب شو یەوندنوخ ڵگل تاکواھ و ەوتەوارک تاپوود
 ناکشو یگنەد مھ تاکواھ زاوخرف ،یەوش مب .واچ رب ترخەد نایشییرادید
 ڵگل یرتشاب ییدنەویپ یۆھ تبەد مئ و نیبەد ناکەوارسوون مھ و فنژئ
 ناکیینارۆگ-پیلک و ینارۆگ-نۆتراک ،نۆتراک ،ادشیرکنیھ ل .ادناکقەد و گنەد
  .نب رگیراک کیەداڕ ات ادییدنەویپ مل نناوتەد

 نترگوگ ینانھاڕ یناکغانۆق .٦-٢-٢

 نترگوگ ینانھاڕ یناکغانۆق :٦ ەرامژ یتشخ

 
  غانۆق

 مھرب 

 شپ
 نترگوگ

 یتاک ەژڕ
 نترگوگ

 شاپ ەژڕ
 نترگوگ

 ەژڕ

 ٪٥٠ ١٧ ٪٤٤ ١٥ ٪٦ ٢ ێڕاش
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 ٪٢٩ ١٤ ٪٥١ ٢٥ ٪٢٠ ١٠ رکنیھ

 

 یەوندرکتاپووود و نترگوگ یزاوخاد اینت ب یلگنانھاڕ وئ ادەرل
 ،)١-٤ یشب .ب( ندرک نامردوان ناکلااچان ینانھاڕ ب رتشپ و نکەد تاکواھ
 ک یناوئ ،ادناکناکلااچ نانھاڕ ون ل .ەوناغانۆق مل ماک چیھ ون تنوارخن
 ێرگب کگنەد ل ێوگ ترکەد ل یاواد ناشاپ ،زاوخرف یۆتسئ ترخەد ککرئ
 یاواد ادنایت ک یناوئ ؛نترگوگ شپ یغانۆق ب ،ەوتچب ادیناکمەو ب و
 نترگوگ یاود ک شناوئ و نترگوگ یتاک یغانۆق ب ،ترکەد تاکواھ ییکلااچ
 .نوارناد نترگوگ شاپ یغانۆق ب ،زاوخرف یناش رس ترخەد ککرئ ،کگنەد ل
 رسل نانھاڕ ،نترگوگ ل گجب ،ادناییکلااچ مئ یکشب ل ک ساب یوایش
 یاود و کژبوتوگ ل نترگوگ ،نو ۆب ؛ترکەد شینامز یرت یناکییووتاھل
  .ترگەد ۆخل شینتفاخائ ینانھاڕ ،ەوشواھ یکراژم رسل نازاوخرف یندرکسق

 رازەوش ییگنەڕەرف .٧-٢-٢

 کەو یرازەوش ل کک ،ادیزیلگنیئ ینامز ییراکرف ل نو ۆب ،ادییدنەویپ مل
 رت یناکنامز ینارەوخائ یندرکسق یزیلگنیئ یەوش نای ییاکیرمئ و ییایناتیرب
 یناکییدنمتبیات ب نادجنرس ب ترکەد ،شییدروک ینامز ۆب .تردریگەدرەو
 یاڕەرس ک ەووتاھکپ رازنب دنچ ل نیوان ییدروک .ترکب ەوشواھ یکراک ،یۆخ
 ەوش ڵاپل ترکەد ک ،یادناون ل نایشییزاوایج کدنھ ،شبواھ ینیلا کرۆز
 تسیوپ تبئ ،ەراک مئ ۆب .تردریگبرەو ل نایکک ادکەوارکیمرفب و واب
 مئ کەون ،ێردریگب واچرب ل ناکەزاوخرف و کبتک یتسائ ،یراکرف یغانۆق
 یندناسان رتشاب ۆب ،ەوناوچپ ب و ناوشلرس و یزۆائ یۆھ تبب ییگنەڕەرف
 مھرب ینووبیتشورس و یتنسەڕ یتسائ یەوندرکزرب و یدروک یگمۆک
 ل یکک ،ادنترگوگ ب تبیات یناکنانھاڕ ل تبیات ب ،ناکییراکرف
 یکنتفاخائ ەوش و رازەوش ،ەونیلا مل ،سابرب یمھرب وود .تردریگبرەو
 .ترنیبان ادت ناییگنەڕەرف و ەوودناپۆش نایتسەدکی
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 رەوخائ .٨-٢-٢

 کدنھ ،رۆز ات مک و یین کی کەو ناکڤۆرم یندرکسق یەوش یارکشائ
 ەوش و ایجایج یگنەد ینتسیب ب زاوخرف .یادت نایەوەرکایج ییدنمتبیات
 ییرادرک ینیلا ڵگل رترۆز ،ناکتسڕ و شو و گنەد یواب مب ،زاوایج ینتفاخائ
 ،ادمھرب وود مل .توکەد شپ رتایز ینتشیگت یتسائ و بەد انشائ ادنامز
 دنچ ل .ننڕپانت رتایز کسک دنچ مب ،ەواریگرەو وایپ و نژ یگنەد ل کک
 نۆتراک ل مئ ،ادشیرکنیھ ل و تبەدل ێوگ نامشیانم یگنەد ادێڕاش یکنانھاڕ
  .نیسیبەد ادناکیینارۆگ و

 ناکبتک یندناگنسھ یماجنئ .٣

 وود ل ینترگوگ یناکییکلااچ و نانھاڕ یندناگنسھ ،تسەدرب یەونیۆکل
 هدرک ێڕاش و رکنیھ یناشینوان ب )ینارۆس( نیوان ییدروک ییراکرف یکووترپ
 یکبتک ل رکنیھ و کییدیس و یکلااچ و یراکرف یبتک وود ل ێڕاش .جنامائ
 یبتک ل گجب ،ێڕاش یناکنانھاڕ یەرامژ .ەووتاھکپ کییدیس و یراکرف
 ٦٤ ک نترگوگ ب نتبیات ی٪٢٣ ناول و ەرکنیھ یەدنەوئ وود یکیزن ،یکلااچ
 ک ـ٪٣٠ ،ناکیینارۆگ و نۆتراک بب یەژڕ مئ ادرکنیھ ل .ەونرگەد کلوخ
 ێڕاش ینترگوگ یناکنانھاڕ یەرامژ یچرگئ ،یپ مب .ەونرگەد کلوخ ٤٠
  .ەرتایز یکتاک مب ،ەرکنیھ ل رتمک ادناکنانھاڕ یۆک واچل

 یوارنھراکب یرەوپزیڕ ،ییراکرف کووترپ وود مئ یندناگنسھ ۆب
 ،ەوندرکدایز و یراکتسەد کمک یماکائ ل و امنب یارک ادیکەزت ل یرەدیح
 نترگوگ یناکنانھاڕ یندناخرن ۆب نایقلرژ ەدزناپ و یکەرس یرەوپ تشھ
 و مکی یرایسرپ ب نادجنرس ب ،ناکمھرب یندناگنسھ .نارک ناشینتسەد
 یپب سابرب یمھرب وود ک نیدنایگ یناماجنئ وب ،کەونیژوت یمەوود
 .نووتوکرس کیەداڕ ات ەوشینیلا ێدنھ ل و نادمزن یکتسائ ل رەوپ کدنھ
 ل ناکبتک ییراکدروارب یماجنئ اھەورھ و ناماجنئ مئ ییراکەدرو ادەرل
  .ەونرکەد نووڕ ادمیس یرایسرپ یمەو

 یگۆلاید ٪٣٦ و گۆلۆنۆم ٪١٦ ێڕاش ،یتیمۆک یکلراک یرەوپ یپب
 ،ووباوک .ـ٪٣٢ یکیزن ادتباب وود رھ ل رکنیھ ۆب یەژڕ مئ و ەووترگ ۆخل
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 .ەوادن گۆلۆنۆم ب یۆتوئ یکخیاب مب ،ەواد ژبوتوگ ب یرترۆز ییگنرگ ێڕاش
 شمئ و ەراید ەوپ ییارخ کیەداڕ ات رکنیھ ،ەونتفاخائ ییتینۆچ یووڕ ل
 ۆب ،نیلا مئ یناوپ یماکائ .یھ نازاوخرف ینتشیگت رس ل ینرن ییرگیراک
 ل یەژڕ مئ .یارخ ناکگۆلاید ۆب تبیات ب ک  125 wpmل ییتیرب رکنیھ
 یجرم شمب و گۆلاید ۆب wpm 100 و گۆلۆنۆم ۆب wpm 112 ادێڕاش
  .ەوارک واچەڕ ،ادناکەژبوتوگ ل تبیاتب ،ندرکسق ینووبواخ

 وود ب کیزن ،نترگوگ یناکنانھاڕ ینووبناکلااچ یتسائ یرەوپ یپب
 واچرب ل نازاوخرف ۆب ناییەدرک یکییکلااچ چیھ ێڕاش یناکنانھاڕ یس ل
 یکۆرەوان و درس و قەد یەوندنوخ ۆب ناکگنەد یرۆز یشب و ەووترگن
 ،ییاشۆب یەوندرکپ ل یتیرب ناکلااچ ینانھاڕ یەژڕ .نوارناد ناکنانھاڕ
 یژبوتوگ ،ھ و تساڕ یندرکناشینتسەد ،ندنایگکیب ،رایسرپ یەونادمەو
 ،ک یەژامائ یوایش .ـ٪٣٣ ب ربمارب ٪٥٥ و ەرتەرف ادرکنیھ ل ،دتھ و لۆپ
 مئ مب ،نکەد زاوخرف ل ەوندرکتاپوود یاواد ێڕاش یناکنانھاڕ ل کشب
 و تبان نترگوگ ییووتاھل ینتسخشپ رس ل یۆتوئ ییرگیراک اینت ب ەراکڕ
 ینۆتراک و ینارۆگ ەدزۆن شیرکنیھ اھەورھ .ەوناکلااچ ینترگوگ یزیڕ نچان
 یکرئ ادشنامل و ننھەدکپ ناکگنەد یس ل وود ەوام یپب ک ،ەووترگ ۆخل
  .یناکلااچان ینینیب و نتسیب اینت زاوخرف

 و نترگوگ یتاک ،نترگوگ شپ یغانۆق یپب ناکەرەوتیکلااچ نانھاڕ
 مب .ـ٪٥٠ و ٪٤٤ ،٪٦ ادڕاش ل و ٪٢٩ و ٪٥١ ،٪٢٠ ادرکنیھ ل ،نترگوگ شاپ
 ییاسروق و نترگوگ شپ یغانۆق تەوادن یخیاب ێڕاش ،ک نینیبەد یپ
 رکنیھ یچک ؛نترگوگ یتاک یغانۆق یاود و نترگوگ شاپ یغانۆق رس تەووتسخ
 شاپ و شپ یغانۆق و ەوتەواکش ادنترگوگ یتاک یناکنانھاڕ یلا ب رتایز
 ل وایپ و نژ یروەد ،نارەوخائ یرەوپ یپب .ەووتسخن ێوگتشپ یشینترگوگ
 ل و نرادروونس کیەداڕ ات ەوەرامژ یووڕ ل مب ،ەواچرب ادکووترپ وود رھ
 تکفئ .ەونبەد تاپوود وارکیراید یکسک دنچ یگنەد ادناکنانھاڕ یبرۆز
 یس ل وود ب کیزن و یادشاب یکتسائ ل کووترپ وود رھ یناکییرادید
 ادێڕاش ل .ەوتنواردنزاڕ نیقتساڕ و ینۆتراک ینو ب ناکنانھاڕ
 ون یەوارسوون و امھ و نو ک نشچ مب ؛ەوارک دنموەد پ یشکییدیس
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 رس ل یینرئ ییرگیراک مئ و ەوتەووب تاپوود ادشکییدیس ل کبتک
 .تبەد نازاوخرف

 یگنەد ل یڕوائ یەونیژوت مئ ،ادیتنسەڕ یرەوپ ڵگل یدنەویپ ل
 وود رھ ناکماجنئ یپب و ەویاد یتشورس ییدنەویپ و نوش ،نیمەز شاپ
 یگنەد ب ناییگنرگ نایچیھ ک نشچ ب ؛نووتوکرەد زاولا ەوەووڕ مل کمھرب
 ییدنەویپ یتسائ یەوندرکزرب ۆب شۆتوئ یکراک و ەوادن نوش و نیمەزشاپ
 ادیدوود و ناتسەو ،ەوەرکپ یشو ،واوتان یتسڕ ل ک ،ەوارکن یتشورس
 و گنەد ەوارد ڵوھ ادناکنانھاڕ یندرکرامۆت ل ک ساب یوایش .نوکەدرەد
 مئ ێڕاش تبیات ب ؛نازاوخرف یناوشلرس یۆھ تبن نیمەزشاپ یارھ
 ل ناکگنەد یندرکرامۆت ییتیانۆچ و ەوانھ جب رتللاەز و رتشاب یکرئ
 ینادناشین ۆب ادنایماک چیھ ل ،یینرئ نیلا مئ یاڕەرس مب .یادرتشاب یکتسائ
  .ەواریگنرەو کک دنوارگکاب یکگنەد چیھ ل ،ناکەژبوتوگ و نتفاخائ ینوشوج

 رۆز یکتسائ ل یگنەڕەرف ،ەوەرازەوش و نیبرەد یووڕ ل اھەورھ
 و نیوان ییدروک یراز یناکایجایج ەرازنب و چوان ب واچرب یکییگنرگ و یادمزن
 مئ ک نیرگب واچرب ل ەوئ تسیوپ تبئ .ەواردن ناکەزاوایج نیبرەد ەوش
 و متسئ کپتسەد یبتک ۆب و ەرتواجنوگ ەوەرس یناکتسائ ۆب ییگنەڕەرف
 رس ل ک او رھ ،رکنیھ ،ساب یوایش .تنوشب زاوخرف ل رس یناول
 یەژامائ ادێڕاش ل مب ،ەوارک ەدامائ کپتسەد یتسائ ۆب ،ەوارسوون ادیکگرب
 .ترنیبان نشچ مل

 و رکنیھ یندناگنسھ یناکماکائ ل ارخ یکڕوائ ەوەراوخ یتشخ
  .ەوتادەد ێڕاش

 

 رکنیھ و ێڕاش یدروارب :٧ ەرامژ یتشخ

 ێڕاش رکنیھ لۆپرژ لۆپ ەرامژ
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 ٪٣٣ ٪٥٥ ناکلااچ  یرادرک یتسائ ١

 ٪٦٧ ٪٤٥ ناکلااچان

 ٪١٦ ٪٣١.٥ گۆلۆنۆم یتیمۆک یکلراک ٢

 ٪٣٦ ٪٣١.٥ گۆلاید

 ٪٦٧ ٪٦٦ امھ و نو  ناکییرادید تکفئ ٣

 

٤ 

 

 نانھاڕ یناکغانۆق

 ٪٦ ٪٢٠  نترگوگ شپ

 ٪٤٤ ٪٥١  نترگوگ یتاک

 ٪٥٠ ٪٢٩  نترگوگ شاپ

 واخ ارخ ارخ /واخ نتفاخائ ٥

 

٦ 

 

  یتنسەڕ

 یین یین نیمەزشاپ یگنەد

 رایدان رایدان نوش

 ییدنەویپ
 یتشورس

 زاولا زاولا

 تسەدکی تسەدکی رازەوش ییگنەڕەرف نیبرەد ٧

 وایپ و نژ وایپ و نژ دنیاز رەوخائ ٨

 رادروونس رادروونس ەرامژ
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 ۆکشاپ

 ێڕاش ییراکرف یکووترپ یگربووڕ :١ ەرامژ یۆکشاپ
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 ێڕاش ییراکرف یکووترپ یکۆرەوان :٢ ەرامژ یۆکشاپ
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Hêmanên Hevokê yên Alîkar: Hêmanên Hokerî* 
Sinan GÜLTEKİN* 

 

Kurte 

Armanca vê gotare ew e ku hêmanên hevokê û bi taybetî 
hêmanên hêvokê yên hokerî bi awayekî hûrgilî û rêgezî bêne 
destnîşankirin û ravekirin. Ji bo vê yekê, me pêşî rêgez, teorî û lêkolînên 
girêdayî mijarê berhev kirin û analîz kirin. Dûvre, dane ji korpûseke 
berfireh hatin tomarkirin. Korpûsa me xebata Firat Cewerî ya bi navê 
Antolojiya Çîrokên Kurdî ya sê-cildî ye. Ango, me dane ji korpûseke 
berfireh kom kirine û mînakên mijarê li gorî mane, binyad û peyvrêziya 
wê analîz kirine û şayesandine. Li gorî van analîzan çend encamên 
girîng di vî warî de derdikevine pêş. Gelek maneyên hêmanên hokerî 
hene. Hêmanên hokerî hevokê ji aliyê cih, dem, pêvajo, merc, sedem, 
armanc, cexdarî, deontîk, epîstemîk, girêdanî, pirsyarî, şanîdanî û 
mêjerî ve modîfiyê dikin. Binyada hêmanên hokerî dikare di asta peyvî 
de, di asta frazî de û di asta hevokî de be. Di asta peyvî de hêmanên 
hokerî bêtir ji hokeran pêk tên. Di asta frazî de hêmanên hokerî bêtir ji 
frazên daçekî, navdêrî û hokerî pêk tên. Di asta hevokî de ji hevokên 
alîkar (subordinate clauses) pêk tên û bi gihanekan re têne bikaranîn.   

Bêjeyên Sereke: hêmanên hevokê, hêmanên hokerî, maneyên 
hêmanên hokerî 

 

Optional Constituents Of Sentences: Adjuncts 

Abstract  

This study is specifically aimed at identifying the forms of 
adjuncts and the meanings they carry. In order to analyze the data, 
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descriptive-qualitative approach was applied in this research. The data 
are sentences which contain adjuncts and they were taken from an 
anthology entitled Antolojiya Çîrokên Kurdî, which is consist of three 
volume and edited by Firat Cewerî (2018). They were collected through 
library research and then presented informally by providing some 
examples and elaborations. There are some important points that can 
be concluded based on the results of analysis. First, adjuncts may 
appear in many forms, they can appear as a word, as a phrase or as a 
clause. Phrases forming adjuncts found in this anthology are noun 
phrases, adverb phrases, and prepositional phrases. Meanwhile, 
clauses forming adjuncts which appear in this anthology are finite verb 
clauses, non-finite verb clauses and this clauses appear as subordinate 
clauses and they are used with conjunctions. Secondly, there are various 
meanings carried by adjuncts found in Antolojiya Çîrokên Kurdî. 
Adjuncts which denote space or place carry the meanings of position, 
direction, and distance. Adjuncts referring to time carry the meanings 
of time position, duration, frequency, and time relationship. Adjuncts 
showing process carry the meanings of manner, means, instrument. 
Besides, there are also adjuncts which imply respect, cause, purpose, 
and concession, additive, substitutive, deontic, epistemic, conditional 
found in this anthology.  

Keywords: constituents of sentence, forms of adjuncts, 
meanings of adjuncts 

 

Cümlenin Yardımcı Ögeleri: Zarf Tümleci, Dolaylı 
Tümleç 

Özet 

Bu çalışmanın amacı cümlenin ögelerini özellikle de zarf 
tümleçlerini detaylı ve prensiplere dayanan bi şekilde göstermek ve 
yorumlamaktır. Bunun için öncelikle prensip, teori ve konuyla ilgili 
araştırmalar bir araya getirilmiş ve analiz edilmiştir. Daha sonra cümle 
örnekleri kapsamlı bir sahadan elde edilmiştir. Bu kapsamlı kaynak 
Fırat Cewerî’nin editörlüğünü yaptığı ve üç ciltten oluşan Kürtçe Öykü 
Antolojisi’dir. Örnekler, bu çalışmadan alınmış ve zarf tümleci örnekleri 
anlam, yapı ve cümledeki yeri bakımından incelenmiştir. Bu analizler 
ışığında konuyla ilgili bazı önemli sonuçlar öne çıkmaktadır. Zarf 
tümleçleri cümleyi yer, zaman, süreç, şart, amaç, vurgu, deontik, 
epistemik, soru, gösterme ve miktar açısından etkiler. Zarf 
tümleçlerinin yapısına gelince şunu söylemek gerekir: Zarf tümleçleri 
sözcük, tamlama ve cümle formatlarında kullanılabilir. Kelime bazında 
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kullanılan zarf tümleçleri daha çok zarflardan oluşurken tamlama 
bazında kullanılanlar daha çok isim tamlaması, edat öbeği ve zarf 
öbeğinden oluşur. Cümle düzeyindeki zarf tümleçleri ise daha çok yan 
cümlelerden oluşur ve belirli bağlaçlarla temel cümleye bağlanırlar.  

Anahtar Kelimeler: cümlenin ögeleri, zarf tümleci, zarf 
tümlecinin anlamı ve yapısı  

 

Destpêk 

Hevok, amûrek e ku mirov bi xêra wê ramanên xwe îfade 
dikin. Ji bo ragihandina axiftin û peyaman divê hevok bêne 
bikaranîn. Hevok, ji hin komên peyvan pêk tên û divê ev komên 
peyvan maneya hevokê temam bikin. Ev komên peyvan ên ku 
hevokan pêk tînin pêkhênên hevokê ne (Vardar, 2002: 153). 
Binbeşa zimannasî ya ku li ser binyada hevokan disekine 
hevoksazî (syntax) ye. Pêkhên ew hêman in ku hevokê pêk tînin 
(Vardar, 2002: 153). Hevoksazî li ser pêkhênên (constituents) 
hevokan hûr dibe, hewl dide diyar bike bê peywira van pêkhênan 
di hevokê de çi ye. (Parlak, 2023: 56). Ji aliyê hevoksazî ve ev 
hêman bi giştî ev in: kirde, pêveber, bireser û hêmanên hokerî 
(Pratama, 2018: 162). Ji van hêmanan, hin hêmanên pêwîst in û 
hin jê alîkar û hilbijarî ne. Hêmanên bingehîn (core argument) 
hêmanên pêwîstî ne; kirde, pêveber û bireser hêmanên pêwîstî 
ne. Haig (2004: 22) ji bo hêmanên hevokê yên pêwîst çend rêgez 
diyar kirine. Hêmanên hevokê yên pêwîst ji aliyê formên rewşî 
yên berdest ve têne kesandin. Ji ahenga dem û raweya pêveberê 
bandorê digirin. Ji pêvajoyên lebatî û tebatî bandorê digirin. 
Cihekî wan ê diyar di hevokê de heye. Em du hevokan mînak 
bidin: Ez aniha pirtûkê dixwînim/ Min doh pirtûk xwend. Di van 
hevokan de em dibînin ku kirde (ez, min) pêveber (dixwînim, 
xwend) û bireser (pirtûkê, pirtûk) hêmanên bingehîn in. Ji rewşa 
xwerû û tewandî, ji demê (dema niha û ya borî) bandor girtine. 
Herwiha, di kurmancî de peyvrêziya hevokê bi giştî diyar e: 
Kirde+Bireser+Pêveber. Li gorî van rêgezan hêmanên hevokê 
yên pêwîst kirde, pêveber û bireser in. Di mînakan de aniha û doh 
jî ji van taybetiyan xwerû ne û cihekî wan ê sabît di hevokê de 
tune ye, lewre hêmanên hokerî ji van pêvajo û taybetiyan bandorê 
nagirin. Hêmanên ne pêwîstî jî hêmanên alîkar û em dê wan wekî 
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hêmanên hokerî (adverbials, adjunct) binav bikin (Kroeger, 
2004). Ango, hêmanên hokerî hevokê/pêveberê ji aliyê rewş, 
dem, cih, mêjer, pirsyarî, dibetî, teqezî, helwesta axêver, 
nîşandan ve temam dikin. Di piraniya hevokan de, bikaranîna 
hêmanên hokerî hilbijarî ye. Yanî, gava ku hêmanên hokerî ji 
hevokê bên avêtin, maneya hevokê xera nabe û hevok ji aliyê 
rêzimanî ve hêj rast e (Pratama, 2018:163).  

 
Nîqaş 
Hêmanên hevokê di rêzimanên kurmancî de bi awayekî 

bipirsgirêk hatine ravekirin. Bi giştî, van rêzimanan mijar bi 
awayekî kurt şayesandine û hêman dabeş kirine. Lê behsa rêgeza 
dabeşkirina hêmanên hevokê nekirine. Tenê hêman dabeş kirine 
li gorî hêmanên bingehîn û hêmanên alîkar. Lê, rêgeza 
dabeşkirinê bê li gorî çi ye bi awayekî rêbazî rave nekirine. Em dê 
hewl bidin bi awayekî sade behsa vê mijarê bikin. Ji van 
hêmanan, hin hêmanên pêwîst in û hin jê alîkar û hilbijarî ne. 
Hêmanên bingehîn (core argument) hêmanên pêwîstî ne; kirde, 
pêveber û bireser hêmanên pêwîstî ne. Hêmanên ne pêwîstî jî 
hêmanên alîkar û em dê wan wekî hêmanên hokerî (adverbials, 
adjunct) binav bikin (Kroeger, 2004). Ev pêwîstî li gorî mane û 
cureya lêkerê diguhere. Zanista ku li ser xwezaya pêveberan 
(predicate), hêmanên bingehîn (core argument) û hêmanên 
hokerî (adjunct) lêkolîna dike teoriya valensê (valency theory) ye. 
Li gorî vê teoriyê her lêkerek xwedî valensekê ye. Valensa lêkeran 
li gorî wê hejmara pêkhênên pêwîst diyar dibe. Ji bo pêveberên 
ku ji lêkerên negerguhêz pêk tên, tenê kirde pêwîst e (Kroeger, 
2004). Ji bo pêveberên gergûhêz jî kirde û bireser pêwîst in. Hin 
lêker hene ji wan re du-gerguhêz (bi-transitive) tê gotin û ji bo 
wan kirde, biresera rasterast û biresera nerasterast pêwîst in. Lê 
hêmanên hokerî (adjunct) ji bo hevokan ne pêwîst in, lê hilbijarî 
ne (Lyons, 1968).  

Herwiha, mijara hêmanên hokerî bi awayekî binîqaş hatiye 
ravekirin. Lewre, di hin rêzimanan de ev hêman wekî hoker, di 
hin rêzimanan de wekî têrker hatiye binavkirin. Lê li gorî 
dabeşkirin û binavkirina hêmanên hevokê, tişta di rêzimanên 
kurmancî de hatiye kirin, nakokî ye. Wekî me got ev mijara 
hêmanên hokerî di bin navên cûda de hatiye vegotin. Wekî 
mînak, gava ku em li rêzimanên kurmancî dinêrin em dibînin ku 
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piraniya rêzimanên kurmancî hêmanên hokerî wekî hoker an 
hevalkar binav kirine. Lê ev binavkirin qada têgehên kurmancî 
têkilhev dike. Lewre, hoker him wekî kategoriyeke peyvan him jî 
wekî hêmaneke hevokê bi heman navî hatiye ravekirin. Lê, li gorî 
binavkirina zimannasî divê ji hev cuda bin. Lewre, hoker yek ji 
kategoriyên peyvan e (Givon, 2001a: 87). Navdêr, rengdêr, lêker, 
daçek, gihanek, hoker ew beşên axiftinê ne. Ango, gava em behsa 
cureyên peyvan dikin em behsa hokeran dikin. Wekî mînak, di 
zimanên ewrûpî de gava ku behsa beşên axiftinê (parts of speech) 
tê kirin, hingî behsa hokeran (adverbs) tê kirin. Ango di asta 
peyvî de hoker tê xuyakirin. Lê, di hevoksaziyê de gava ku em 
behsa hêmanên hevokê dikin em behsa peywirên sentaktîk dikin 
ku ji aliyê hêmanên hevokê ve têne bicihanîn. Ev jî kirde, bireser, 
pêveber û hêmanên hokerî ne (Givon, 2001a: 108). Jixwe di 
zimanên ewrûpî de gava ku hêmanên hevokê tên gotin kirde 
(subject), bireser (object), pêveber (predicate) û hêmanên hokerî 
(adverbials, adjunct) têne rêzkirin. Bi gotineke din, hoker 
cureyeke peyvan e. Bi giştî di asta peyvî de ne û tenê dikarin ji 
hokeran pêk bên. Lê, hêmanên hokerî (adverbials, adjunct) di 
asta hevokî de ne û ne pewîst e ku ji hokerekê pêk werin. 
Hêmanên hokerî dikarin ji hokeran, ji frazên daçekî û navdêrî û 
ji hevokan pêk werin (Strumpf & Douglas, 2004). Ji ber van 
sedeman, me di gotarê de ji dêvla hokerê ve hêmanên hokerî 
bikar anî.    

 
Nakokiya Rêzimanên Kurmancî 
 Wekî me li jorê jî diyar kir alozî di rêzimanên kurmancî 

de di warê binavkirina hêmanên hevokê de heye. Herwiha, alozî 
di dabeşkirina hêmanan de jî heye. Lewre, em dê li vir hin 
mînakên van aloziyên rêzimanî ji rêzimanên kurmancî bidin. 
Mesela, Bilbil û Baran (2008) di rêzimana xwe de hêmanên 
hevokê wekî du beşan dabeş kirine: hêmanên bingehîn (pêveber, 
kirde), hêmanên alîkar (bireser, têrker, hoker). Wekî ji vir diyar 
e di dabeşkirina hêmanên de pirsgirêk heye. Li gorî, rêgezên 
gerdûnî û teoriya valensê bireser ne hêmaneke alîkar e lê 
hêmaneke pêwîst e. Badıllı (1965) jî hêmanên hevokê wekî 
hêmanên bingehîn (kirde, pêveber) û hêmanên alîkar (bireser, 
têrker) dabeş kirine. Di vir de jî di dabeşkirina bireserê de 
pirsgirêk heye. Lewre, bireser hêmaneke bingehîn e. Herwisa, di 
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navbera binavkirina hêmanên alîkar de pirsgirêk di mavbera 
Bilbil&Baran û Badıllı de heye. Lewre, Bilbil&Baran hêmanên 
alîkar kirine sê beş (bireser, têrker, hoker) lê Badıllı kirine du beş 
(bireser, têrker).  

 Herwiha nakokiyeke din di rêzimanên kurmancî de di vî 
warî de heye. Rêzimanên kurmancî di mijara binbeşên hêmanên 
hokerî de ji aliyê hejmar û dabeşkirinê ve li hev nakin. Mesela, 
Bilbil&Baran (2008) hêmanên hokerî kirine şeş beşan: hokerên 
rewşî, sedemî, demî, bergehî, mêjerî û çawanî. Yıldırım (2012) jî 
hêmanên hokerî kirine şeş beşan lê navên wan ji yên 
Bilbil&Baran cûda ne: Hokerên demî, cihî, çawanî, çendî, 
pirsyarî, nerênî. Güneri (2018) di teza xwe ya lîsansa bilind de 
hêmanên hokerî kirine şeş beşan lê bi navên cûda: rêbazî, amrazî, 
dem û rûwangeh, epîstemîk, deontîk û cextî. Heta niha 
polînkirina herî somdar ji aliyê Tan (2015) ve hatiye kirin. Tan di 
rêzimana xwe de cih dide 12 beşên hokeran: rewş, dem, cih, 
pirsyarî, şanîdan, çendanî, sedemîn, teqezî-erêkirin, neyînî, 
guman-pêşbinî, dubarekirin bisînorkirin. Wekî ku ji van 
mînakan diyar e di binavkirin û dabeşkirina hêmanên hevokê, 
hêmanên bingehîn, hêmanên alîkar, hokeran de lihevkirinek 
tune ye. Wekî ku Aydogan (2013) di pirtûka xwe de diyar dike di 
binavkirina têgehên zimannasiyê de rêzimanên kurmancî li hev 
nakin (Aydogan, 2013: 19).    

 
1. Cureyên Hêmanên Hokerî ji aliyê maneyê ve   

Hêmanên hokerî di hevokê de hin maneyên diyar 
radigihînin. Hêmanên hokerî ji peyvek, frazek an hevokekê pêk 
tên û dikarin pêveber an tevahiya hevokê modîfiye bikin 
(Nordquist, 2019). Hêmanên hokerî dikarin bi awayekî hilbijarî 
li hevokê bên zêdekirin da ku hevokê bi maneya cih, dem, sedem, 
armanc û tiştên din temam bikin (Dixon&Aikhenvald, 2000: 2). 
Hevokê ji aliyê rewş, dem, cih, pêvajo, têkilî û dijberîyê modîfiye 
dikin (Pratama, 2018:163). Ji aliyê maneyê vê sêzdeh (13) 
peywirên hêmanên hokerî hene û herwiha hin binbeşan wan jî 
hene: hêmanên hokerî yên cihî, hêmanên hokerî yên demî, 
hêmanên hokerî yên pêvajoyî, hêmanên hokerî yên mercî, 
hêmanên hokerî yên armancî, hêmanên hokerî yên sedemî, 
hêmanên hokerî yên cextdar, hêmanên hokerî yên deontîk, 
hêmanên hokerî yên epîstemîk, hêmanên hokerî yên girêdanî, 
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hêmanên hokerî yên pirsyarî, hêmanên hokerî yên mêjerî, 
hêmanên hokerî yên şanîdanî. 

1.1.  Hêmanên Hokerî yên Cihî 
Hêmanên hokerî yên cihî hevokê ji aliyê cih/mekan ve 

temam dikin. Ango, cihê karê ku di hevokê de tê ragihandin diyar 
dike. Ev kar li kû, ji kû û ber bi kû ve pêk tê? Weke ku ji van pirsan 
diyar e em dikarin hêmanên hokerî yên cihî bikin sê binbeşan: 
barûdox (position), beralî (direction) û dûrahî (distance). 
Barûdox cihê pêkhatina bûyerê diyar dike. Em dikarin bêjin ku 
ev hokerên barûdoxî bersiva li kû yan li kû derê didin.  

Mînak-1a: Ez li malê pirtûkê dixwînim.   
Gava em li mînakê binêrin, em dibînin ku hevok ji çar 

hêmanan pêk hatiye: ez wekî kirde, pirtûkê wekî biresera 
rasterast, dixwînim wekî pêveber û li malê wekî hoker. Gava ku 
em bipirsin ma li kû dixwîne? Bersiv dê li malê be. Ango, li malê 
barûdoxa hevokê diyar dike.  

  Hokerên cihî yên barûdoxî rewşeke statîk dibêjin. Lê 
hêmanên hokerî yên beralî cih ligel tevgereke bi alîyekî ve 
dişayesînin. Di vir de tevger û beralî dibe ku bi du awayan be: 
hedef (goal) û çavkanî (source). Hedef berpêbûnê û çavkanî xala 
jê derketinê nîşan dide. 

Mînak-1b: Ew bi aliyê sûkê ve dimeşe.  
Mînak-1c: Ew aniha ji oda mêvanan hat.  
Di mînaka 1byê de bi aliyê sûke ve, hevokê ji aliyê cih ve 

temam dike. Bi aliyê sûkê ve wekî cihê hedefê yê karê meşînê 
hatiye bikaranîn. Herwiha gava em bipirsin: Ew bi kû ve dimeşe? 
Dê bersiv bi aliyê sûke ve be. Loma, di vir de wekî hokera cihî ya 
hedefî hatiye bikaranîn. Di mînaka 1cyê de, ji oda mêvanan 
hevokê ji aliyê cih ve temam dike. Maneya çavkanî yan xala 
bûyerê dide hevokê. Gava em bipirsin: Ew aniha ji kû hat? Dê 
bersiv ji oda mêvanan be. Ji ber vê yekê, wekî hokera cihî ya 
çavkanî hatiye bikaranîn.  

Hokerên cihî dikarin hevokê ji aliyê cihekî wisa temam 
bikin ku ji aliyê dûrahiyê ve dikare bê pîvandin. Ango, ev hokerên 
cihî dûrahiya bûyerê dişayesînin. Gava em ji pêveberê pirsa çiqas 
dûr bikin û pêveber bersiva wê bide hingî bersiv dibe hokerên cihî 
yên dûrahiyê.  

Mînak-1d: Ew sê gavan dûrî min rudinê.   
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 Di vê mînakê de (1d) sê gavan maneya hevokê ji aliyê 
dûrahiyê ve temam dike. Gava em bipirsin: Ew çiqasî dûrî min 
rudinê? Dê bersiv sê gavan be. Loma ev hokera cihî ya dûrahiyê 
ye. Niha em dikarin ji korpûsa xwe hin mînakan ji bo hêmanên 
hokerî yên cihî bidin. 

Mînak-1e: Şewêş li ciyekî rûnişt. (Cewerî, 2018a: 40). 
Mînak-1f: Bavê Şewêş hêdî hêdî ji alî newalê de dihat. 

(Cewerî, 2018a: 40) 
Mînak-1g: Di birca bavê wî de heft roj û heft şeva jê re dawet 

û şahî danîn. (Cewerî, 2018a: 49) 
 

1.2. Hêmanên Hokerî yên Demî 

Hêmanên hokerî yên demî hevokê ji aliyê demê ve temam 
dikin. Ango, hêmanên hokerî yên demî pêkhatina dema bûyerê 
radigihînin û bersivê didin pirsa kengî. Hêmanên hokerî yên 
demî dikarin hin maneyên cûda bidin hevokê: barûdox, mawe, 
dubarebûn û têkilî. Hokerên demî yên barûdoxî dema pêkhatina 
bûyerê radigihînin. Ev hoker bersiva pirsa kengî didin û demeke 
statîk diyar dikin.  

Mînak-2a: Ew aniha ji vir çû.   

 Di vê mînakê de (2a) aniha dema çûnê diyar dike. Gava 
em bipirsin: Ew kengî çû? Dê bersiv aniha be. Dema hevokê diyar 
dike û demeke statîk e. Ango, di carekê de bûye û qediyaye.  

 Hokerên demî yên maweyî hevokê ji aliyê maweyê ve 
temam dike. Ango, maweya xaleke demê heta xaleke din diyar 
dike. Ev mawe him dikare ji rabidûyê ber bi dema axiftinê be him 
jî dikare ji xaleke demê ya ber bi dahatûyê ve be. Herwiha, 
hokerên demî yên maweyî dikarin bên pîvandin.  

Mînak-2b: Ez dixwazim heta sê rojan li wir bimînim. 

Mînak-2c: Ew ji par ve hatiye vir.  

 Di mînaka 2byê de heta heta sê rojan maweya mayînê 
diyar dike. Ango, mayîn dê sê rojan dewam bike. Gava em 
bipirsin: Ew dixwaze heta kengî li wir bimîne? Dê bersiv heta sê 
rojan be. Loma ev hokera demî ya maweyî ye û ber bi dahatûyê 
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ve ye. Herçî mînaka din e (2c) ji par ve hevokê ji aliyê maweya 
hatinê ve temam dike. Ango, hatine wî ji par ve pêk hatiye û heta 
aniha dewam dike. Gava em bipirin: Ew ji kengî ve hatiye? Dê 
bersiv ji par ve be. Maweya vê ji rabirdûyê ber bi dema axiftinê 
ve ye. Hokerên demî yên maweyî wekî ku ji hevokên jorîn diyar e 
bêtir bi hin daçekan re tên bikaranîn.  

 Hêmanên hokerî yên demî carinan radigihînin bê bûyer 
çend caran an çiqasî pêk hatiye. Ango, dubarekirina pêkhatina 
tiştekî diyar dikin. Gava em pirsên çend caran an çiqasî bikin û 
hevok bersivê bide me hingî bersiv dibe hokerên demî yên 
dubarekirinê.  

Mînak-2d: Ez rojê du caran çayê vedixwim. 

  Di vê mînakê de (2d) rojê du caran radigihîne bê 
vexwarin çend caran/çiqasî pêk tê. Rojê du caran pircariya 
pêkhatina bûyerê diyar dike. Loma, ev hokera demî ya 
dubarekirinê ye.  

 Hokerên demî carinan dikarin têkiliya di navbera du 
xalên demê de ragihîne. Ev cure hoker têkiliya di navbera du 
pozîsyonên demê de diyar dikin.  

Mînak-2e: Ew jixwe amade bû.    

 Di vê mînakê de (2e) jixwe têkiliya dema beriya ‘aniha’ 
dişayesîne. Ango, ew beriya aniha amade bû û heta aniha jî 
amade ye. Ango, jixwe têkiliya demî ya beriya bûyerê û anihaya 
bûyerê diyar dike. Niha em dikarin hin mînakên hêmanên hokerî 
yên demî ji korpûsa xwe bidin. 

Mînak-2f: Rîsipiyên gund herro wî dibirin mala xwe. 
(Cewerî, 2018a: 39) 

Mînak-2g: Rojekê Şewêş dîsa diçe ser re. (Cewerî, 2018a: 
40) 

Mînak-2h: Berî çend rojan qelema mink eh bûbû. (Cewerî, 
2018a: 44) 

1.3. Hêmanên Hokerî yên Pêvajoyî 
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Hêmanên hokerî yên pêvajoyî hevokê ji aliyê rewşê ve 
temam dikin. Bi giştî bersiva pirsa çawa didin. Hêmanên hokerî 
yên pêvajoyî dikarin maneyên cûda bidin hevokê: rewş, rêbaz, 
amraz. Hokerên rewşî helwesta kirdeyê ya ji bo kiryarê diyar 
dikin û hevokê ji aliyê rewşê ve temam dikin. Bi giştî, hokerên 
rewşî bersiva pirsa çawa didin.  

 Mînak-3a: Ew hêdîka dimeşe.  

Di vê mînakê de (3a) hêdîka rewşa kiryara meşînê diyar 
dike. Herwisa helwesta kirdeyê jî pênase dike. Gava em bipirsin: 
Ew çawa dimeşe? Dê bersiv hêdîka be. Loma, hêdîka hokera 
rewşî ye.  

Hokerên pêvajoyî dikarin rêbaza kirdeyê jî diyar bikin. 
Ango hevokê ji aliyê rêbazê ve temam bikin. Herwekî hokerên 
rewşî hokerên rêbazî jî bersivê didin pirsa çawa. Ji ber vê, mîna 
hev in. Lê, yên rêbazî ji helwestê bêtir rêbazê radigihînin.  

Mînak-3b: Ew bi tevgerên destên xwe diaxive. 

  Di vê mînakê de (3b) bi tevgerên destên xwe rêbaza 
kirdeyê diyar dike. Yanî, kirde bi rêbaza tevgerên destên xwe 
kiryarê pêk tîne. Gava em bipirsin: Ew çawa diaxive? Dê bersiv bi 
tevgerên destên xwe be.  

 Carinan ji bo pêkanîna tiştekî amûrek lazim e. Ango, gava 
kiryar bi amrazekê pêk hatibe hingî dibe hokerên pêvajoyî yên 
amrazî. Yanî, kirde navgînekê, navgîneke şênber, ji bo pêkanîna 
kiryarê bikar tîne. Ev cure hoker jî dîsa bersiva pirsa çawa dide. 
Ji bo diyarkirina hokerên amrazî em dikarin pirsa bi çi bikin.  

Mînak-3c: Wê bi desmalekê rondikên xwe paqij dikirin.  

 Di vê mînakê de (3c) bi desmalkê amraza kirdeyê ya ji bo 
paqijkirinê diyar dike. Gava em pirs bikin: Wê bi çi rondikên xwe 
paqij dikirin? Hingê dê bersiv bi desmalkê be. Bi desmalkê 
maneya amrazî, amrazeke şênber dide hevokê. Hokerên pêvajoyî 
yên amrazî bêtir bi daçeka biyê tên bikaranîn. Niha em dikarin 
hin mînakan ji bo hêmanên hokerî yên pêvajoyî bidin. 

Mînak-3d: Piştre bi dengekî kurt û lez got. (Cewerî, 2018a: 
49) 
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Mînak-3e: Ew ji Erêvanê bi otobusê çuye gund. (Cewerî, 
2018a: 145) 

Mînak-3f: Di wê gavê de derî bi şidet vebû. (Cewerî, 2018a: 
72). 

 

 

1.4. Hêmanên Hokerî yên Epîstemîk 

  Hin hoker helwesta axêver ligel rastî, teqezî yan pêkaniya 
bûyerê nîşan didin (Givon, 2001a: 92). Ango, fikra axêver ji bo 
rastî, teqezî û pêkaniya bûyerê radigihîne. Ev hêmanên hokerî 
maneyên rastî, teqezî û pêkanbariya kiryarê dişayesînin. Ev 
hêmanên hokerî wekî hokerên epîstemîk têne binavkirin. Peyv û 
frazên helbet, bêguman, belkî, teqez, ji sedî sed, dibe ku wekî 
hêmanên hokerî yên epîstemîk têne bikaranîn. 

Mînak-4a: Belkî îro ew were.  

  Di vê mînakê de (4a) belkî pêkaniya hatinê diyar dike. 
Ango, axêver hatina wî/wê pêkan dibîne. Ji ber vê, belkî di vê 
mînakê de hokereke epîstemîk e. Niha em çend mînakên 
hêmanên hokerî yên epîstemîk rêz bikin. 

Mînak-4b: Min bêguman dizanîbû ew ê bi tenê here. 
(Cewerî, 2018a: 55)  

Mînak-4c: Belkî ji bo me hemiyan, ev şev, li ser axa welêt 
şevam me a dawiyê be. (Cewerî, 2018a: 73) 

Mînak-4d: Dibe ku tu jî baş pê bihesî. (Cewerî, 2018a: 366) 

1.5. Hêmanên Hokerî yên Deontîk 

Hokerên ku di hevokê de helwesta axêver ji aliyê nirxdarî, 
tercîh û daxwazê ve ya ji bo kiryarekê/tiştekî diyar dike. Ango, ev 
hoker radighînin bê pêkhatina kiryarê çawa bandorê li axêver 
dike. Pêkhatina kiryarê li gorî dilê axêver e yan na. Hêmanên ku 
vê maneyê didin hevokê hokerên deontîk in (Givon, 2001a: 93). 
Di van hêmanên hokerî de nirxandina axêver ya ji bo kiryara 
pêkhatî heye (Austin, Engelburg&Rauh, 2004). Gotinên wekî baş 
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e ku, mixabin, nexêr, belê, mala Xwedê ava hwd. wekî hêmanên 
hokerî yên deontîk têne bikaranîn. 

Mînak-5a: Baş e ku tu hatî.  

 Di vê mînakê de (5a) axêver xwestiye ku kiryara hevokê 
pêk were. Ango hatina wî kesî bi dilê axêver e. Loma, baş e wekî 
hokera deontîk hatiye bikaranîn. Wekî ji mînakê diyar e hokerên 
deontîk bi piranî wekî hevokekê tenê bikaranîn. Niha em dikarin 
hin mînakên din bidin ji bo hêmanên hokerî yên deontîk.  

Mînak-5b: Baş bû te anî bîra min. (Cewerî, 2018a: 89) 

Mînak-5c: Nebixêr, lingekî berdîreyî pêşîn şikest. (Cewerî, 
2018a: 122) 

Mînak-5d: Lê heyf û mixabin ku ne yekî ereb bû. (Cewerî, 
2018a: 348) 

1.6. Hêmanên Hokerî yên Cextdar 

Hokerên ku maneya hevokê dûpat dikin, hokerên cextdar 
in. Hêmanên mîna bi rastî, tenê, qet vê maneyê didin hevokê 
(Givon, 2001a: 94).  

Mînak-6a: Ew bi rastî fêm nakin.  

 Di vê mînakê de (6a) bi rastî maneya hevokê dûpat dike. 
Ji ber wê hokera cextdar e. Niha em dikarin ji korpûsê hin 
mînakan bidin.  

Mînak-6b: Bi rastî jî eva ku hatibû gundê me çi bû? 
(Cewerî, 2018a: 351).  

Mînak-6c: Di serî de kekê min qet nexwestibû. (Cewerî, 
2018b: 71) 

1.7. Hêmanên Hokerî yên Sedemî 

Hin hevok hene di wan de têkiliya sedem-encamê heye. 
Ango, tiştek pêk tê û ev tişt dibe sedema pêkhatina tiştekî din. Di 
hevokên wisa de, tişta ku sedemê radigihîne hokera sedemî ye. 
Hokerên sedemî bi piranî wekî hevokeke alîkar di risteyê de cih 
digirin û bi piranî bi gihanekên mîna ji ber ku, ji bo ku, ji bona, 



________Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I _________245 
 
lewra hwd. re tên bikaranîn. Hokerên sedemî bi giştî bersiva 
pirsa çima didin (Givon, 2001a: 335).  

Mînak-7a: Ji ber ku ew li min qelibî qedeh şikestin.  

 Di vê mînakê de (7a) riste ji du hevokan pêk hatiye. 
Hevoka yekem ji ber ku ew li min qelibî ye û hevoka duyem qedeh 
şikestin. Gava em li maneya têkiliya di navbera her du hevoka da 
binêrin em ê fêm bikin ku têkiliya sedem û encamê heye. Ango, 
sedema şikestina qedehan li qelibîna wî/wê ye. Herwiha, gava em 
ji hevoka duyem bipirsin: Çima qedeh şikestin? Dê bersiv ji ber 
ku ew li min qelibî be. Loma, ji ber ku ew li min qelibî hokera 
sedemî ye. 

Mînak-7b: Bona bavê xwe giriya. (Cewerî, 2018a: 40) 

Mînak-7c: Ji ber ku Yezdan dilê min wek dilên birayên min 
ê Kurd zexim çênekiriye ji tiştên biçûk û mezin zû diêşe. (Cewerî, 
2018a: 61). 

Mînak:7d: Lê ez jî siwar nabim ji ber ku ma nizanim ku tu 
Tekş î. (Cewerî, 2018a: 77) 

1.8. Hêmanên Hokerî yên Mercî  

Di hin hevokan de ji bo pêkhatina tiştekî, pêkhatina tiştekî 
din hewce ye. Ango, heta ku tiştek pêk neyê tiştê din pêk nayê. Di 
hevokên wisa de têkiliya merc-encamê heye. Ango, di van 
hevokan de heta ku merc pêk neyê encam pêk nayê, pêkhatina 
encamê girêdayî pêkhatina mercê ye. Di hevokên wisa de parçeyê 
ku maneya mercê dide hevokê hokera mercî ye. Hokerên mercî jî 
bi giştî ji hevokan pêk tên û bi hin gihanekên mîna heke, ger, 
eger, ku re têne bikaranîn (Givon, 2001a: 331). 

Mînak-8a: Heke baran bibare dê çandinî baş bin.  

 Di vê mînakê de (8a) hevok ji du beşan pêk hatiye. Beşa 
pêşî heke baran bibare ye û beşa dawîn dê çandinî baş bin e. Beşa 
yekem merca beşa duyem e. Ango, heta ku baran nebare çandinî 
baş nabin. Ji bo başbûna çandiniyan hewceyî bi barîna baranê 
heye. Loma, di navbera her du beşan de têkiliya merc-encamê 
heye. Heke baran bibare maneyê mercê dide hevokê, ji ber jî 
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hokera mercî ye. Wekî ku ji vê mînakê diyar e hokerên mercî bi 
piranî di asta hevokî de ne û bi gihanekan re (heke) tên bikaranîn.  

Mînak-8b: Heke tu deh zêran bidî min ez ê kurê te rehet 
bikim. (Cewerî, 2018a: 56) 
Mînak-8c: Heke hingê nehatim, bizane ku tiştek hatiye 
serê min. (Cewerî, 2018a: 79) 
 

 

 

1.9. Hêmanên Hokerî yên Armancî 

Hin hevok hene têkiliya armanc-encamê radigihînin. Ango, 
yek tiştekî dike da ku bigihîje encamekê. Kirde di hevokên wisa 
de tiştekî dike ji bo ku bigihîje armanca xwe. Hevokên wisa jî ji 
du beşan pêk tên. Beşa yekem armanc e û ya duyem encam e. 
Hokerên armancî jî mîna hokerên sedemî bersiv pirsa çima 
didin. Lê ji aliyê kêşana pêveberê ve cûdahî di navbera wan de 
heye. Hokerên sedemî ligel lêkerên bi raweyên pêşkerî tên 
bikaranîn. Lê, hokerên armancî ligel lêkerên bi raweyên daxwazî 
tên bikaranîn. Herwisa, hokerên armancî mîna yên sedemî bi hin 
gihanekên mîna “ji bo ku”, “da ku” re têne bikaranîn (Givon, 
2001a: 337). 

Mînak:-9a: Ji bo ku hînî kurdî bibe, diçe kursa kurdî. 

 Di vê mînakê de (9a) hevok ji du beşan pêk tê. Beşa yeke 
diçe kursa kurdî ye û kiryara ku pêk tê radigihîne. Beşa duyem jî 
armanca vê kiryara pêkhatî diyar dike. Ango, diçe kursa kurdî bi 
armanca hînbûna kurdî. Armanca wî ji bo çûyîna kursê hînbûna 
kurdî ye. Ji aliyê binyad û teşeyê ve mîna hokerên sedemî xuya 
dike. Lê, wekî me li jorê jî got lêkerên hevokên sedemî bi raweyên 
pêşkerî têne kişandin. Gava em vegerin lêkera mînaka (7a)yê 
qelibî em dibînin ku kiryar pêk hatiye loma bi raweya pêşkerî 
hatiye kişandin. Lê, di mînaka (9a)yê de lêkera hînbûnê wekî hînî 
kurdî bibe hatiye bikaranîn, hînbûn ji ber ku hêj pêk nehatiye bi 
raweya daxwazî hatiye kişandin. Em hin mînakên hokerên 
armancî rêz bikin. 



________Lêkolînên Akademîk ên Kurdolojîyê  I _________247 
 

Mînak-9b: Divê ez xwe bigihînimê da ku ne ya duhî bîne 
serê min. (Cewerî, 2018a: 77) 

Mînak-9c: Zû çayekê ji min re dagire da ez bigihim cemaet 
û terawîhan. (Cewerî, 2018a: 89) 

1.10.Hêmanên Hokerî yên Girêdanî 

Hin hevok hene du rewşan radigihînin. Ev hevok ji du 
beşan pêk tên. Di navbera her du hevokan de maneyên dijberî 
(concessive), berdêlî (substitutive) û veserî (additive) hene. Ev 
hoker jî bêtir di asta hevokî de têne bikaranîn û bi hin daçek û 
gihanekan re têne bikaranîn (Givon, 2001b: 336-337).  

Mînak-10a: Digel ku wî jê hez dikir, jê re nedigot.  

 Di vê mînakê de (10a) hevok ji du beşan pêk tê. Beşa 
yekem rewşeke erênî diyar dike û beşa duyem rewşeke neyînî 
diyar dike. Ango, di navbera her du beşan de dijberiyek heye. 
Digel ku tiştekî erênî pêk hatiye, tişta din pêk nehatiye. Hokerên 
ku vê dijberiyê radigihînin hokerên dijberî ne. Bêtir bi gihanekên 
mîna digel ku, ligel ku, herçend têne bikaranîn. 

Mînak-10b: Ji dêvla ku bixebite, diçe li televîzyonê temaşe 
dike.  

Di vê mînakê de (10b) hevok du kiryaran radigihîne. 
Kiryarek tê hêvîkirin da ku pêk were. Lê ev kiryar pêk nayê. Ji 
dêvla wê ve kirde diçe tiştekî din dike. Ango, kirde kiryara 
hêvîkirî nake, di berdêla wê de tiştekî din dike. Ev hoker bi piranî 
bi gihanekên ji dêvla ku, li şûna ku, ji bilî ku û hwd. re tên 
bikaranîn.  

Mînak-10c: Ji bilî ku bixebite, her tiştî dike.  

 Di vê mînakê de (10c) kirde dikare tiştên cuda bike. 
Axêver hêvî dike ku kirde bixebite. Lê, wê nake. Ji bilî wê her tiştî 
dikare bike û dike. Ango, gava ku ji bo kirde pêkan be gelek 
kiryarên cûda pêk bîne lê tenê kiryara hêvîkirî pêk newîne hingî 
hokerên veserî têne bikaranîn. Niha em dikarin çend mînakan ji 
korpûsê bidin. 
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Mînak-10d: Digel derbasbûna deh salan wisa dilgermî û 
rûkeniyeke ji dil nîşanî me dabû. (Cewerî, 2018bÇ 88).  

Mînak-10e: Herwekî din jî ewî mêrî du trimbel bi dû xwe 
ve hiştibûn. (Cewerî, 2018b: 98) 

Mînak-10f: Herçend ev ne karê min jî be, tiştê ji destê min 
bê ez jê re bikim. (Cewerî, 2018a: 418). 

 

 

1.11.Hêmanên Hokerî yên Mêjerî 

Hokerên mêjerî pêveberê ji aliyê mêjerê ve modîfiye dikin. 
Ango, maneya pêveberê ji aliyê mêjerê ve temam dikin. Pêveber 
dikare ji lêker an rengdêran pêk were, ferq nake. Di vir de tişta 
girîng ew e ku hoker mêjera pêveberê ragihîne. Hokerên mêjerî ji 
peyvên pir, zêde, hindik, hebekî û hwd. pêk tên û bi giştî bersiva 
pirsa çiqasî/çiqas didin (Payne, 2006: 298).  

Mînak-11a: Hevalê min zêde diştexile.  

 Di vê mînakê de (11a) pêveber diştexile ye. Zêde ji aliyê 
mêjerê ve maneya wê modîfiye dike. Gava em bipirsin: Hevalê 
min çiqasî diştexile? Dê bersiv zêde be. Yanî, zêde maneya 
pêvebera diştexile temam dike loma hokera mêjerî ye. Hin mînak 
ji korpûsê li jêrê hatine rêzkirin. 

Mînak-11b: Dilê min meta xwe hinekî digre. (Cewerî, 
2018a: 39) 

Mînak-11c: Ez piçek westî bûm. (Cewerî, 2018a: 40).  

Mînak-11d: Wî nema gelekî dixwest tev li gund bibe. 
(Cewerî, 2018b: 46) 

1.12.Hêmanên Hokerî yên Pirsyarî 

Hokerên pirsyarî ji wan peyvên pirsyarî pêk tên. Ango, di 
hevokê de peyveke pirsyarî hebe û maneya hevokê/pêveberê ji 
aliyê dem, cih, rewş, mêjer, sedem û hwd. ve temam bike ew dibe 
hokera pirsyarî. Hokerên pirsyarî maneya hevokê ji aliyê pirsê ve 
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modîfiye dikin. Peyvên wekî kengî, çawa, çima, li kû, çiqas û 
hwd. wekî hokerên pirsyarî têne bikaranîn. Jixwe, gava me 
hokerên di hevokê de didîtin me ev pirs dikirin. Îca, gava ev pirs 
bi xwe di hevokê de hingî maneya hevokê ji aliyê pirsyarî ve 
temam dikin û dibine hokerên pirsyarî (Payne, 2006: 298). 

Mînak-12a: Ew çawa hate malê? 

Di vê mînakê de (12a) çawa wekî peyva pirsyarî hatiye 
bikaranîn. Peyva çawa beriya pêveberê hatiye bikaranîn û 
maneya wê ji aliyê pirsyarî ve temam dike. Jixwe, pirsa çawa ji bo 
hokerên pêvajoyî (rewş, amraz, rêbaz) me bikar anîbû. Bersiva 
pirsa çawa dê her dîsa hoker be û ev hoker dê hokereke pêvajoyî 
be.  

Mînak-12b: Wî kengî pirtûk xwend? 

Di vê mînakê de (12b) peyva kengî wekî peyveke pirsyarî 
hatiye bikaranîn. Maneya hevokê ji aliyê pirsyarî ve temam dike. 
Pirsa demê ji hevokê dike. Loma, bersiva vê pirsê dê dîsa hokera 
demî be.  

Mînak-12c: Ew çima ranazê?  

 Di vê mînakê de (12c) peyva çima wekî peyva pirsyarî 
hatiye bikaranîn. Maneya hevokê ji aliyê pirsyarî ve temam dike. 
Pirsa sedema pêveberê dike. Loma, bersiva wê dê dîsa hokera 
sedemî be. Hin mînak ji korpûsê li jê re hatine nivîsîn. 

Mînak-12d: Ez heta kengî rastiyê ji vî xelqî veşêrim? 
(Cewerî, 2018a: 84) 

Mînak-12e: Hûn li kûderê bûn? (Cewerî, 2018a: 127) 

Mînak-12f: Te çima şiêra xwe zû revand? (Cewerî, 2018a: 
146) 

1.13.Hêmanên Hokerî yên Şanîdanî 

Hin hoker hene pêvebera hevokê nîşan didin. Ev hêman bi 
piranî ji hokerên mîna wisa, wilo, wiha were pêk tên. Bi giştî, di 
asta peyvî de ne û beriya pêveberê tên, wê nîşan didin. Lê, di 
paşxaneya van hokeran de maneya rewşî jî heye. Lewre, bi rêya 
nîşandanê rewşa pêkhatina pêveberê diyar dikin.  
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Mînak-13a: Ew her tim wisa xeber dide.  

Di vê hevokê de wisa beriya pêveberê (xeber dide) hatiye û 
ji aliyê şanîdanê ve modîfiye dike. Gava em bipirsin: Ew her tim 
çawa xeber dide? Dê bersiv wisa be. Ango, wisa bi rêya şanîdanê 
rewşa/awayê pêkhatina xeberdanê diyar dike. Loma, hêmena 
hokerî ya şanîdanî ye. Em hin mînakên din ji bo vê beşê bidin. 

Mînak-13b: Teqnekî weha me li hev meyizand. (Cewerî, 
2018b: 15)  

Mînak-13c: Wî çawan xwest wisa jî kir. (Cewerî, 2018a: 
133) 

Mînak-13d: Madem wilo bû, yan tu dê min bikujî yan ez te. 
(Cewerî, 2018a: 78). 

 

2. Binyad û Peyrêziya Hêmanên Hokerî 

Hêmanên hokerî di hevokê de dikarin wekî peyvekê, 
frazekê yan wekî hevokekê bên bikaranîn (Spasić, Babić-
Antić&Spasić-Stojković, 2015). Hoker, frazên navdêrî, frazên 
daçekî, frazên hokerî dikarin di hevokê de wekî hêmanên hokerî 
bêne bikaranîn. Ji bilî vê, hevokên alîkar jî wekî hêmanên hokerî 
dikarin bêne bikaranîn. Hevokên alîkar gava ku wekî hêmanên 
hokerî têne bikaranîn bi gihanekên mîna piştî, berî, ji ber ku, ji 
bo ku saz dibin. Hêmanên hokerî ji aliyê rêza di hevokê de dikarin 
di serê hevokê de, din ava hevokê de û di dawiya hevokê de bêne 
bikaranîn. Lê, li gorî cureya hêmanên hokerî meylên cûda hene 
di vî warî de. Em dixwazin binyad û peyvrêziya hêmanên hokerî 
di hin mînakan de rave bikin.  

Mînak-14a: Şewêş carna bi alî wê de diçe. (Cewerî, 2018a: 
39)  

 Di vê mînakê de (14a) carna û bi alî wê de du hêmanên 
hokerî ne. Carna hokera demî ye û bi alî wê de hokera cihî ye. 
Carna di asta peyvî de ye û piştî kirdeyê hatiye bikaranîn. Bi alî 
wê de frazeke daçekî ye û beriya pêveberê hatiye bikaranîn.  
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Mînak-14b: Heta êvarê di nav gund de bêdeng digeriya. 
(Cewerî, 2018a: 39) 

  Di vê mînakê de heta êvarê, di nav gund de û bêdeng 
hêmanên hokerî ne. Heta êvarê hêmana hokerî ya demî ye, di 
serê hevokê de hatiye bikaranîn û frazeke navdêrî ye. Di nav 
gund de hêmana hokerî ya cihî ye, beriya pêveberê hatiye 
bikaranîn û frazeke daçekî ye. Bêdeng hokera pêvajoyî ya rewşî 
ye, beriya pêveberê hatiye bikaranîn û di asta peyvî de ye.  

Mînak-14c: Her du di tenişta hev de bêdeng diçûn bal aliyê 
malê ve. (Cewerî, 2018a: 49) 

 Di vê mînakê de (14c) bal aliyê malê ve hevokê ji aliyê cih 
ve temam dike. Lewre, hêmana hokerî ya cihî ye. Di asta frazeke 
daçekî de ye û piştî pêveberê hatiye bikaranîn. Bi giştî hêmanên 
hokerî beriya pêveberê tên lê carinan hêmanên hokerî yên cihî 
piştî pêveberê jî dikarin pêk werin.  

Mînak-14d: Piştî ku sunnet û terawîhên xwe bi cih anîn ji 
ser seccadê rabû. (Cewerî, 2018a: 84)  

 Di vê mînakê de (14d) piştî ku sunnet û terawihên xwe bi 
cih anîn hevokê ji aliyê demê ve modîfiye dike. Gava em bipirsin: 
Kengî ji ser seccadê rabû? Dê bersiv ev be: Piştî ku sunnet û 
terawîhên xwe bi cih anin. Ev hêmana hokerî maneya demê dide 
hevokê û di asta hevokeke alîkar de ye ku maneya hevoka 
bingehîn ji aliyê demê ve temam dike.  

Mînak-14e: Divê ez xwe bigihînimê da ku ne ya duhî bîne 
serê min. (Cewerî, 2018a: 77)  

 Di vê mînakê de (14e) riste ji du hevokan pêk tê. Hevoka 
pêşî (divê ez xwe bigihînimê) hevoka bingehîn e. Hevoka duyem 
(da ku ne ya duhî bîne serê min) hevoka alîkar û armanca kirdeyê 
diyar dike. Loma hevoka duyem ji hêmana hokerî ya armancî pêk 
tê û di asta hevokî de piştî hevoka bingehîn hatiye bikaranîn.  

 Gava em bi giştî li mînakan dinêrin em dibînin ku 
hêmanên hokerî ji aliyê binyadê ve dikarin di asta peyvî de, di 
asta frazî de û di asta hevokî de pêk werin. Hêmanên hokerî yên 
sedemî, armancî, mercî, deontîk û demî bi piranî di asta hevokî 
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de têne bikaranîn. Di van hêmanan de bi giştî gihanekek heye û 
hêmana hokerî bi tevahiya hevokê ve girê dide. Hêmanan cihî 
bêtir di asta peyvî û frazî de ne û bêtir jî frazên daçekî ne. 
Hêmanên hokerî yên epîstemîk, demî, pêvajoyî mêjerî, şanîdanî 
bêtir di asta peyvî û frazî de têne bikaranîn, ev fraz bi giştî frazên 
navdêrî û frazên daçekî ne.  

 Her çi peyvrêziya hêmanên hokerî ye, bi giştî beriya 
pêveberê têne bikaranîn. Ango, hêmanên hokerî bi giştî di 
navbera kirde û pêveberê de têne bikaranîn. Lê, meyla hemû 
hêmanên hokerî ne wek hev e. Hêmanên hokerî yên cihî gelekî 
nêzîkî pêveberê ne û carinan piştî wê têne bikaranîn. Belkî di asta 
peyvî û frazî de tenê hêmanên hokerî yên cihî piştî pêveberê tên. 
Hêmanên hokerî yên demî bêtir bi awayekî serbest tevdigerin, lê 
dîsa jî bi giştî beriya pêveberê tên bikaranîn. Hêmanên hokerî 
yên deontîk, epîstemîk û girêdanî bêtir di serê hevokê de beriya 
kirdeyê jî têne bikaranîn. Gava ku hêmanên hokerî di asta hevokî 
de bin hingî em bi hevokeke aloz re rû bi rû dibin. Ango, riste bi 
tevahî di vê rewşê de ji du hevokan pêk tê. Yek hevoka bingehîn 
û yek hevoka alîkar e û ya alîkar bêtir wekî hêmana hokerî tê 
bikaranîn. Di vê rewşê de hêmanên hokerî yên ku di asta hevokî 
de ne, dikarin bi hevoka bingehîn re cih biguherînin. Ango 
dikarin beriya pêvebera bingehîn jî werin û dikarin piştî wê jî 
werin. Wekî mînak, em dikarin li mînaka dawîn (14e) binêrin û 
vê rewşê dûpat bikin. Li gorî bikaranîna jorîn (Divê ez xwe 
bigihînimê, da ku ne ya duhî bîne serê min) pêşî hevoka bingehîn 
(Divê ez xwe bigihînimê) hatiye bikaranîn û dûv re hevoka alîkar 
wekî hêmana hokerî ya armancî (da ku ne ya duhî bîne serê min) 
hatiye. Ji ber ku di asta hevokî de ye hêmana hokerî ya armancî 
em dikarin cihê wê bi cihê hevoka bingehîn biguherînin: Da ku 
ne ya duhî bîne serê min, divê ez xwe bigihînimê. Em dibînim ku 
cih-guhertina hêmanên hokerî yên hevokî bi vî awayî pêkan e.   

 

Encam 

Piştî van nirxandin û hûrgiliyan em dikarin hin encamên 
giştî destnîşan bikin: 
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1. Hêmanên hevokê bi giştî ev in: kirde, pêveber, bireser, 
hêmanên hokerî. 

 2. Hêmanên hevokê wekî hêmanên bingehîn û hêmanên 
alîkar dibin du beşan. Hêmanên bingehîn (core argument) ji 
rewşên navdêrî (tewandî-xwerû), ji dema hevokê bandorê 
digirin. Hêmanên ku van taybetiyan nîşan didin kirde, pêveber û 
bireser in.  

3. Hêmanên hokerî ne hêmanên pêwîstî ne, lewre ji hevokê 
dikarin bên avêtin û maneya hevokê xera nabe. 

4. Pirsgirêk ji aliyê dabeşkirina hêmanên hevokê ve di 
rêzimanên kurmancî de hene. Pirsgirêka yekem ew e ku di van 
rêzimanan de dabeşkirina hêmanên hevokê li gorî rêgez û 
teoriyekê nehatine ravekirin. Pirsgirêka din ew e ku digel ku 
bireser hêmaneke bingehîn e di van rêzimanan de wekî 
hêmaneke alîkar hatiye destnîşankirin. Pirsgirêka paşîn ew e ku 
hêmanên alîkar wekî têrker û hoker hatine binavkirin. Lê, li gorî 
van rêgez û teoriyên pêşkêşkirî divê wekî hêmanên hokerî bêne 
binavkirin. Lewre, hoker kategoriyeke peyvan e, di asta peyvî de 
û tenê ji hokeran pêk tê. Lê, hêmanên hevokî peywireke 
hevoksazî pêk tînin, di asta hevokî de ne û ne tenê ji hokeran lê ji 
frazên navdêrî û daçekî, ji hevokên alîkar pêk tên. 

5. Hêmanên hokerî, hêmanên alîkar in. Hevokê ji gelek 
aliyan ve temam dikin. Ji vî aliyî ve 13 cureyên hêmanên hokerî 
hene: hêmanên hokerî yên cihî, hêmanên hokerî yên demî, 
hêmanên hokerî yên pêvajoyî, hêmanên hokerî yên mercî, 
hêmanên hokerî yên armancî, hêmanên hokerî yên sedemî, 
hêmanên hokerî yên cextdar, hêmanên hokerî yên deontîk, 
hêmanên hokerî yên epîstemîk, hêmanên hokerî yên girêdanî, 
hêmanên hokerî yên pirsyarî, hêmanên hokerî yên mêjerî, 
hêmanên hokerî yên şanîdanî. Herwiha, hin binbeşên van 
hêmanan jî hene ku me bi hûrgilî rave kirin.  

6. Ji aliyê binyadî ve hêmanên hokerî di sê formên cûda de 
têne bikaranîn: asta peyvî, asta frazî (fraza daçekî, fraza navdêrî, 
fraza hokerî), asta hevokî (hevokên alîkar). 

7. Hêmanên hokerî yên sedemî, armancî, mercî, girêdanî 
bi piranî di asta hevokî de têne bikaranîn. Hêmanên hokerî yên 
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din bi piranî di asta peyvî û frazî de têne bikaranîn. Gava ku 
hêmanên hokerî di asta hevokî de têne bikaranîn bi gihanekan re 
(piştî, ji ber ku, heke, da ku) têne bikaranîn.  

8. Cihê hêmanên hokerî di peyvrêziya hevokê de guherbar 
e. Ango, hêmanên hokerî dikarin di serê hevokê de, beriya 
pêveberê û piştî pêveberê bên bikaranîn. Lê, li gorî çavdêriyên me 
hin meylên cûda jî hene. Wekî mînak, hêmanên hokerî yên cihî 
bêtir nêzîkî pêveberê ne. Carinan beriya pêveberê, carinan piştî 
wê tên. Hêmanên pêvajoyî, mêjerî, nîşandanî jî bêtir li pêşiya 
pêveberê cih digirin. Lê, hêmanên hokerî yên deontîk, epîstemîk, 
girêdanî, demî di serê hevokê de carinan jî piştî kirdeyê têne 
bikaranîn. Lê dîsa jî ji sedî sed cihekî teqez ji bo hêmanên hokerî 
tune ye. Ji vî aliyî ve ji hêmanên hevokê yên bingehîn (kirde, 
bireser, pêveber) serbesttir in.   
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Di Destanên Gilgamêş û Rustemê Zal de Hêmanên 
Hevpar 

Vehbi TUNÇ* 

 

Kurte 

Destan; bi hêvî û tirsên xwe, xwezaya mirov û rewşa mirovî nîşan 
dide. Destan derheqê dîrok û rihê gel, tevgera civakê, rêçûn û rêwîtî, 
têkilî û cudahiya neteweyan de agahî dide. Destan dewlemendiya çandî 
ya civakan, têkoşîna jiyanê, afirandina cîhan û mirovahiyê, destkeftiyên 
lehengên neteweyî vedibêje û bersiva pirs û pirsgirêkên ên di van waran 
de dide. Destan ruhê gel jî bi rûmet dike û hêzek hestiyarî dide neteweya 
xwe. (Rosenberg, 2006:15) 

Dı vê xebatê de emê di destana Gilgamêş û destana Rustemê Zal 
de hêmanên havpar bidin berhev. Her du destan binavudeng, bêhempa 
û kevnare ne. Ji ber ku her du destan jî di heman erdnigariyê de 
qewimîne û destanên pir navdar in di çend aliyan de dişibin hevûdu. 
Hatiye dîtin ku di serî de her du destan di aliyên rêwîtî, şerê dêw û 
ejdeha, alikariya Yezdan, nîv-xwedayî, pêşeng û parêzvanê neteweyan, 
ezmûna lehengiyê, motifa xewnê û hwd dişibin hevûdu. 

Ev xebat xeynî destpêkê ji sê beşan pêk tê. Di destpêkê de derheqê 
taybetmendiyê destan û lehengan de agahîyek kurtasî heye. Di beşa 
yekem de agahiyên li ser gelên sumeran, mîtolojî û destana wan a 
kevintirîn Gilgamêş hatiye rave kirin. Di beşa duyem de li ser Şehname, 
Firdevsî û destana Rustemê Zal hatiye rawestandin. Di beşa sêyemîn an 
dawî de di her du destanan de çend şop an hêmanên hevpar hatiye 
vekolandin. 

Peyvên Sereke: Destan, Leheng, Gilgamêş, Rustemê Zal, 
Hêmanên Hevpar 
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Gılgamış ile Zaloğlu Rüstem Destanlarında Ortak Unsurlar 

Özet 

Destan; umut ve korkularıyla insan ve insanlık doğasını anlatır. 
Bir milletin tarihi ve ruhsal yönü, toplumsal davranışları, yol ve 
yolculukları, ortak ve farklı özellikleri hakkında bilgi verir. Destan 
toplumların kültürel zenginliği ve hayatî kavgalarını, tanrısal 
varoluşları, dünya ve insanlığın yaratılmasını, milli kahramanların 
zaferlerini ve bu alanlardaki soru ve sorunlara cevaplar verir. Destan 
aynı zamanda millî ruhu yüceltir ve millette duygusal bir güç sağlar. 
(Rosenberg, 2006:15) 

Bu çalışmamızda Gılgamış destanı ile Zaloğlu Rüstem 
destanında var olan ortak unsurları karşılaştıracağız. İkisi de çok 
meşhur, benzersiz ve kadim destanlardır. Her iki destan da aynı 
coğrafyada geçmesi ve çok bilinen destanlar olması nedeniyle birçok 
bakımdan birbirine benzemektedir. Bu çalışmada yolculuk, devlerin ve 
ejderhaların savaşı, Tanrı'nın yardımı, yarı tanrısallık, ulusların lideri 
ve koruyucusu olmak, imtihan, rüya motifi vb. açılardan her iki 
destanın da benzer özellikler gösterdiği görülmüştür. 

Bu çalışma, giriş kısmı dışında üç bölümden oluşmaktadır. 
Başlangıçta destanların ve kahramanların özellikleri hakkında bilgiler 
verilmektedir. Birinci bölümde Sümerler, mitoloji ve destanları ile 
meşhur Gılgamış destanı üzerinde durulmuştur. İkinci bölümde 
Şehname, Firdevsî ve Zaloğlu Rüstem destanı hakkında bilgiler 
verilmiştir. Üçüncü veya son bölümde ise her iki destandaki ortak 
unsurların izleri ele alınmıştır. 

Anahtar Sözcükler: Destan, Kahraman, Gılgamış, Zaloğlu 
Rüstem, Ortak Unsurlar 

 

The Common Parts in the Epics of Gilgamesh and 
Rustemê Zal 

Abstract 

The epic, tells about the nature of man and humanity with its 
hopes and fears. It provides information about the historical and 
spiritual aspects of a nation, its social behaviors, its roads and journeys, 
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its common and different characteristics. The epic provides answers to 
the cultural richness of societies, their vital struggles, their divine 
existence, the creation of the world and humanity, the victories of 
national heroes and the questions and problems in this area. The epic 
also glorifies the national spirit and provides emotional power in the 
nation. (Rosenberg, 2006:15) 

In this study, we will compare the common parts in the Epic of 
Gilgamesh and the Epic of Rustemê Zal. Two famous, unique and 
ancient epics. Both epics are similar to each other in many ways because 
they take place in the same geography. In this study, it was seen that 
both epics showed similar characteristics in terms of journey, the war 
of giants and dragons, God's help, semi-divinity, being the leader and 
protector of nations, heroic test, dream motif, etc. 

This study consists of three sections except the introduction. 
Information about the characteristics of the epics and heroes is given at 
the beginning. In the first section, the Sumerians, their mythology and 
epics, and the famous Gilgamesh epic are discussed. In the second 
section, information is given about the Shahnameh, Firdevsî and 
Zaloğlu Rüstem epics. In the third or last section, traces of common 
elements in both epics are discussed and studied. 

Key Words: Epic, Hero, Gilgamesh, Zaloğlu Rustem, Common 
Parts 

 

Destpêk 

Di dîrokê de ji berê heta niha gelek şaristanî û lehengên 
cuda û girîng, deshilatdar bûne û di serdema xwe de serdest 
mane. Di nava van de bi rastî gelek têkilîyên wekhevî û mayinde 
çêbune. Di serî van lehengan de Gılgamêş û Rustemê Zal heri 
girîng û navdar in. 

Destana Gilgamêş jî bo ku di cîhanê de destana kevintirîn e 
û ji bo di aliyên motifan de pir dewlemend e bandorek mezin li 
ser destan, efsane, çîrok u berhemên devkî an ên nivîskî kiriye û 
pêwist e bi firehî li ser bê xebitin. Ev bandora mezin li destanên 
di heman erdnîgarîyê de jiyane wekî Yunanî, Hint û Evrûpaya 
Bakur kiriye. Kramer, 2014:275). Gılgamêş û Rustemê Zal jî ji ber 
ku di heman erdnigariyê de jiyane, di nav wan de têkiliyek heye 
û bandorek mezin li hev kirine.  
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Ji ber vê armancê wekî li jêr de bi firehî derheqê wan de 
agahî bê dayîn- Destana Gilgamêş û Destana Rustem di nav gel 
de sedsalan bi devkî heta serdema me hatine û her du destan jî 
destanê sirûştî ne û xwedî bandorek mezin in. Gilgamêş destana 
gelên Sumeran e ku pênc hezar sal di binxeta çemê Dicle û Fıratê 
de jiyaye. Destana Rustemê Zal- li gor Şehnameya Firdevsî- 
destanek di nav gelên İranî de nêzîkî du hezar sal berê bi devkî 
hatiye gotin û di nav gelên rojhilat de bi varyantên cuda heta vê 
demê hatiye. 

Di vê xebatê de em ê di şopa çend lêkolîner û zanyarê wekî 
Lord Raglan, Joseph Campell, Otto Rott, Rosenberg herin û li ser 
taybetmendiyê lehengan bisekinin û li gorî van çend hêmanên 
hevpar bidin berhev.  

Pênasîn û Naveroka Destan 

Di her neteweyan da efsane, çîrok û destanên derasayî hene 
û ji bo her gel evan tiştan di hişên gelan cihekî mezin digirin. 
Destan, baweriya gelê berê û niha ye ku ev bawerî bi sedsalan bi 
taybetmendiyên derasayî di nav civakan de didome.  

Destan; bi hewcedarî û daxwazî, hêvî û tirsên xwe cewhera 
mirov û rewşa mirovahî nîşan dide. Destan riha neteweya, 
hewcedariya tevgera mirovan, rê û rêçûnê, têkilî û cudahiya 
neteweya peşkeş dike. Destan bi perspektîfên cuda nihêrîn, 
dewlemendiya çandî ya civakan, têkoşîna jiyanê, jidayikbûna 
Xwedê, cîhan û mirovahiyê, destkeftiyên lehengên neteweyî 
vedibêje û bersiva pirsên di van waran de dide (Rosenberg, 
2006:15-18). 

Armanca destana ew e ku xwezaya gerdûnê rave bike û li 
gorî hawîrdora ku tê de ye tevgerek pêwîst bide mirovan. Destan 
ruhê netewî jî bi rûmet dike û hêzek hestiyarî dide neteweya xwe. 
Destan ji van pirsan re bersiv jî dide: Ew gel kî ye, kengî ji ku 
hatiye, serkeftinê wî hene û çine, di astengî û xetereyan mezin de 
çi rewşê de ma ye, leheng û sembole wî hene an na? Piraniya 
destana wekî hevpar li ser bûyera lehiyê jî sekini ne û nava wan 
de cudahîyek pir nîne (Rosenberg, 2006:19). 

Cureyên destana jî ev in: A ku bi sedsala di nav gel de bi 
devkî derbas bûye destanên sirûştî ye. Wekî Ramayana, Kalevala, 
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Nibelungen, Oğuz Kağan, İlyada û Odessea û hwd destanê sirûştî 
ne. A ku bi deste nivîskarek di demek nêz de hative nîsandin jê re 
jî dibêjin destanên çêkirî. Komediya Xwedayî, Genç Osman, 
Kaybolmuş Cennet jî destanê çêkirî ne. Çêbûna destana jî bi sê rê 
ye: serdema çêbûna destanê, serdema belavbûna destanê û 
serdema berhevkirina destanê (Meretowar, r.24). 

Shahab Vali, cûreyên destanê jî wekî mitolojik an neteweyî, 
dîrokî, olî, rastîn û destanê çêkirî dabeş dike û taybetmendiyê 
wan bi rêz dike (Vali, 2021:15-22). 

Rosenberg jî; destanê wekî sê beş rave dike: destanê 
afirandinê, destanê bereketê û destanê lehengiyê. Piranî her sê 
cureyên destanê jî di nav hev de dijîn, lê hinek cuda cuda ne 
(Rosenberg, 2006:15-18). 

Cudahiya Destan û Mîtolojî 

Destan û mît; afirandina dinyayê, çêbûna mirovan, çîrok û 
serpêhatiyên derasayî ê lehengan, parastina ax û netewan bi 
devkî an nivîskî rave dike. 

Valî; behsa wate, taybetmendî û cûreyên mît û destana û 
girîngiya wan ji bo netewan dike. Mît, çîrokên afirandinê û 
hebûnê ne, çîrokên pîroz in. Kesayetên mîta xwedawend in û 
bûyer piranî derasayî ne. Mît, her dem gotina hêz û îktîdarê 
dibêje û pêşberî gel e. Lê destan bi gelemperî helbestek devkî ê 
kevnar, vegotinê domdar û xwedî lehengên dîrokî ne. Kiryarên 
awarte û derasayî di destana de jî hene, lê kêm in. Destan ne pîroz 
in, lê neteweyî ne, taybetiyên neteweyî nîşan dide. Kesayetên 
destana mirovên rastîn in an nîv-xwedayî ne. Destan di avabûna 
hişmendiya gelan de girîng û bingehîn e. Leheng çand, exlaq, 
nirxên pîroz, azadî, dadxwazî û baweriyên gel ava dike an 
diparêze. Lehengên destana li hember hêza tarî, dêw û ejderha 
ne. Lê çavkaniyên herî girîng ji bo destana dîsa mitos in (Vali, 
2021:15-22). 

Taybetmendiyên Lehengiya Destanê 

Lehengên destanan bi zêdeyî kurên xwedawend in ku bi 
awayên nayên fêmkirin ji dayik dibin, xwedî hêzên neasayî ne, di 
demên dijwar de miletan rizgar dikin û pêşengiyê dikin, bi 
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cinawiran re şer dikin û wan têk dibin, karên dijwar digirin dest 
û diçin rêwîtiyên dijwar, gava hewce dike di bin erdê de diçin û bi 
awayên neasayî dimirin. Lehengên destana xwedî hebûnek 
xwedayî ne û di demên dijwar de pir caran ji xwedayan piştgirî 
distînin. (Rosenberg, 2006:15-18) 

Lehengên destanê bi gelemperî bi kûjtina cinawiran 
mirovahiyê xilas dikin û taybetmendiyên derasayî/awarte yên 
nîv-xwedayî nîşan didin. Li gorî Rosenberg lehengê destana di 
serdema nûjen de jî ji mirovan mînak in û jî em di bin bandora 
wan de ne û hê jî jiyana me û niha pir diguherîn in, hê jî bi 
amûrên sînemayê, roman û şanoyê de di nava me de ye û bi me 
re dijîn û me dikin bin tesîra xwe. (Rosenberg, 2006:15-20) 

Destan bûyerên awarte û girîng in ê ku di jiyana gelan de 
qewimîne, di hişê wan de bi devkî hatine ragihandinê û bi 
sedsalan lê hatiye zêdekirin. Hin lehengên dîrokî, di van 
destanan de bûne awarte û weke lehengên destanê û mitolojik 
derketine pêşiya me. Mijara destanan çanda gel, şer, lehengî, koç 
kirin, felaket û xelayî ye. Van bûyerên mezin û ji fêmkirinê dûr di 
hiş û jiyana gelan de di nav çanda wan de şopên xwe hiştine, bi 
demê re bi devkî digel motif û sembolên nû cihekî edebî û 
mayinde girtine, di dema nêz de jî hatine nivîsandine. 
(Meretowar, r.24) 

Beşa Yekem 

Destana Gilgamêş 

1.1. Agahî Û Girîngiya Destanê 

Gilgamêş ji ber 5 hezar sal berê, ji hemû destana bandortir, 
binyada dîrok û gelek berhemên olî, civakî û berhemek kevintirîn 
e. Ji bo hewandina tirsa windabûnê, lehengî, evînî, cinsîtî, 
nemirî, tofan, qurban û hwd nîşan dide ku hewce ye li ser vê 
destanê lêkolîne zêdeyî bê kirin. Piraniya dîroknasên klasîk 
hevbîr in ku Destana Gilgamêş bandorek girîng li ser berhemên 
wêjeyî û dîrokî kiriye. Destan hem banga me dike hem jî şopa wê 
serdema 5 hezar sal berê dide nişandan. Di cîhanê de destana 
yekemîn e ji alî wêjeyê û dîrokî de. 
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Destana Gilgamêş, cara yekemin di sedsala 19an de di 
pirtûkxaneya şahê asurîyan Asurbanibal (BZê 668-626) de hatiye 
dîtin. Destan, nêzîkî xezar sal di nav gelên Sumeran de bi devkî 
dijî, lê nêzî 4 hezar sal berî dema Akada hinek bi guhertinan û bi 
destnivîsê mixî li ser herriya qelandî hatiye nivîsandin an 
neqişandin (Kramer, 2014: 227). 

Destan 1500 sal beriya İlyada û Odesa hatîye nivisandin. 
Rahibek bi nêrînek hevpar ji çend efsaneyan berhev kiriye û B.Z. 
2100de dibe ku nivisandibe. Bi Akadî, Hititî û Hurri jî wergerê 
tabletan hene, lê navê Xwedawenda bi piranî yek in û an ji zimanê 
Sumerî hatine guhertin. Varyanta destanê a dawî dibe ku 
Akad/Babîlî be û parçeyên di şûnwaran de hatine dîtin varyantê 
Akad/Babîlî ne (Rosenberg, 2006: 277-278). 

Gilgamêş di salên B.Z. 2700-2500de qralek rastîn e. Tofana 
mezin jî bi ihtimalek, di serdema B.Z.3000de wekî lehiyek mezin 
pêk hatibe û di hişên gel de maye û bi guhertinên salan de hatibe 
heta wê deme. (Rosenberg, 2006: 277-278)  

Tê zanîn ku ev destan kevintirîn destan e di cîhanê de û 
piştî ku Sumeriyan têk diçin û gele Samî wek Akad, Asûr û Babîl 
tên ser payitehtê ev destan hem diguhere û hem jî destnivîsê 
destanê bi hezar salan di bin axê de dimîne. Di navbera 1839-
1853’an de deqa nivîsarê destanê ya Babîl-Asûr di pirtûkxaneya 
şahê Asûrê Asurbanipal de bi tesadufî tê derxistin li nav 
şunwarân de. Lêkolînerê vê arkeolojiye George Smith, Hirmiz 
Ressam û Austen Henry Layard e. Xeynî van tableta di demê paşî 
de li çend dewerê din-Anadolu û Mezopotamyayê-jî bi zimanê 
Akadî (Babiliya kevn), Hîtî, Hûrî jî çend versiyonê destanê hatine 
derxistin.79(Evdilfetah, 2019: 11) 

Destana Gılgamêş, her hebê 300 rêz û 12 lewhe(dep) wekî 
helbest hatiye nivîsandın. Destan li ser 12 depên qelandî ye. Her 
depek şeş latik (sütun)e, li her sê latik li ser rûyekî depê ye, li ser 
her depekî 300 hev rêz heye. Xwendin ji jorê tê jêr de, ji hêla çepê 
ber bi rastê ve diçe. Her rêzek wekî beytekî helbestê ye. Bi kurtasî 
her depek 300 rêz e. Destan piranî bi stranî û bi devkî di nava 

 
79 (Minak: Çend parçe bi zimanê Hurî li nava kavilên Boğazköy…) (li Urukê, 
Keleha Şerqatê, Zimanê Hitî, hinek ji deste entikafiroşana-li Emerikayê, li Til 
Hermel, li Filistinê, Li Sultantepe-Harran) 
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sedsalan hatiye veguhastin û zêdekirin. (Evdilfetah, 2019: 9-36) 
Danny P. Jackson, biservekirina van agahîyan dibêje ku nivisên 
bizmarî ji jorê tên jêrê, latikê sêyemîn û çaremin dibin cînarê hev. 
Her sê latikên pêş ji çepê diçe alî rastê, her sê latikê paş de jî ji 
rastê diçe alî çepê. Kêmasiye van lewhe pirr in an kêm in û pirrê 
wan jî nehatine xwendinê û bi çend zimanê din jî hatine 
nivisandinê. (Jackson, D.P. 2016: XIII) 

Serdema Sumeran erka jinan ji ber hêza İştar û Şamşat pir 
zêde ye (Rosenberg, 2006: 277-278). Yek biryara jiyanê dide yek 
jî zilam û civakê nûjen dike û diguherîne. Gilgamêş naxwaze bi 
İştar re bizewice. Li gorê baweriya wê demê Xwedawenda İştar 
an xwedawenda jin her sal ji bo sê-çar rojan qralek derbasî tîne 
ser tehtê û dawiyê de wî dikûje, paştir keyayê rastîn vedigere û li 
karê xwe dinêre. Ji ber vê Gilgamêş naxwaze pê re bizewice, ji ber 
ku zane we dawiyê de wekî mêrên wê û din bimire an bê kuştin. 
(Rosenberg, 2006: 277-278). 

1.2. Derheqê Gilgamêş de 

Gilgamêş di nava zincîra şahê Urukê de qralê pêncem e. Ew 
di navbera salên 3000-2400 B.Z.de yeç Gilgamêş jî di nav salên 
2700-2500 B.Z.de jiyaye. 126 sal rêveberiya Urukê kiriye. 
(Evdilfetah, 2019: 10) Gilgamêş, ji hêla bavî de yeksêka mirov e 
lê di hela dê de dusêka xwedawend e. Bavê wî Lugalbanda şahê 
sêyemîn ê Urukê ye, dîya wî xwedawend Nînsun(ga) e. Gılgamêş, 
dibe ku ew di navbera salên 2800 û 2500 berî zayînê de hukim 
kiriye û piştî mirina xwe hatiye îlahkirin.(www.wikipedia.org) 

Mebesta Gılgamêş, zanîstê bi dest bixe. Ji bo vê mebestê bi 
şev û rojan digere, çend çiya û çend ezmûnan derbas dike. 
Gilgamêş; wêrek, bibiryar, bi sebir, bi armanc û têkoşerek 
jêhatiye. Li pey nemirîyê digere, lê fêm dike ku ji bo mirovan 
xeynî Utnapiştim nemîrî tune ye. Bi armanca sereke hîn dibe ku 
hewcedariya mirova encax bi navek baş, jiyanek birûmet re dil şa 
dibe. Li gorî Rosenberg lehengê piştî Gilgamêş bi vê zanînê 
dikevin nava tevgerê û pirsgirêk û çareseriya Gilgamêş 
dipejirînin û di şopa wî da dom dikin. (Rosenberg, 2006: 279). 

Lehengiyên efsanewî yên Gilgamêş di pênc helbestên 
Sumerî yên mayî de hatine vegotin. Ji van ên herî kevn ên ku 

http://www.wikipedia.org/
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dikarin bêne naskirin Gilgamêş, Enkîdu û Welatê Miriyan in. Di 
vê helbestê de Gilgamêş tê alîkariya Xwedawenda Înanna û li dijî 
mexlûqên ku êrîşî dara huluppu ya xwedawendê kirine şer dike. 
Înanna du tiştên nenas ên bi navê mikku û pikku dide Gilgamêş, 
lê Gilgamêş wan winda dike. Piştî mirina Enkîdu, siya wî ji 
Gilgamêş re behsa şert û mercên nebaş ên dinyaya bine erdê dike. 
Helbesta Gilgamêş û Agga, Serhildana Gilgamêş li dijî Qral Agga, 
yê ku ew jê re girêdayî ye, vedibêje. Dema ku helbestên Sumerî 
yên din têkiliya Gilgamêş bi Hûvavayê dêw û Buhayê Bihuştê 
vedibêjin, helbesta dawîn, ku kêm hatiye parastin, mirin û 
cenazeyê Gilgamêş vedibêje. 

Di demên paşerojê yên Babîlê de, van çîrokan dest pê kir 
ku di nav vegotinek têkildar de bêne bicîhkirin. Destana 
Gilgamêş, ku bi Akadî ya standard hatiye nivîsandin, belkî ji hêla 
katibekî bi navê Sîn-lēqi-Unninni ve di Serdema Babîlê ya Navîn 
de (1600-1155 B.Z.) hatiye nivîsandin û bi pirranî xwe dispêre 
malzemeyên çavkanî yên kevn. (Jackson, 2016: XV) 

Gilgamêş ewqasî tê hezkirin ku, lehengekî îdealîzekirî nîne, 
çîroka mirovekî rastîn peşkeş dike ku diweste, dilgeşîde dimîne, 
xemgîn dibe, dilxwaziya navdariyê dike û lê digere, difikire û 
ditirse. Ji bo vê Gılgamêş ji lehengê din diqete û ne tenê di nav 
mît û efsaneyan dijî, lê bele di nav jiyanek rastîn de dijî. 

1.3. Naveroka Destana Gilgamêş 

Di destanê de, Gilgamêş wekî nîv-xwedayî bi hêzeke 
sermirovî ye ku bi mirovê hov Enkîdu re hevaltiyê dike. Ew bi hev 
re serpêhatî dikin, hem Humbaba (Huvava) hem jî bi Gayê Jor û 
pîroz ku ji hêla Ishtar ve hatiye şandin, têk dibin piştî ku 
Gilgamêş pêşniyara zewaca İştar red dike. Piştî ku Enkîdu di 
encama nexweşiyeke ku ji aliyê xwedayan ve weke ceza hatiye 
şandin dimire, Gilgamêş dest bi tirsa mirina xwe dike û diçe 
serdana Utnapishtim a jîr, yê ku kariye ji Tofana Mezin xilas bibe, 
bi hêviya ku nemiriyê bibîne. Gilgamêş bi çend ceribandinan bi 
ser nakeve û vedigere bajarê xwe Urukê û fêm dike ku nemirî ji 
destê wî nayê û nemiriya sereke di vê dinê de sazkirin an hiştina 
berhemek mayînde ye.  

Serpêhatiyên Gilgamêş lewhe bi lewhe bi kurtasi wisa ye: 
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Lewheya 1.  
Gilgamêş di destanê de wek “du-sêyan xwedayî, ji sisiyan 

yek însanê mirî” tê nasîn. Gilgamêş di destpêka destanê de weke 
desthilatdarekî zalim tê binavkirin. Her tiştî zane.80 Ev tê 
şîrovekirin ku bi giştî hemû gelê xwe neçar dike ku bixebite an jî 
zordestî li hemû gelê xwe dike. Xelk paşê giliyê xwedayan dikin. 
Weke cezakirina zilma Gilgamêş, xwedayê Anu bi riya Enki, 
mirovê hov Enkîdu diafirîne. Piştî ku ji aliyê rahibekî fetan rê -bi 
navê Şamhat- tê kedîkirin û ji bo ku bi Gilgamêş re rû bi rû bimîne 
û pê re bikeve pevçûnek Enkîdu dibin Urukê. 

Lewheya 2.  
Di lewheya duyemîn de her du leheng têdikoşin û ew qas bi 

hêz û berxwedanek mezin şer dikin, lê dawiyê de her du dibin 
dostên hev. Di nivîsên Sumerî yên berê de Enkîdu xulamê 
Gilgamêş e, lê di Destana Gilgamêş de her du hevalên wekhev in 
û piştî vê pevçûnê dibin hevalên hevûdu. 

Lewheya 3.  
Di lewheya sêyemîn de heta çaran de, Gilgameş û Enkîdu 

diçin Daristana Sêdar, ku ji hêla Humbaba ve tê parastin. Mêrxas 
di heft çiyayan re derbas dibin û digihîjin Daristana Sêdar û dest 
bi birîna daran dikin.  

Lewheya 4.  
Gilgamêş û Enkîdu xwe amade dikin ku Humbaba bikûjin. 

Xwedayê rojê Shamash(Utu) re dia dikin. Utu lava dike ku 
alîkariya wan bike. Di rê de xeyalên Gilgamêş hene. Enkîdu wan 
şîrove dike. Gava ku ew têne daristana sêdar, ew diçin ku li 
Humbaba bigerin. Gilgamêş bi efsuna humbaba dikeve xewê. Lê 
bi alîkariya Xwedayê Roj Utu tê ser xwe  û şiyar dibe. 

Lewheya 5.  
Di rê de Gilgamêş û Enkîdu ditirsin, lê cesaretê didin hev. 

Rêya xwe didomînin. Dema ku bi Humbaba re rû bi rû dimînin, 
Gilgamêş ditirse û ji Şamaş re dua dike. Di encamê de çavên 
Humbaba kor dibe. Ew û cinawir bi tundî şer dikin. Gilgamêş 
Humbaba dil digre, Humbaba naxwaze bimire û daxwaza rehmê 
dike. Gilgamêş di serî de naxwaze Humbaba bıkûje lê Enkidu guh 

 
80 Ew her tiştî dizane. (dubarekirina peyvên destanî û berhemên pîroz.) 
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nade Gilgamêş û bi hev re Gilgamêş û Enkîdu cinawir dikûjin. 
Dawiyê de her du leheng serê Humbaba jê dikin û vedigerin 
bajarê Urukê. 

Lewheya 6. 
Gava Gilgamêş vedigere bajarê Ûrûkê, kesên ku serketina 

wî seh dikin dilşa dibin. Bi rastî Xwedawenda Îştar jî 
qehremaniya wî bihîstiye û pê de çûye. Ew pêşniyara zewacê li 
Gilgamêş dike. Gılgamêş xwedawend İştar red dike, ji ber ku ew 
deme berê  bi mêrê xwe re ne baş bûye. Ji bo tolhildanê, Îştar diçe 
cem bavê xwe Anu û jê dixwaze, ku ew gayê esman/bihuştê bide 
wê, ku ew bişîne ser Gilgamêş ji bo wî bikûje. Lê Gilgamêş û 
Enkîdu gayê bihuştê dikûjin û dilê wî pêşkêşî Şamaş dikin. Dema 
ku Gilgamêş û Enkîdu bêhna xwe didin, Îştar li ser dîwarên 
Ûrûkê radibe û nifiran li Gilgamêş dike. Enkîdu ranê rastê yê 
gayê mirî diçirîne û davêje rûyê Îştar û dibêje: İştar şînê ji bo gayê 
bihuştê bike. Di vê navberê de, Gilgamêş li ser têkçûna gayê 
esman pîrozbahiyek li dar dixe. 

Lewheya 7. 
Enkîduyê ku xewnek pir xerab dîbîne ku xwedayan civiyane 

û navê wan bêrûmet dikin. Bi daxwaza İştar wan ceza dikin. Ew 
ji Gilgamêş re dibêje ku yek ji wan wê bimire. Ji ber ku Gilgamêş 
nîv-xwedayî ye Xwedayan jiyana Enkîdu jê distînin û Gilgamêş bi 
tene dihêlin. Ji ber vî Gilgamêş dikeve nava şîneke pirr mezin. 

Lewheya 8. 
Mirina Enkidu valahiyek mezin dixe dilê Gilgamêş. 

Gilgamêş tiştê ku wî li ser Hevalê xwe Enkîdu gotiye wekî 
nalînekê tê binavkirin. Li tevahiya bajarê Urukê şîn tên 
ragihandin. Gilgamêş ji bo Enkîdu peykerek çêdike. 

Lewheya 9.  
Piştî mirina Enkîdu, Gilgamêş ditirse û difikire ku ew jî 

mîna wî bimire û li vê dinê nemîne. Ji ber vê rastiya mirinê, 
Gilgamêş dermanê nemiriyê dixwaze ku aramiyê bibîne û bikeve 
rêyeke xweş û watedar. Gilgamêş tê ber quntara çiyayekî û di şiklê 
dûpişkan de rastî mirovan tê. Bi alîkariya wan deriyê çiyê vedike 
û di tariyê de riya xwe didomîne û digihîje baxçeyekî spehî. 

Lewheya 10. 
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Piştî vê yekê Gilgamêş rêya xwe didomîne û digihîje perava 
behrê. Ew li wir rastî xaniyek vexwarinê tê. Xwediyê wê der jinek 
e. Ew jê re dibêje ku ew çi digere. Jinik jê re şîret dike ku dev ji vê 
rêyê berde, ku tu kes hê nemiriyê peyda nekiriye heta niha û 
dibêje ku kêfa xwe ji rojên dijî re bîne. Li ser israra Gilgamêş, ew 
keştîvan nîşan dide ku wî bigihîne Utnapiştimê, yê ku nemiriya 
yekem û dawî dîtiye. Li ser vê yekê, Gilgamêş dikeve pey keştîvan. 
Gilgamêş keştîvan dibîne. Xwe amade dikin û bi hev re deryayê 
derbas dikin. Ew di ava ku mirî tê de dimînin- ku cihekî pir 
xeternak e- derbas dibin û digihîjin bihuşta xwedayan, ku 
Utnapiştim tê de nemirîyê dîtiye. Gilgamêş hemû serpêhatiyên 
xwe ji Utnapiştim re dibêje û dixwaze mîna hevalê xwe Enkidu 
nemire. Li ser vê yekê, Utnapiştim diyar bike ku ev yek ne 
mimkûn e, ji ber ku xwedayan nemiriyê daye wî tene û ew ê 
careke din tiştekî wiha nekin. Her wiha di vê beşê de Utnapiştim 
behsa bûyera Tofanê ya ku mirov tê de derbas bûye dike. Ew ji 
Gilgamêş re dibêje ku wî nemirî wergirtiye ji ber ku ew tenê xilas 
bûye. 

Lewheya 11. 
Di vê beşê de Utnapiştim bi berfirehî ji Gilgamêş re Tofan 

çawa bûye, çawa nemiriyê dîtiye dibêje. Di hevdîtinên xwe de, 
xwedayan biryar didin ku lehiyê derxin û hemû afirandinên wan 
tune bikin. Ea an Enkî Xwedayê Aqil ji Utnapiştim re rewşê 
agahdar dike û jê re dibêje ku bi çêkirina keştiyekê malbata xwe 
û yên ku karibin rizgar bikin. Utnapiştim çi jê ra tê gotin wisa 
dike. Lehî dest pê dike û şeş roj û heft şevan berdewam dike. Di 
roja heftan de tofan diqede û ew qurbanî didin. Xwedayê ku 
biryara lehiyê daye poşman dibin û di berdêla sûcê xwe de 
nemiriyê didin Utnapiştim. 

Piştî vê axaftinê Utnapiştim ezmûna bêxewiyê ya heft rojan 
dide Gilgamêş. Dibêje ger di îmtîhanê de derbas bibe wê nemiriyê 
bide wî. Lê Gilgamêş bi ser nakeve, di xew de radibe. Gilgamêş 
dest vala vedigere lê Utnapiştim bi xwesteka jina xwe dibêje ku 
ger ew giyaya ciwaniyê di bin avê de bibîne, bi kêmanî dikare dîsa 
ciwan bibe. Gilgamêş giya dibîne. Lê dema ku ew li ser rê bû, 
marek giyaya xortaniyê ji Gilgamêş xelas dike û dixwe û çermê 
xwe nûkirine davêjê. Gilgamêş bi tevahî bêhêvî dibe û bi 
xemgîniyek mezin vedigere bajarê xwe. 
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Lewheya 12. 
Tiştê ku di vê beşê de cih digire, ji destana Gilgamêş hinek 

cuda ye. Di vê beşa bi sernavê "Gilgamêş, Enkîdu û bin erdê" de, 
pûkû û mukkuya Gilgamêş (def û çeng) dikeve binê erdê. Dema 
ku ew difikirî ku çawa wî derxe, Enkîdu dibêje ku ew ê here û wê 
bigire. Gilgamêş şîretan li wî dike ku dema ku diçe jêrzemîna cil 
û bergên paqij li xwe neke, jin û zarokê ku jê hez neke, wan maç 
neke, yên ku jê hez nake nexe û qaîdeyên bi vî rengî binpê neke, 
da ku wî li wir negirin. Lê dema Enkîdu dikeve binê erdê, ji ber 
ku guh nade van qaîdeyan û nikare derkeve, li wir tê girtin. 
Gilgamêş bi vê yekê pir xemgîn dibe. Ew aciz dibe û ji xwedayan 
dixwaze ku wî derxin. Yek ji wan alîkarî nake. Lê Xwedawend Ea 
xewna Enkîdu bi vekirina kulek di binê erdê de derdixe holê. Du 
heval li wir hevudu hembêz dikin. Gilgamêş jê dipirse ka di binê 
erdê de çi dîtiye. Her wiha dibêje wî cesedên ku di nava toz û 
kurm de mane dîtine. Dema ku jê pirsîn: "Te yê bi yek kurî re 
dîtiye, ew çi dikir?” diyar dike ku ew li ser bizmarê ku di dîwêr de 
asê mabû digiriya û yê bi heft kuran re di meclîsa Xwedê de 
rûniştibû. Miriyên wan ên ku li dinyayê kesek tune bû yan jî 
qurbanî ji wan re nekirin, li erdê digeriyan û bermayiyên wan 
dixwarin. Dema ku Gilgamêş tiştên ku di bin erdê de qewimîn 
bihîst, got, "Şunda li wê derê ez ê padîşah bim, ez ê bibûma 
xulamê erde li vir" û destan diqede. 

1.4. Sumerî û Mitologiya Wan 
Sumerî 3 hezar sal pêşiya zayînê di nava çemê Dicle û Fırat 

de ku bi navê Mezopotamyayê jiyan e û gelek tiştên nûavakirî icad 
kirine. Gilgamêş, destana Sumeriya ye ku nêzî 5 hezal sal berê di 
nav gel de wekî çîrok jiyaye. (Daniels, 2014: 44) 

Sumerî, şaristaniyek e ku li başûrê Iraqê berî zayînê di 
navbera salên 4000-2000an de bi cih bûne û li herêma erdnîgarî 
ya ku wek dergûşa şaristaniyê an hîva bereketê tê zanîn jiyane û 
bingeha şaristaniyên bêhejmar danine.(www.wikipedia.com).  

Wekî din; nivîsandin, ziman, matematik, olî, mîtolojî û 
astronomî cara pêşîn li Mezopotamyayê ku Sumeran lê jiyane 
derketiye holê. Di serdema Sumeran de bi qasî 35 bajar û 
bajarokên mezin hebûn. Di nav wan de Kiş, Nippur, Lagash, 
Eridu, Uruk û Ur hene. Meclisa ewil, mektebên ewil, dîroknivîsên 
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ewil, dîwana yekem, gotinên pêşiyan, tofana yekem, çîroka 
qiyametê, destana yekem, nivîsa yekem, zagonên pêşîn ên 
nivîskî, yekem îcadên çandiniyê di vê demê peyda dibe. (Kramer, 
2014:5). 

Sumerî şaristaniyek hêja de ku serdest bûne di hezarsalan 
de li erdnîgariyek hişk bi navê Mezopotamya Jêrîn, ku îro ji Iraqê 
heta Kendava Farisî dirêj dibe, li herêmê dihewîne. Lê tevî van 
şert û mercên neyînî û nebaş jî, yên ku şaristaniya bilind a yekem 
a bi navê Baxçeyê Eden’ê afirandine, Sumeriyan in. (Kramer, 
1963: 8) 

Di kozmogoniya Sumeriyan de ji bo her kirin an tevgerek 
xwedawendanek heye ji bo wî poli-xwedayî ne. Di serî de Anu û 
piştre Enlil, wekî vezîrê wî Enki. Xwedawend Utu her tiştî dibine, 
dad diparêze, ji mirovan re alîkar e. Enki Xwedawende zanîn û 
avê ye. İanna nişana Stêrka venus e û parêzger an piştevanê evin 
û şer e. Lê van navê Xwedawendên Sumerê piştî wan di nav 
Samîyan de (Babîl, Akad, Asûr) bi navên din dijîn. Enki di nav 
Akada da dibe Ea, İanna dibe İştar, An li Babila dibe Anu. (Şahin, 
2012:64-70) 

Xweda û Xwedawendê Sumeriyan: 
An/Anu: xwedayê herî mezin e. Di nava 3 xwedayê mezin 

An-Enlil-Enki de yekemin e. Hejmara wî ya pîroz 60e. Navnasa 
wî keyayê xweda, xwedayê esmana, xwedayê bajaran e. Li bajarên 
Ur û Uruk zêde xuya ye. Perestgeha wî E.anna, di wateya 
perestgeha esmana da ye. Hurriyan jî wî kirine nava mitosa xwe. 

Annuna/ki: Nêzî 50 hev xwedawend hene. Pêşiya dinya ava 
bûne û pir birçî mane pir tehdê dîtine. Derheqê wan de gelek 
tiştên bêbawer hene. 

Anzu: Di mitolojiya Mezopotamya dı şekle/şêweya teyrê du serî 
de ye. 

Enlil: Begê cîhanê ye. Di demek kurt de dikeve cihê Anu û dibe 
xwedawendê sereke. Li gorr hizra Sumeran ê ku keyaya dişîne ser 
teht û ê ku ji welat ra berekete dişine Enlîl e. Di hemû gelên wê 
demê de cih digire. Xwedawendek afirîner û bihêz e, edalet û 
şefkata wî zêde ye. 
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Enki/Ea: Xwedawendê behr u pêhnavan e. Yekî zana ye û 
biryarê Enlîl tîne cî. Berpirsiyarê nîzama dinê ye. Xwedawendê 
avê ye û zana û afirîner e. Di panteona Babila de Ea, Şamaş û 
Marduk sêmendê hêjane ne. 

Ereşkigal: Di nav panteona Hitita jî derbas dibe. Xwedawendê 
bin-erdê ye. Di mîtê Babîl de jina Nergal e. 

Dumuzi: Xwedawendê şivana ye. Di nav panteona Sumeran da 
du hev Dumuzî hene; yek xwedawendê şivana ye, yek jî di rêza 
keyayê yekemin ê Urukê ye û masîvan e. 

İanna/İştar: Xanima Esmana ye. Wekî An, Enlil û Enki mezin 
e. Bi evînê û şer re têkiliya wê heye. Di nivîs an kîtabeyê Kîşê de 
İanna keça xwedawenda hivê Nanna ye u xwişka xwedawenda 
rojê Utu ye. 

Adad: Xwedawendê Halepê, baran û bahozê ye û bi denge 
xurmîna esman tê zanîn. Di nav Asur û Babilan de jî navdar e. 
Wekî Hadad, Hadda jî tê naskirin. Ji xeynî vî Şamaş, Adad û 
Marduk xwedawanê Babilê ne. 

Lugalbanda: Kurê Enmerkar e. Di nav listeya keyayê Urukê de 
di rêza sêyemîn de ye. Mêrê Ninsû ye. Bavê Gilgamêş e. Li Nîppur 
û Urukê bandora wî heye. Di çend destanê Sumeran de derbas 
dibe. 

Nanna/Sîn: Xwedawenda hîvê, bereket û zêdehîyê ye. Hejmara 
wê 30e. Bi bajarê Urê ve girêdayî ye. 

Utu/Şamaş: Utu, di nav sumeran da xwedayê rojê ye û mêr e lê 
di nav Samîyan da wekî xwedawenda jin derbas dibe. Wekî 
Xwedaye adalete ji tê dîtin. Li mezopotamyayê Utu-Sin-İştar 
wekî sêmend xuyaye. 

Di nav mitologiya Sumeran xeynî Gilgamêş çend destan an 
çîrokê din jî hene (Şahin, 2012: 70-78). Mîtosên Sumeran ev in: 
Mîta Dumuzî û Îanna, Mîta Enki ve İanna, Mîta Enki ve 
Ninhursag, Enlil û Ninlil, Mîta Adap(Adem), Mîta Tofana 
Sumer/Babil, Mîta Afirandinê.  
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Li gorî destana Enuma Eliş, jiyan ji avê dest pê dike. 
Xwedawenda Namnu, erd û esman welidandiye. An li jor 
e(esman), Enki li jêr(erd) û ji van her du ya Enlil çê bûye. 

Destanê Sumeran jî ev in: Destana Gilgamêş û Qralê Kiş 
Agga, Gilgamêş û Welatê Zindî, Gilgamêş, Enkîdu û Welatê 
Miriyan, Enmerkar û Xudanê Aratta, Lugalbanda û Destana 
Enmerkar, Etena û Eagle. 

 

Beşa Duyem 
Destana Rustemê Zal 

 
2.1.Derheqê Rustemê Zal De 
 

Di vê xebatê de zêdeyî di derheqê Rustemê Zal de emê li ser 
Şehnameya Firdevsî ya fermî bisekinin lê Şehnameya kurdi jî a 
ku di nav gel de bi devkî bi sedsalan derbas dibe wê bibe mînak û 
mijarê vê gotarê ji bo danberhevkirina Gilgamêş û Rüstemê Zal. 

Firdevsî di Şehnamayê de derheqê şecereya Rustem de 
wisa dibêje: 

Cihandar zane ku Destanê Sam 
Mezin e û zana û xweşnav 
Ev Sam kurê Nerîman bûye 
Nerîman egîd ji Kerîman bûye 
Mezin e û bavê wî Gerşasb bû 
Li dinyayê de padişahê tacdar bû. (Vali, 2021: 60) 
 
Şecereya Rustem û eşîra wan Eşkanîyan in, li herêma 

Sîstanê Îranê xwedî hêzek giran bûne. Li gorî Tarîxa Sistan, 
Gerdîzî û Bel’em, Teberî, Birûnî, Nizamulmulk û Firdevsî 
şecereya Rustem bi rêz wisa ye: Gerşasb, Kerîman, Nêriman, 
Sâm, Zal û Rustem, Feramerz û Bîjen. Gerşasp neviyê Cemşid 
bûye. Ew ji nifşa Keyûmers in. Li gorî Şehnameya Kurdî; 
Rustemê kurê Zal, kurê Sam, kurê Nerîman, kurê 
Kerîman(Qehreman), kurê Gerşasb e. Li gor Avestayê Gerşasb 
wekî nemir tê pejirandin û di dawiya dinyayê de bi gurzê xwe wê 
Zehakê navdar bikûje. Jiyan û serpêhatiyên Gerşasb bi navê 
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Gerşasbname ji aliye Esedî Tusî jî hatiye nivîskirin. (Vali, 2021: 
60-61) 

Li gorî Ansîklopediya İslamê Rustem, lehengê herî bihêz ê 
di destana neteweyî de ya Îranê. Di edebiyata Pehlewî de wek 
Rostahm û Rostethem derbas dibe û tê wateya “mezin, xurt”; 
Carinan bi paşnavê "Tehemten" re di heman wateyê de tê 
bikaranîn. Bi rastî jî Rustemê Zal di nav navdarên Eşkanîyan de 
qehremanek e û dema ku ketiye nav destana neteweyî hin 
taybetmendiyên efsaneyî yên awarte jê re pêvekirin e (TDV, 
Yıldırım: 2008:294-295)  

Li gor Şehnameya Firdevsî, ku agahiyên herî berfireh li ser 
wî dide, Rustem ji zewaca lehengê neteweyî, Zalê por spî ye. Ji 
ber ku ew pir mezin bû, nikarîbû welidînê, ji bo Sîmûrgê ku berê 
bavê xwe Zal mezin kiribû, bi perçekirina zikê diya wî hat dinyayê 
û bi lez mezin bû û di demeke kin de bedenek gir û hêza mêrek bi 
dest xist. Rustemê ku hemû jiyana xwe li Zabulistanê bi serkeftî 
derbas kiriye, dema ku padîşahên Îranê dikevin tengasiyê tê 
alîkariya wan û gelê Îranê ji xetereyên mezin rizgar dike. (TDV, 
Yıldırım: 2008:294-295) 

Rustem ku bi taybetmendiyên xwe yên curbecur dişibe 
xwedawendên Hind-Îranî û Herakles û Prometheus ên mîtolojiya 
Yewnanî, her tim li kêleka qenciyê radiweste û her tim bi ser 
dikeve, di Îraniya piştî Îslamê de weke lehengê efsaneyî yê herî 
navdar û herî bibandor cihê xwe girtiye. Di çand û di wêjeyê de jî 
xwedî cihekî taybet e. (TDV, Yıldırım: 2008:294-295) 

Di Şehnameya Kurdî de nivîskar S.Valî, behsa serdemeke 
zêrîn dike, ku ev serdem berî islamê ye û ji bo diroka kurdi pir 
girîng e. Lehenga vê serdemê wekî di Şehnameya Firdevsî ji 
derbas dibe, Rustemê Zal e. Rustem li hemberî dêw, ejderha û 
dijmina şer dike û her dem -wek bavê xwe Zal- alikariya keyayê 
Îranê dike û her xetereyan de bi ser dikeve.(Vali, 2021: 13) 

Shahab Valî di derbarê Şehnameya Firdevsî/İranê û 
Şehnameya Kurdî de cudahîyen wan û taybetiyên dûvdirêj agahî 
dide ku berî îslamê zêdeyî serdema Sasaniyan de hîkayatê şah û 
keyayan bi devkî wekî rivayeta di nav gel de bi salan domiyaye. 
Ev kevneşopî piştî islamê jî devam kiriye. Van hikayatên alî Îranê 
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piştî îslamê di sedsala 11emîn de di bi deste Firdewsî ve tê kom 
kirin û tomar kirin. Lê di nav Kurdan de wan çîrok-efsane-
hikayat an destan bi devkî heta niha didomin û bi guhertoyên 
cuda tên gotin. Ji ber vî her dû şehname sedî sed ne wekhev in û 
hinek cudahiyên wan hene. Xalên hevpar pirr in lê ji bo mînak 
hinek buyêr û lehengîyên Rustem di Şehnameya Îranê de tune ye. 
Leheng dişibin hevûdu. Lê Şehnameya Firdevsî fermî ye û bi 
hêzên serdest de alikarî çêbûye yanî di bin kontrola dewletê de 
Firdewsî amade kiriye. Lê waryantê Kurdî di nav gelen Zagrosê 
de bi salan azadtir, serbixwe, bê bandor û rasterîn hatiye 
gotin.(Vali, 2021: 23) 

Bandora Rustem hê jî di nav gel de heye. Tiştê herî balkêş 
ewe ku hê jî gele kurdê iranê li çend cîya xwe bi xwinî wekî 
zarokên Rustem(Hewramê), wekî Behramê Gûr(Goran), wekî 
Guderz(Kelhurî) û wekî İsfendiyar/Goştasp(Loran) dibinin. 
(Vali, 2021: 23) 

2.2.Lehengiyên Rustemê Zal 

Shahab Vali, serdema Rustemê Zal an Şehnameya Kurdî 
wekî lehengekî neteweyî, serfirazî, rizgarker, efsanewî dibîne. Ew 
dem serdemeke zêrîn ê û ji bo parastina gel her tim amade ne û 
li hemberî dêw, ejderha û dijmina şer dikin.81 (Vali, 2021: 13) 

Rustem di xortaniya 14 salî de çend bûyerê lehengî dijî: 
Çîroka Fîlê Sipî, Çîroka Kûkê Kûhzad û Çîroka Bewrê Beyan. Ji 
van çîrokan herdû yê paşî tene di şehnameya Kurdî de hene lê di 
Şehnamye Firdewsî de tune ne. (Vali, 2021: 78) 

Rustem gelek lehengiya nîşan dide, gelek ezmûnan derbas 
dike ji bo bigihîje armanca xwe. Piştî ku Heftxan derbas dike, bi 
Dîv-î Sepîd re şer dike û wî dikûje, Bîjen ji kaniya Efrasiyab ê ku 
dişibe Ehrîman rizgar dike, tola Siyaveş distîne, Eşkebus û mîrê 
serhildêr Îsfendiyar dikûje. Bi nezanî bi kurê xwe Suhrab re şer 
dike û wî birîndar dike û dibe sedema mirina kurê xwe. Di dawîyê 
de bi hîleyên birayê xwe Şexad, bi hespê xwe Rexş re dikeve 

 
81 Her çiqas lehengê pêşîn ên damezrandina kurdan Kawayê Hesinkar be jî 
Rustem zêdetir berxuya ye lewra Kawa tene di Şehnameya Firdevsî de pir kin 
derbas dibe û li hember keyayê Ereb-İran Dehhak disekine lê Rustem ji bo İranê 
û Kurda pir tıştên mayinde bi ser dixe. (Vali, 2021: 45) 
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kaniyeke tijî tîr û xenceran û jiyana xwe ji dest dide. (TDV, 
Yıldırım: 2008:294-295) 

Rustem di serî lehengiyên xwe de Fîlê Spî dikûje. Rojek ev 
fîl ji zincîrên xwe xelas dibe û erîşî koşka padişah dike. Hemu 
helk direvin. Lê Rustem diçe pêşiya fîlê û wî dikûje. Hemu kes û 
Padişah şaş dimînin, Zal acis dibe. Ji ber vê lehengiyê nasnavê 
Rustem, “Pilten” datînin. (Vali, 2021: 78-82) 

Bûyera duyem a Kûkê Kûhzad e. Kûkê Kûhzad an keyayê 
kelehekî ye an dêwek e û ev çîrok di şehnameya Firdevsî de 
derbas nabe, tenê wek rivayat di nav şehnameya kurdî de dijî. 
Rojek miroven li bajêr hevarek seh dikin, ku mirovên Kûkê 
Kûhzad ser bajar êrîş dikin, ji xelkê bac dixwazin û li xelkê zilm 
dikin. Her kes ditirse, Zal naxwaze, lê Rustem li hemberî wan der 
tê û diçe cihê Kûkê Kûhzad û serî wî jêdike û tîne bajar ba keya 
Menucihr. Bi Xêra Yezdan an Xwedê bi serdike. Di pîrê caran 
alikariya Xwedê heye ji bo Rustem. Menucihr kêfxweş dibe, lê 
dîsa Zal aciz dibe ji Kurê xwe ji ber ku bê destûr ketîye vê bûyerê. 
(Vali, 2021: 83-100) 

Bûyera sêyem Bewrê Beyan, dîsa balkêş e û ev çîrok jî di 
Şehnameya Firdevsî de tune ye. Li gor Şehnamye Kurdî Bewrê 
Beyan cilê piling li xwe kiriye. Ya serdema Menucihr an Key 
Kawus e. Bewr dibe ajalek afirandiyek be jî. Keykawus rojek ji bo 
cenga Bewrê Beyan mîrov dixwaze lê kes naçe. Lê Rustem 
dixwaze here vê cengê, Zal dîsa wî naxwaze Lê Rustem bi dizî diçe 
çiyayê Elbruzê, li wir hespê, ji bo wî ji gaybê hatiye, dibîne û bi 
mamosteyê xwe Guderz re dikevin rê. Zal jî artêşekî amade kiriye 
ku here wê cengê. Di rê de leqayî hev tên. Rustem çend caran 
serdarên Zal dil digre. Rustem sere xwe girtiye ku kes wî naz 
neke. Zal dixwaze wî hîn bike lê Rustem nabêje. Paşê dibêje ku 
“Navê min Elbruz e û nifşa min Sam û Zal e. Tu nikarî bi min re 
şer bikî…” Zal û Rustem jî bi hevre ceng dikin, lê Rustem naxwaze 
bi bavê xwe re ceng bike. Di carkî de dêwek bi navê Gilim Goş li 
cem wan peyda dibe, her du li hemberî dêw şer dikin. Zal brindar 
dibe. Dêw tê kûştin. Dawiyê de Zal û Rustem bi hev re diçin 
Bewrê Beyan jî dikûjin, çermê wî, ku ti şûr nikare zirar bide, dibe 
zirxa Rustem. (Vali, 2021: 100-112) 
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Piştî vana bûyera ezmûna mezin ji bo Rustem dest pê dike. 
Derbaskirina heft xana ne tenê lehengî û bêtirsî ye. Hêz, 
sersirûştî, qeder, alîkariya xwedê, parastina gel û xwedîderketina 
ax e. Leheng Rustem ji bo bigihîje armanca xwe heft astên dijwar 
pêwist e derbas bike. Van versiyonê Heft xana di destanên Kurdî 
û İranî de dişibin hev. Heft Xana Rustem bi helbestên Kurdî û 
pesnê Xwedê dest pê dike. Heft xanayê Rustem bi dorê ev in: 
(Vali, 2021: 113-174) 

Xana Yekem: Cenga Rexş û Şêr 
Xana Duyem: Peydakirina Kaniya Avê  
Xana Sêyem: Şerê Rustem û Ejdeha 
Xana Çarem: Kûştina Jina Cadûger 
Xana Pêncem: Dilbûna Ewlad 
Xana Şeşem: Cenga Rustem û Erjeng Dêw 
Xana Heftem: Cenga Rustem û Dêwê Sifîd 
Li gorî Valî, piştî heft xana, Rustem dibe lehengek sereke, 

pîroz û neteweyî di nav şehnameya Îran û Kurdan de. Rustem êdî 
kesayetek nîv-xwedayî û keseke pîroz e. Xelata dawîn jî ev e. 
Hemû lehengî û merhale ji bo vê astê ne. Ax û gelên xwe xelas 
dike, gelek cinawiran dikûje û di rêwîtiya dijwar de bi serfirazî 
digihîje armanca xwe. 

2.3.Derheqê Şehname û Firdevsî de 

Şehname di sala 980de bi destê Firdevsî ji çend berhemên 
nivîskî û çîrokên devkî yên di nav gel de jiyane di nav 40 salî de 
di dema Sultan Mehmûd de berhev kiriye. Şahname nêzikî 60 
hezar beyt e û bi şêweya mesnevî hatiye nivisandin û qala çîrokên 
keyayan an şahê Îranê dike. Hemû 4 cild e lê Firdevsî, zêdetir li 
ser bûyerên Rustem sekiniye. (Firdevsî, 4 cilt)  

Ji B.Z. hetta Sasaniyan(piştî dema serdariya 
Ereban)(Pişdadî, Keyanî, Eşkanî, Sasanîyan), Firdevsî sedema 
nivîsandina xwe di serî de dibêje ku ji çi sûd wergirtiye. Di çar 
cilda de bi dorê bûyerên epîk û efsaneyî û naveroka vê berhemê 
bi kurtasî wisa ye: Ji pesnê Xwedê heta afirandina cîhan û mirov 
û roj û heyv, pesnandina pêxember, serpêhatiya nivîsandina 
pirtûkê, metha Sultan Mehmûd, serdestiya Kiyumers, fêl û 
çevnebariya Ehrimen, bûyera Siyamek, Simûrga navdar, dîroka 
keyayan, Lehengîyên wan, mîtên afirandinê, şer, exlaq, çanda gel, 
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têkilî û cengên Turan-Efrasyab-Îran, şîret û pend, evînî û hwd ye. 
(Bingöl, 2021, 7)  

 Keyayên ku di vê pirtûkê de derbas dibin bi dore wisa ye: 
Keyûmers, Huşeng, Tahmurs, Cemşîd, Dehhaq, Gave (Kawa), 
Ferîdun, Sam, Zal, Rustem, Efrasîyab, Minuçehr, Keyqawus, 
Keyxusrew, Îsfendîyar, Dara, Îskender… Nêzî 50 padîşah tên 
nasandin û çîrokê wan û derasayî tên gotin. Zêdeyî bi Turan an 
qralê wan Efrasyab re şerê Îranê tê qalkirin. Efrasyab di destanê 
pirr derbas dibe, bi eslê xwe ji neteweya Tirk e û lehengek pir 
mezin e û navê wî yê navdar Alp er Tunga ye.  

Firdevsî, ji nû ve dîrok û bawerîya gelê Îraniyan diafirîne û 
ev berhema wî Şehname wekî “Quranâ Ecem” tê binavkirin. Di 
Şehnameyê de behsa koka Kurdan jî dike ku Kurd û Îran ji heman 
cîh tên û ji digihîjin hevûdu (Bingöl, 2021, 7). 

 

Beşa Sêyem 

Di Destanên Gilgamêş û Rustemê Zal de Hêmanên 
Hevpar 

Li gorî çend lêkolîner û zanyarê kevneşopî û folklorê wekî 
T.G.Von Hahn, Lord Raglan, Joseph Campell, Rosenberg, Otto 
Rank çend hêmanên hevpar ê lehenga hene. 

Motîf an hêmanên ku bi destanan re girêdayî ne û hevpar 
in di piraniyên destanan de wekhev in an dişibin hevudu. Ev 
hêman li gor çend zanyar bi kurtasî wisa ne (Valî, 2021:47-
48)(Bingöl, 2021:31-33): 

Li gorî T.G.Von Hahn hêmanên havpar ê lehengan 13 hev 
in. Ji van 6 hev di her du destanan de hevpar in. Li gorî Lord 
Raglan jî teoriya wî û Lehengê Kevneşopîyê, tîpên bûyerên 
destana wekhev in û bi pirani dişibin hevûdu. Raglan şablona 
xwe wekî 22 taybetmendî bi rêz dike û, vê şablonê li ser çîrokên 
lehengên wek Oedîpus, Herakles, Dîonysos, Apollo, Zeus, Moses 
(Musa), Joseph (Yusuf) û hwd. nîşan dide. Evan xalan bi piranî li 
hev tên û hemû leheng bi piranî taybetmendiyê wekhev di zikê 
xwe de dihewînin. (Bingöl, 2021:33) Ev teorî an nêrîn ji bo 
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Gilgamêş û Rustem jî li hev tên. Li gorî lêkolîn û rastiya me di 
navbera Gilgamêş û Rustem de hêmanên hevpar ev in:  

3.1.Diya Lehenga Prenses An Xatun İn 

Diya Gilgamêş Nînsûn ne xatun e lê asta wê zêdetir e. Lewra 
ew xwedawendekî mezin e. Bavê Gilgamêş Lugalbanda jî qralê 
Urukê yê sêyemîn e. Diya Rustem jî Rudabe ye bavê wî jî Zal e. 
Rudabe keça Mihrab e ku ew jî mîrê Kabulê ye. (T.G.Von Hahn û 
Raglan) Tê dîtin ku ev her du leheng jî ji malbatek bilind an 
esilzade ne. 

3.2. Nîşana Bilindbûna Leheng 

Gilgamêş û Rustem ji dayikbûna xwe û di xortaniya xwe de 
elamatê mezin nîşan didin. Tiştên ku tu kes nikare bike bi ser 
dixin. Rustem her dem li meydanê ye û ji bo şer, ji bo parastinek, 
ji bo astek, ji bo daxwazek amade ye û ji tiştekî natirse. (T.G.Von 
Hahn) Gilgamêş jî bi cesareta xwe navdar dibe û çend qonaxê 
dijwar derbas dike ku tu kes di wan astan de negerîya ye. 

3.3.Leheng Ji Aliyên Ajalan ve Tên Mijandin an Parastin 
û Xwedikirin 

Enkîdu, di nav ajalan de jiyaye û bi saya rahîbeyek 
mirovahiyê hîn dibe. Bavê Rustem, Zal jî di bin saya Sîmurg de 
dijî. Gilgamêş li gor çend zanyaran wekî Çığ ku di dema 
jidayikbûna xwe de ji aliyê teyrekî tê xelastin. (T.G.Von Hahn) 
Her leheng ne wekhew be jî dîsa din av ajalan de mezin dibin, fêrî 
hinek tiştan dibin. 

3.4.Leheng, Diçin Cihê Biyanî û Bi Awayekî Serfiraz 
Vedigerin Welatê Xwe  

Gilgamêş, diçe daristana Humbaba, wî dikûje û vedigere. 
Piştre li welatên dûr li nemiriyê digere; Rustem jî çiya bi çiya, 
bajar bi bajar digere û serpêhatiyên awarte dijî, gelek lehengiyan 
nîşan dide. Her du leheng jî di dawiya çûndinê de bi serfirazî 
vedigerin welatê xwe (T.G.Von Hahn) 

3.5.Ew Dijminan Têk Dibin û Dibin Serdarê Welatê Xwe 
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 Serî heta binî Gilgamêş û Rustem dijminê wekî dêw, 
ejdeha, ajalên cuda û neyar re şer dikin û ji bo neteweyê xwe dibin 
xelasker û parêzvan. Gılgamêş di serê çîrokê de dibêje ku bedenê 
derdora Urukê çêkiriye û ji bo hemwelatiyên Urûkê lehengek hêja 
û xelasker e. Rustem jî ji bo keyayê Îranê her dem xelasker û 
serdarek yekemîn e û wekî bavê xwe Zal rêveberê Zubulistanê ye. 
(T.G.Von Hahn) 

3.6.Ew Bajaran Rizgar Dikin 

Gilgamêş di tableta yekemîn de wekî avaker an sazkerê 
Urukê ye û derdora vî bajarî bi bedene zexm ava kiriye. Rustem 
serencama wî mezin ew e ku her tim li her bajarê Îranê amade ye 
ji bo çêkirin û xelaskirinê. (T.G.Von Hahn) 

3.7.Asta Dê û Bavê Lehengan 

Diya Gilgamêş xwedawendekî ezîz e û diya Rustem jî bakire 
ye û keça şah Mihrabê ye. Bavê Gilgamêş şah an keya ye û bavê 
Rustem jî ne şah e, lê ne kesekî piçûk e, pehlewanekî navdar e, 
navê wî mezin Zal e. (Raglan) Asta her du lehengan pirr bilind û 
bi rûmet e. 

3.8.Ketina Zikê Diya Xwe 

 Gilgamêş di serê çîrokê de ne zelal be jî li gorî M.İlmiye Çığ 
dibejê ku, bi xêra teyrek hatiye xelaskirin û xwedîkirin wekî ku 
bavê Rustem, Zal jî bi saya Simurg mezin dibe û bi xêra Simurg 
jidayîkbûna Rustem çêdibe û bi awayekî derasayî xelas dibe. 
(Raglan) Çîroka jidayikbûna Gilgamêş di çîroka sedsala duyem a 
P.Z. de ji aliyê nivîskarê Romî Aelian ve di De Nature Animalium 
hatiye vegotin. Aelian tîne ziman ku dayika Gilgamêş ji bo ku 
ducanî nebe ji aliyê bapîrê wî ve di bin nobedariyê de hatiye 
girtin. Sedema vê yekê ew e ku kahînek jê re gotiye ku neviyê wî 
dê wî ji dest bavêje. Dayik ducanî dibe û gardiyan zarok ji bircê 
davêjin xwarê. Dema ku zarok dikeve xwarê, ew ji aliyê ajalekî ve 
tê rizgarkirin û bi silametî dibin baxçeyekî ku li wir dê ji aliyê 
baxçevan ve were mezinkirin. (www.wikipedia.org) 

 

 

http://www.wikipedia.org/
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3.9.Şerê Lehengan bi Dêw, Fîlan û Seketina Wan 

Leheng dikevin rêyekî pîroz û di her hêzên efsanewî de rû 
bi rû dimînin û piştî şerekî dijwar bi wan re, serkeftinek teqez tê 
bidestxistin (Özgen, 2020: 9). Gilgamêş bi Humbaba, bi şêr û 
mirovên dupişk û bi gayê pîroz re şer dike. Ne hewce ye ji bo 
Rustem ku mirov bêje bi kî re şer kiriye an çend şer, çend cinawir, 
çend dijmin dîtiye, wan kuştiye û bi ser ketiye. Rustem; Fîlê Sipî, 
Kûkê Kûhzad û Bewrê Beyan têk dibe. Rustem gelek lehengiya 
nîşan dide, gelek ezmûnan derbas dike ji bo bigihîje armanca 
xwe. Piştî ku Heftxan derbas dike, gelek cinawiran dikûje, bi Dîv-
î Sepîd re şer dike û wî dikûje. Gilgamêş û Rustem di serpêhatiyên 
xwe de seranserî li hember dêw, hût, an cinavira şer dikin û dibin 
lehengê bibandor. (Raglan) 

3.10.Leheng Dibin Qral 

Gilgamêş li Urukê şah e, Rustem jî li welatê Turanê 7 sal 
wekî şah dimîne. Lehengiya her duya jî bi taybetmendiyê xwe 
dibin şah an qral. Bi serpêhatiyen xwê, bi jîrîtî û mêrxasiyên xwe 
lê pêş dimînin. Qed natirsin, her dem serdest in û parêzvanê gele 
xwe ne. (Raglan) 

3.11. Rêwîtîyên Dijwar 

Rosenberg dibêje ku lehengên destanan, karên dijwar 
digirin dest û diçin rêwîtiyên dijwar (Rosenberg, 2006:15).  

Rê tu carî bê meqsed nabe, û li her deverê hêzên efsanewî 
re rû bi rû dimînin û şer dikin, serkeftinek teqez tê bidestxistin. 
Di dawiya vê rêwîtiya de leheng ji hêla giyanî û derûnî ve 
diguherin û dibin xwediyê hêzek mezin. (Özgen, 2020: 9) 

Gilgamêş du car bi rê dikeve. Yekemin ew Enkîdu diçin ji 
bo dara pîroz jêkin û Huwava bikûjin. Şeş roj diçin, ditirsin, 
dengê Huwawa wekî lehî û erdhêjê ye. Riya duyemin Gilgamêş bi 
tenê ye û diçe ji bo çareseriya mirinê an nemiriye digere. Rêyek 
pir dijwar e, gelek bûyer tên sere wî; Sidurî, Urşunabi, 
Utnapiştim dibîne. Ezmûna xewê ji bo şeş şevan derbas nake. 
Giyayê nemirîye dema radize marek tê dixwe û civan dibe, 
Gilgamêş bê hêvi vedigere.  
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Rustem û Rexş jî ji bo ku bigihîjin asta herî mezin dikevîn 
rê û xeft ezmûnan derbas dikin. Rustem gellek bûyer û 
serpêhatiyên lehengî dijî. Ji van bûyerê navdayî Xeftxan e. Di 
xeftxana xwe de Rustem mecbur e heft asta derbas bike û bigihîje 
armanca xwe. Heta ku wan ezmûna derbas neke, lehengiya xwe 
isbat nake û nagihîje konaxa serbilind. Piştî derbaskirina Xeftxan 
Rustem dibe Rustemê binavudenhg û xwedî cihekî taybet. 

Gilgamêş û Rustemê Zal di aliye rêwîtîyê de pir dişibin 
hevûdu. Rêwitiya wan û serpêhatiyên wan wekhev in. 

3.12. Alîkariya Xweda 

Lehengên destana xwedî hebûnek xwedayî ne û di demên 
dijwar de pirr caran ji xwedayan piştgirî distînin. (Rosenberg, 
2006:15-18) Gılgmış û Rustem pirr caran ji aliyên Xwedava tên 
parastin. Ev leheng her dem ji Yazdan alikarî dixwazin. Gilgamêş 
û diya wî Ninsun ji Utu daxwaziya rêwitîyek baş û serfirazî 
dixwazin û bi ser dikevin. Rustem jî dema ku dikeve tengasiyê û 
di rîyê xetere de ji xwedayê mezin re dia dike û bi ser dikeve. 

3.13. Taybetmendiyên Lehengan 

Gilgamêş xwedî hêzek mezin e. Di serê destanê de depa 
yekem de navdar, tund û hêzdar e. Gılgmêş û Rustem bi şekle xwe 
qirase ne, cusseyê wan pirr mezin e û wekî ga û dêvên qirase ne. 
(1/1-25) (Maden, 2022:4) Her du leheng jî ji aliyên hûndir de 
dişibin hevûdu: Gılgamêş û Rustem; pehlawanê aqilmend, 
şerwanê navdar, nêçirvanê qehreman, bawermendê hêzdar, 
xwedî hêzek derasayî, egîd û mêrxas, xwedî sembol û xelaskerê 
netewe û bajar, rêwîyen dijwar, berpirsiyarê netew, nîv-xedayî û 
wêrek in.  

3.14. Lehengên Alîkar 

Gılgamêş û Enkidu hevalê hevûdu ne. Di beşên serî heta 
beşên şeşem Gilgamêş û Enkîdu bi hev re ne, hevaltîyek giran di 
nav wan de heye, heta mirina Enkîdu. Piştî mirina Enkîdu disa ji 
bo hevalê xwe Gilgamêş digere û li çareseriya mirinê dixwaze. Di 
çend serpêhatiyen de Guderz carna Rexş di heftxana dawiyan de 
jî Ewla hevaltiya Rustem dikin. Xewna ku ew divînin rave dikin, 
bi hev re li hember dijmin şer dikin. Rustem û Rexş di dawîyê de 
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bi hev re di bîrekî de tên kûştin. Gilgamêş jî di dawiya destanê, di 
lewheya dozdemin de diçe bin erde û bi Enkîdu re dipeyîve. 

3.15. Pêşeng û Parêzvanê Neteweyan 

Di demên dijwar de lehengê destanan bi pêşengiyek lehengî 
netewe an gelên xwe rizgar dikin (Rosenberg, 2006:15). Gilgamêş 
di tableta yekemin de di serê destanê de keyayek xwedî-hêz, bejn-
mezin ê surê bajarê çedike û bajarê xwe diparêze. Rustem jî 
parêzvanê gele Îranîyan e. Her tim Gilgamêş, Zal û Rustem ji bo 
parastina ax û gele dixebitin. Evan hemû xal/mijaran jor pir an 
kêm, nêz an dûr di Gilgamêş û di destana Rustem de hatiye 
xewandin. 

3.16. Motîfa Xewnê 

Xewn motîfek sereke ye û di hemû destan û çîrokan de 
hevpar e. Leheng bi xêra motifa xewnê agahî li ser pêşeroja xwe 
hindike. Serî heta dawiyê di her du destanan motifên xewnê zêde 
derbas dibe. Ev xewn her tim ji aliyê erênî ve tê ravekirin û li gorî 
van xewnan leheng dikevin nav tevgeran. 

3.17. Di Destanan de Motîfên Olî 

Her çiqas ev her du destan jî ji beriya zayînê ve hene û li 
nav gel dijîn û tên guhertin, motifên olî di zikê xwê de dihewîn in. 
Baweriya Gılgamêş bi xwedawendê mezin An, Enkî, Utu, Enlil ê 
mitolojiyê heye. Rustem her çiqas beriya İslamê jî dest pê kiribe 
jî, baweriya wî ji Xweda heye û her tim jêre dia dike. Her du 
leheng jî bi alikariya Xweda di rê û şerê xwe de bi ser dikevin. 

3.18. Nexwestina Dê û Bav 

Diya Gilgamêş her tim piştgirîyê Gilgamêş e û ji bo kurê 
xwe ji Xwedayê rojê Utu re alikarî dixwaze, lê dema ku diçe 
daristana Humbaba, Ninsun naxwaze ku ew here lewra naxwaze 
kurê xwe winda bike. Bavê Rustem jî di lehengiyên xortaniyên de 
bersivek neyînî dide Rustem, naxwaze Rustem here cengê. Lê ji 
bo alikariya Keykawus banga wî dike û dixwaze here wan xelas 
bike. 
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3.19. Buyerên Derasayî 

Lehengên destanan xwedî hêzên neasayî ne (Rosenberg, 
2006:15). Her çiqas Gilgamêş û Rustem lehengê rastîn vin û ne 
di kesên mîtan vin jî bûyerên ku dijîn pirr awarte ne, tiştên bi ser 
dixin derasayî ne û digihîjîn asta herî mezin û wekî xwedayî tên 
pejirandin. 

3.20. Astengiya Dêw û Ejderha 

Lehengên destanan bi cinawiran şer dikin û wan têk 
dibin(Rosenberg, 2006:15). Gilgamêş û Rustem jî di 
serpêhatiyên xwe de seranserî li hember dêw, hût, an cinavira şer 
dikin û dibin lehengê bandorker. Astenga mezintîrin ev ajal in. 
Leheng dema ku ji wan ajalan bitirs in nikarin derkevin rê û 
nikarin bigihîjin armanca xwe. 

3.21. Bandora Jina 

Serdema Sumeran erka jinan zêde bûye. Hêza İştar û 
Şamşat pirr girîng e. Yek biryara jiyanê dide yek jî zilam û civakê 
nûjen dike, diguherîne. Ji sedema qûrbankirina meran, Gilgamêş 
naxwaze bi İştar re bizewice. Li gorê baweriya wê demê 
Xwedawenda İştar an xwedawenda jin her sal ji bo sê-çar rojan 
qralek derbasî tîne ser tehtê û dawiyê de wî dikûje, paştir keyayê 
rastîn vedigere û li kare xwe dinêre. Ji ber vê Gilgamêş naxwaze 
pê re bizewice, ji ber ku zane wê dawiyê de bimire an bê kûştin. 
(Rosenberg, 2006: 277-278). 

3.22. Xwedî Agahiyan  

Gilgamêş her tiştî zane, di her alî de xwedî hebûnek mezin 
e. Tiştê beriya Tofanê jî, her tiştî dîtiye û ji her tiştî sud wergirtiye. 
Di her tiştî de zana bûye, tiştên veşartî, tiştên diyarî, her tiştî zana 
ye. 

Ew e, yê ku her tiştî dît( heta tixûbên) cîhanê 
Ew e, yê ku her tiş nas kir her tiştî sûd girt 
…  
Seydayê pendeyarîyê yei Di her tiştî de zanyar bû 
Razine nehin dîtin û tiştinê veşartî diyar kirin 
Û nûçeyên, ji berî dema Tofanê, ji me ra anîn  
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      (Depê Yekem/Latika Yekem-Nînova-Deqa Babil-Asûrî) 
 
Di destana Rustemê Zal de ji alîyê agahiyek mezin de bavê 

Rustem watedar e. Ji ber ku li ber destê Simurg jiyaye derheqê 
her tiştî de zana ye. Sîmurg her tiştî hinî wî kiriye. 

3.23. Niv-xwedayî 

Wêkî li jor hatibû ziman, lehengên destanan bi giştî 
zarokên xwedayî ne ku bi awayên nayên fêmkirin ji dayik dibin 
(Rosenberg, 2006:15). Gilgamêş di sere destanê de li ser teht 
runiştîye û di destanê de derheqê jiyana wî zaroktiye nayê zanîn, 
lê destan li ser dê û bavê wî disekine. Gilgamêş, ji aliyê diya xwe 
xwedawend Ninsûn de nîv-xwedayî ye. Ji alî bav de qıralê Urukê 
yê sêyemîn Lugalbanda jî nîv-mirovî ye.  

Rustem jî wek Gilgamêş nîv-xwedayî tê dîtin. Li gori 
rivayata dê û bavê Rustem, Zal û Rûdabe neviyê Dehhak/Zehak 
in. Ji bo ku Dehhak xwedî hêzek şeytanî ye dêw ejdeha kes nikare 
wî bikûje Rustem jî dibe wek nîv-xwedayî. Ev hêzên her du 
lehengan jî ji nîw-xwedayîya wan tê. (Vali, 2021: 69) 

3.24. Bûyerên an Çîrokên Şahan 

Gilgamêş û Şehname, her du destan jî serpêhatiyen qrala 
dibêjin. Bi sedsalan çî dîtine, çi kirine, bav û kalanê wan çi çewa 
jiyane. Bi ser navê şahan de çîroka dirêj kirine, guhertine û bi 
devkî ji wan meseloka hez kirine. Gilgamêş di nav gel de bi devkî 
nema ye lê Rustem hê jî di nav gel de zindî ye û bi waryantê 
curbecur tê zêdeyî li deverên Rojhilat tên gotin. 

3.25.Ezmûna Lehengîyê 

Her leheng bi ezmûnek dibe lehengê mezin. Ger ezmûn an 
imtihanek tune be kes xwe nîşan nade. Ezmûn lehenga dide pêş. 
Kî jîr kî jêhatî be dîyar dike. Ezmûna her du lehenga jî mezin in. 
Gilgamêş di çend ezmûna de derbas dibe. Kûştina Humbaba 
ezmûnek lehengî ye, çundin û lêgerîna nemirîyê ezmûnek e, ji bo 
gihîjtina nemirîye daxwaza xewna 7 şeva ezmûnek e, çundina 
Gılgamêş bin erdê û dîtina wê der ezemûnek e. Evan ezmûnan ji 
bo pêşkeşiya navekê nemiriye ye. Gilgamêş û Enkidû dixwazin 
navek navdar bihêlin.   



_________________ Vehbi TUNÇ _________________284 
 

Ezmûna Rustem jî girîng e. Rustem dikeve ezmûnek 
lehengîyê. Ev lehengî ji bo gel an netewe ye. Ezmûna Rustem ji 
xeft asta pêk hatiye û pir dijwar e. Ger leheng bigihîjin asta 
dawiyê û wegerin digihîjin asta herî bilind û armanca wan a 
sereke jî ev e. Gilgamêş nagihîje vê astê lê Rustem heft xana 
darbas dike û digîhîje asta herî dawî. 

 

Encam 

Dema mirov dîrokê binirxîne, ji berê heta niha gelek leheng 
û şaristanê cuda dibîne û hîn dike ku di nava van de gelek têkilî 
çêbûne. Di serî van lehengan de Gilgamêş û Rustemê Zal zêde 
girîng û navdar in. 

Em di vê xebatê di li ser destana Gilgamêş û Rustemê Zal 
de li hêmanên hevpar geriyan. Du destanê navdar: Gilgamêş û 
Rustemê Zal. Gelek bûyerên ku hatine serê Gilgamêş, hatine sere 
Rustem jî. Ji ber ku her du leheng jî di heman erdnigariyê de 
jiyane, di nav wan de di aliye neteweyî, lehengî û motifên xewn û 
nemiriyê, nîw-xwedayî û rêwitîyê de çend hêmanên wekhevî 
hatine dîtin. Rêwîtîya wan, ezmûnên wan, astengiyên wan, 
taybetmendiyên wan di nav têkiliyek nêz de ne. Her du leheng jî 
ji bo naskirin û gihîştina bi navudengekî dijîn. Ji bo vê armancê 
yek dikeve riyekî dijwar û dixwaze keyayê xwe xelas bike, yek jî 
dikeve riyekî pirr xetere û diçe ji bo xwe û gele xwe bi giyayê 
nemiriye xelas bike. Gilgamêş li nemiriyê digere û nabîne, lê hîn 
dibe ku nemiriya mirovan ew e ku li vir berhemek mayînde 
bihêlin. Rustem jî ji bo navek bandorker bihêle û bigîhîje astekî 
bilind derdikeve rê û digihîje armanca xwe ya herî bilind, bi 
dijmin re şer dike, dêw û ejdeha dikûje û digihîje asta herî mezin. 

Lêgerîna nemirîye lêgerîna hundurîn e. Mirov çi bike ji xwe 
re dike, başî jî nebaşî jî te re ye. Gilgamêş û Rustem bi rastî li xwe 
digerin. Wekî her leheng heta wekî her mirov li rasti û nasnameya 
xwe digerin. Rêwîtîya mezin û mayinde xwenaskirin e. Mirov 
here kuderê li xwe digere. Ev lêgerînek pîroz e, neteweyî ye, 
watedar û gelek girîng e. Ev lêgerîn, ezmûn û rêwîtiyek pêwist e. 
Armanc ew e ku bi nêrînek kûr ev mijar were kolandin û 
kêmasiyên di vî warî de were tijekirin.   
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